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МИХАЙЛО СТАРИЦЬКИЙ.

Г B) Т Е» М. А. Н.
(посьвятA донї людмилії.)

У ніч водохрестну тайничу,

Як глупа настане пора,

Хтось гонить конем ясногривим
По хвилях холодних Днїпра.

Кінь рине насупроти виру,
Скалки аж навколо летять:

Боки йому димом шарують,

Вогнем йому очі горять...

За ним бунчуки й хоруговки
Аж мають у темрявій млї,

І стелють ся сивим туманом

По мерзлій, нїмотнїй землї...

Де бють і клекочуть пороги,

Здіймаючи піну до дна, —
Стоїть серед „пекла" там скеля,

Під нею — печеря сумна.

В тій скритій від міру печері,

Під дужим кремінним хрестом,

Лежить якийсь гетьман незнаний,
Лежить, без клейнод, кістяком...

Нема йому місця в родйнї;
Могилу, де гетьман лежав,

Розрив лютий ворог до краю
І кости навкруг розметав.

Але-ж їх до батька-Славути
Скотили струмки весняні,
А той свого сина останки

Сховав у печері-трунї...

Там хрест... то не хрест — Україна
Кремніє від туги на вік
І в ніч під Водóхреща ронить

Кріваву сльозину що рік.

І скоро та крапля гаряча,

Зайнявшись червоним огнем,

Прониже мерця потайнбго —
Підводить ся гетьман живцем...

лїткРАт.-нAук. вІстник xxxIV.

Здіймаєть ся маревом білим,

На білім огнистім конї,

І в шатах вже бурею лине

По рідній своїй сторонї...

Зорить і не може пізнати:
Де мрілись простори степів,

Тешер простяглись залїзницї
Й повстали будови дворців.

Розкинулись села пoвcюдy,

Багато з'явилось пишнот, —
Лиш гірше обдерта голота,

Лиш в тяжших кайданах народ...

Болить його серце нудьгою,

А очи палають стидом,

Що кровю геть змив Україну,
Тай стиснув ще гіршим ярмом.

І от він стає на майданї,

Знїма дорогого шлика, —
І кличе козачество славне,

Усе Запорожжа склика:

Зове Богуна, Кривоноса,

Зове і надїю одну —
Тимка безталанного сина,

Що рано полїг у труну...

До всїх він тепер присягає
І руки до Бога здійма,

Що зве за голоту повстати,

Якій і просьвiтку нема,

Яку колись в давню годину
Запродав він сам старшинї...
І гетьмана голос лунає,

Склика вояків до борнї...

Але того гласу не чують
Колишнї чубаті брати:
Одні полягли по могилах,

Других змордували кати,

15
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А третії всього відцурались, Тодї застогнавши cїдає

Чим перше сьвятились слова. На білого змия-коня,

І гетьман у скрутї-розрадї, І лине назад до порогів,

Як перш до поспільства взива: Крізь води й лїси навмання,

„Вставайте, сини мої, квіти, І там, у печері глибокій
Не гнїть перед катом спини, — З жалем до хреста припада,
Клянусь, — розібю ваші шута, І молить за край свій у Бога,

Свої спокутую вини !" Та тяжко гіркими рида,

Але перемучені дїти І бє себе з рóспачі в груди,

У лави не сходять ся тут... Клене свій безщасний талан, —
І жде їх безрадісний гетьман, Поки не поляже кістками,

Аж поки не крикне когут... Як здійметь ся раннїй туман...

ІРМА ОСТАПІВНА.

ІРОнїя ДОЛї.
С."

Вони вcї співали, ще й музика грала...
Коли я на себе кайдани вкладала,

Коли свою волю я в вік запродала,
Вони вcї співали.

Ще й мене прибрали в зелений віночок,

І менї велїли зрікати ся волї,
І так веселились... Завели тaночок...

Чи-ж ce не іронїя долї ?

І так їх багато тиснулось до мене,

Так щиро бажали „лїт, щастя доволї"...
А в мене на серцї кайданнє студене...
Чи-ж ce не іронїя долї ?
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юРій кмшт.

М У З И К А.
Камінястим руслом шливе річка Коблянка. Соняшне промінє

немов золоті струни мерехтить по її поверхнї. На узгірях понад

рікою далеко за селом Волею простягла ся величава дуброва, яку

люди найменують „ Могилою" на памятку кровавої подїї між дво
ром і мужиками. У стіп дуброви стоїть циганська хата. В недїлї

і сьвята збирають ся на Могилї меньші і більші гуртки людий

із сїл, що притикають до широкої, довжезної дуброви, якось з Волї,

Шуми, Замарина, Червоного Потока. Тут на Могилї, на „місцї бо
ротьби", любив просиджувати молодий циганський музика Гриньо.

До нього отже сходили ся мужики, щоб послухати того, що в буд
день над рікою пережив, передумав музика; сходили ся, щоб при

кумпанїї нагадати про минуле, щоб бодай глянути на загарбане

добро та на прадїдних сьвiдкiв давної минулости.

— Адже все те було людське... геть-геть, як оком засягнете,

— вказує старий, поважний селянин.

— Добре тямлю, як нинї — он там поблизько тих чотирьох

велетнїв я помагав небіщикови дїдови.

— А ми он там на закрутї в долинї садили капусту. Пови
ростали голови, гей би у Нїмцїв.

— Пасли люди, возили, палили, ставили ся — і всїм стало.

— Стало.

— А нинї одного наситити годї.

— Хоча всюди бідним людям загарбали пасовиска, лїси,

поля, воду —
— Не наситили ся. Ще таке, кажу вам, прийде з допусту

óожого, що пани один одного їстимуть.

— За людську кривду.

— Як міг один чоловік стілько загорнути?

— Не бери, коли все зі всїх боків лїзе в руки.

— І давнїйше не бояли ся Бога, а тепер нема що й казати.

Та де в них сумлїнє ! Герасиме, Герасиме, вони сьвятую правду

ногами топтають, а все тую неправду медом-вином напувають. Нема

в сьвітї правди !

— Ой боронили наші батьки свого права до сих височенних,

росохатих дубів, дуже боронили... Кляли ся, змовляли ся, прися
гали, Бога на сьвiдка взивали —
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— Нїщо з того. Забрали як своє.

— І вирви тепер кість псови з горла.

— Памятаєте, куме Михайле, яка то вчинила ся різня у ве
лику суботу перед заходом сонця ? Жовняри стріляли.

— А якже ! Панови й чорт заколише дитину, а хлошови

дурна нянька не хоче. За паном усї, а за хлопом пес не гавкне.

Не знати, на яку мару прийшов той хлоп на сьвіт ?

— Пятьдесять чотири хлопські голови поклали ся на віч
ний сон в оборонї отсього поля. Дали житє, бо завзято боронили

свого права, своєї власности. Память їх не загине, доки ся земля
стоятиме !

— Погибло й cїм жовнярів.

— На Великдень порожна була церков.

— Бо тодїшнїй наш духовний отець окомонував під той час

у дворі. Перед відправою видавав ординарію панським слугам

і панським коням та радили раду з дїдичем на хлопа. Тяжкі

були часи.

—- Одні ховали серед поля тих, що наложили головами.

— А иньші празникували по тюрмах, як ворохобники і хижі

злочинцї. Так, так прозвали їх
.

— Адже хлопа нїщо так н
е болить, я
к

коли забирають йому

прадїдну землю. Тодї пришече його у плече і він вєть ся я
к на

топтана гадюка. 11еред тим робили м
и

даром н
а панів — Бог знає

п
о якому закону — а нас вони паздерили за се. Потім стали м
и

їм платити за листє, воду, навіть за повітрє, а далї вони все собі
38ll'8ТИЛИ.

— А тепер бущїм т
о

н
е бють, а дихати н
е дають.

— Не дзвонили дзвони, н
е горіли сьвічки, н
е

кадили ся ка
дила, люди ховали в понурій розпущї батьків, мужів, жінок, синів

і доньок біля дуброви. Тут кроваве місце. Правдива могла. Отся

дуброва заспівала завзятим хлопам важку, похоронну пісню, а ві
тер розносив далеко стогін т

а

зойк зібраної громади.

Другий день Зелених сьвят 1897 р
.

Зійшло ся багато людий

н
а Могилї. Циганчук Гриньо виграває тужні мельодії. Скрипка

оживає в його руках, виявляє могутню, чудодїйну силу. Чорні,

трубі пальцї добувають із невибагливих струн чарівні тони, що

збирають довкола творця велику громаду. Сумовиті спомини з дав
ної давнини стають перед ними. Тихо — мак cїй. Сивоголовим

дїдам ринуть сльози з очий ; у серцях молодїжи жевріє сьвятий

*
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огонь завзятя, відваги й високих почувань. Скрипка грає, Гриньо

не вважає на настрій зібраних, не слухає нїчого, поринув сам

у собі. Замовкла діброва; здаєть ся, що хоче пізнати, зрозуміти

мову музики та душевні бажаня мужиків. Скінчив, кладе нїжно та

обережно скрипку напроти себе, любуєть ся нею, вдивляєть ся

з одушевлепєм у її струни, немов би бажав зложити їм сердечну

подяку за прислугу. На лицї малюєть ся сьвідомість повного за
доволеня. Слухачі дають „майстрови" гроші, підсувають незамітно

поживу. Ті, що байдужно, а инодї згірдно дивили ся на весїльних

музиків, з найбільшою пошаною дивлять ся на сього вітхненого

циганчука. Вcї поважно настроєні. Коли Гриньо не бере вже до

рук скрипки, починаєть ся сьміливий, дружнїй розговір про ріжні

справи.

Зайшло сонце; надходить вечір, повіяв легкий вітер, зашу

міла гармонїйно діброва ; на небі появляють ся дрібні хмарки.

Чути шелест, наближають ся легкі кроки. Вийшов із діброви жан
дарм. Одначе нїхто не звертає уваги на нього. Зібрані сьміють ся,

говорять, шуткують та лагодять ся до відходу. Ся байдужність

селян супроти урядового шолома розлютила жандарма, тим то

крикнув гнївним голосом, коли наблизив ся до зібраних:

— Що тут за рада? Дай скрипку.

Хотїв ухопити скрипку, але переляканий Гриньо притис

нув її міцно до серця, до грудий, наче одну-єдину дитину. Жан
дарм збираєть ся насильно вирвати найдорожший скарб музики.

— Дайте спокій, пане, — просили зібрані.

— Мовчати, бо вистріляю вcїх як псів.

— Овва ! — зашуміло в юрбі.

Піо тих словах кинув ся жандарм з найбільшою лютістю на

безоружну жертву. Почув ся тріск скрипки, пронїс ся розшучли

вий зойк Гриня. Счинив ся стиск, метушня, посипали ся удари.

Крик. У сьому розхвильованому натовпі залунав вистріл. З остра

хом розступили ся згромаджені. На землї простягли ся два труши:

Гриня і жандарма. Музика держить у судорожно-сцїплених руках

смик і половину розірваної скришки. На боцї обвязують прострі

лену ногу одному старцеви.

Відходячи з крівавого місця говорили мужики до себе:

— Боронив свого до останка.

Діброва шуміла.

све-Є=9
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миколА сАдовський.

Сп0мини 3 Р00ійськ0-ТуРЕЦьК0ї Війни
1877—1878 р.

І.

В хатї тихо. Цьвіркун у куточку цьвірчить свою одноманїтну

пісню. Сатурнова машина свою : тик-так. Чутно, як жаби у ставку

завели свою безконечну сімфонїю, а соловейко в лїcї свою нї з чим

незрівнану, широкомельодійну пісню. І переважаючи нею жабячий

гурт, наче промовля: годї вам cїрчати чорт-зна що ! От краще за
мовкнїть хоч на хвилину, та послухайте, яку я вам заспіваю І Бо

ваша гуртова сімфонія нїкому не потрібна, бо й нїкому не зрозу
міла. І жаби наче й справдї на мить притихали, а соловейко за
чинав свою просту, але чулу, чарівну і всякому серцю приємну

пісню. Співай, співай мій любий соловейку ! Твоя пісня справдї

найкраща, вона розбyдить у моїй старій душі колишнє давне, що

пройшло як сон і вже нїколи, нїколи не вернеть ся...

Вона нагадує менї мою молодість...

До стїни не заговориш „нї про горе, нї про младенчеськії

сни", як казав батько наш Тарас, нехай йому на тім сьвітї ле
генько ікнеть ся, — пером, а чи краще пухом йому земля. А я собі

бурлака на сьвітї. Сижу один на цїлий будинок як, мовляв, той

сич у лїcї, та тільки з своїми думками і розмовляю. А думка думку

спереджає, одна одну доганяє !

Як чудово, Боже, ти збудував сьвіт! Якими красними фар
бами ти розмалював його, і все те для людий ! Здавало ся-б, чого

нам ще ? Але нам мало. Ми бажаємо чогось, а чого, й самі не знаєм.

І ганяючись за тими незрозумілими бажанями, з предки віків про
ливаємо кров. От і тепер : там десь далеко на сходї річками льлєть

ся знов вона. А спитать, для чого, — нїхто не зна! В голові моїй

вмить з'явились і яскраво намалювали ся вcї ті пригоди, вcї ті тя
готи і невимовні муки, які терпить тепер там нещасний люд, бо

пригадалась менї турецька війна.

1877 рік. Місяць квітень. По кишинївському шляху з города

Бендер раннїм ранком, ще й сонечко не сходило, виступив 56 жи
томірський полк. Все небо було поволочене темно-cїрими, як про
мокла вояцька шинеля, хмарами. Дощ із першу невеличкий, а далї
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все більший та більший, промочував до кісток тїло. На шляху

багнюка по кісточки. Чулось чмоканя тисячі вояцьких ніг. А дощ

не вгаваючи cїяв, як крізь густе сито. Вітер холодний дув просто

в лице, буцїм сердив ся на нас. То грізно дмухне, то жалібно за
виє й заголосить, наче крикне: „Куди йдете? стійте, а то розвію

вас усїх по полю !" ІІотім нїби жаль йому нас стане i вiн зaкви
лить. А небо нишком плакало і своїми слезами обливало нас. По

чорному, мокрому шляху, скільки оком кинеш, розтягнулась мов

величезна шкура їжака cїрою стежкою колона батальйонів. Вояки

навючені як ослята, покірно місили болотяне тїсто на шляху.

Не знаю, що тепер носять у походї вояки; а тодї носили

ранець з укладкою, себто дві сорочки, двоє гультиків, рушник,

пара онуч, пачка запасних набоїв, щітка, вакса, щолкун, шматок

воску, шило, дратви, голки, нитки. Це все в серединї ранця.

З верху так звана манєрка, себто мідний казанок із дужкою, пара

запасних чобіт підвязаних під покришкою ранця, запятками один

в один бік, другий у другий. Коли було тепло, шинеля скочувалась

валком і надївалась через плече так, щоб ранець лежав у гичцї своїм

низом. Через друге плече полотнище палатки (шатра) і дрючок до

неї. На поясї: два підсумки, в кожному по трицять набоїв, шан

цьовий струмент. У кого лопатка з невеличким держалном, у кого

сокира, у кого копаниця. Через те вояки до одного сіґналу при
клали слова: „кирка, лопата, вояцька біда !"

Ранець щільно привязаний до тїла двома широкими ременями

по плечах, які підстебувались під поясний ремень залїзними крюч
ками, що були на кінцях плечового реміня. Сї два плечові ременї

шосеред грудий застебували ся тринчиком, себто тоненьким ремін

щем. Друге коротче реміня йшло попід пахви і пристебувалось до

ранця на крючки, які були вшиті в кожному нижньому гудзиреві
и0г0.

Все те, кажу, приставало міцно до тїла і через те важко

було инодї дихати.

Дехто з вояків вийшов із рядів і йшов осторонь, шукаючи

твердїщого ґрунту.

— Не розсипать ся іди в рядах ! — почув ся голос рот
ного. Вcї знов зійшли на мокрий і грузький шлях.

— Важке кляте теля*) ! Намокло та до плечий прилипло

“) Ранець робив ся з телячої шкури, тому вояки в жарт звали його про
СТ0 ТеJIЯ.
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наче вросло! — заговорив Гавриш підштовхуючи правою рукою

позад себе ранець у гору.

— А менї, поки що, байдуже ! — зареготав ся Гайдамака

і теж підштовхнув ранець. — От тільки клята лопата по нозї бє.

— Пересунулась знать ! — озвав ся Москаленко. — Давай,

поправлю.

— Пісельники вперед! — скомандував нараз ротний, під
їзжаючи до роти. Ранїйш їхав він осторонь шляху, бо коневи мокро

було на шляху.

Пісельники почали підбирати ся.

— Ну, ну, чого там копають ся ! — гримнув знов ротний,

повертаючи коня то задом, то передом. Кінь вертїв ся і все сил
кував ся стати задом до дощу, бо неприємно йому, що дощ хлющить

і бє в морду. А ротний був лютий і вояки його хоч і ненавидїли

на перехід, однак бояли ся страшенно. Він був великий хвалько

і любив показати перед иньшими, що ось то який я, мовляв, рот
ний і які у мене муштровані вояки ! Хоч у пеклї, то й там засші
вають, коли я того захочу. Але се тільки у походї. В дїлї коли

прийшло ся показати себе, то не тим став. Та про його далї.

— Ну, що-ж там ?! Чого мнуть ся ! Що се вам на печі у по
пелї ? Фельдфебель !

— Пішов, швидче підтягай ся ! Повзаєш як беременна вош

по мокрому тїлу ! — загримів фельдфебель Безкоровайний. — Чув

команду ? Повертайсь хутчійш !

Пісельники підтюпцем почали підтягaть ся до купи.

— Ну, затягуй, Певний 1 — підганяв ротний. — В ногу, раз,

два, раз, два !

-

Ах Расєя ти Расєя !

Мать расєйская зємля !

затягнув хриплуватим голосом Певний.

Ах люлї, ах люлї,

Мать расєйская зємля !

підхопив гурт пісельників із присвистом, шляпаючи по болотї но
гами „ в тахту “, як кажуть вояки.

ІІро тєбя да про Расєю

Далєко слава пройшла !.
.. і т
.

и
.

Але співать довго н
е змогли, хоч і боялись ротного. Вітер

дув просто в рот і дощем захлебувались. Навіть ротний сe зро

а
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« "

зумів і вже не силував співати. Він від'їхав на бік і зігнувшись

на кони, як собака на тину, їхав мовчки.

Чим далї йшли, тим важче ставало. Вояки все частїйш та

частїйш підштовхували ранцї в гору, помагаючи тим хоч трохи на
болїлим плечам, бо намокле реміня все гірше та болячійшe в'їда
лось в їх.

Прошляпали ми так ще з годину. А небо все гірш та гірш

плакало і здавалось кінця й краю його сльозам не буде.

— Ну, а я так думаю, що пора-б уже й привал робить ! —
промовив Іващенко, старий вояк іще з кавказьких служак.

Треба сказать, що тодї були призвані вояки, яким служба

лїчилась 15 лїт і декотрим оставалось до чистої одставки кілька

місяцїв. В ту війну їх призвано було багато. В 14 дівізію при
звані були з Харківщини, Полтавщини, Київщини і Херсонщини.

З Великоросів було дуже мало, навіть у тій ротї, де я був, один
Жевлаков; на насїня, як казали сьміючись вояки.

— Стій I — почулась команда — оправсь !

— Бач, я казав, що пора привал робить.
— Со-став !

Вояки поставили рушницї в козли і розбіглись по полю хто

куди, кому за чим.

Дощ перестав, але вітер не вгамовував ся. „Третїй батальйон

вернеть ся витягать обоз", — доложив адютант батальйонному
і поскакав далї.

Відпочивши годин три, полк потяг далї, а третїй батальйон

вернув ся тягти на ляшках обоз.

Перед вечером ми прийшли в Бельбаки, молдаванське село

по дорозї від Бендер до Кишинева. Тут ночували. Нас розвели по

хатах. Ох, як радісно було скинути з наболїлих плечий тяжкий,

намоклий ранець і як хлющ cїру шинелю, що стояла дубом від

дощу. Я заснув як убитий. Другого дня в ранцї пішли далі. Вітер

вгамував ся, дощ перестав, хоч небо було все заволочене чорно

cїрими хмарами, які прудко бігли не відомо куди, одна другу змі
няючи, і не давали змоги сонечку на нас глянути та хоч трошки

обсушити і пригріти наше ще й досї вохке вбрання. Шлях, хоч був

вохкий, але йти було далеко легче нїж учора. День пройшов так

само як і вчорашнїй. В обідню пору зробили великий привал, по
обідали, а у вечері прийшли в Мирени, теж молдаванське село, де

й заночували.
*
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В Миренах була перша днївка. На четвертий день перед ве
чером ввійшли у Кишенїв, обдрапані, замурзані, тільки очи блищали

з під брудної покрівлї. Але музика заграла марш і всії підбадьо

рившись пішли в ногу. Деякі вояки, заломивши на бік кешу, насу
нувши її аж на потилицю, усьміхались, позираючи на вcї боки,

наче хотїли всякому, хто на нас дивив ся, сказати: „Глянь, який

я молодець !..."

Піснї залунали по всїй колонї. — Хто яку.

Там чулось: Летїли кукушки

Через три iзбушки

Чорнявая моя і т. и.

А в другім місцї:

Лєт нє болє как пятнадцат

Лїза в лєс пойшла гулять і т. и.

А тут: Ми по румке пропустїлї

За здоровіє царя і т. и.

І вся довга, cїра стрічка батальйонів розіслалась, хиляючись

як легенька хвиля на морі, по буркованим улицям, ішла відбива

ючи ногами так-так і щїкавила прохожих горожан, які зупинившись,

радісно ухмілялись дивлячись на нас. ІІолк пройшов городом і став

лаґером за рікою.

II.

— Ну, а як думаєте, дядьку Іващенко, чи підемо звідсїля

просто Турка воювать, а чи тільки смотр царський відбудемо? —
спитав Гавриш, лежачи в наметї після вечірньої зорі.

— Щось на те похоже, що воювать прийдеть ся ! — відш0
вів Іващенко.

— А не чули, за віщо то ми хочемо Турка воювать ? — за
питував ся Гавриш.

— Сильно дуже, кажуть, зобiжда Бургарина. Землї не дає,

а гроші за подушне тягне. А не дає Бургарин — грабує, ріже,

катує ! От наш і теє, заступаєть ся. Звісно, Бургарин такий же

христіянин, як і ми.

— Ач, бісова невіра ! — одмовив Гавриш.

— На землю і у нас сутяжно ! — озвав ся Бойко — тут

мабуть щось инче.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

6
:4

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
3

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



223

— Вєстїмо так ! — втрутив ся в розмову Жевляков. — Єн

дєйствітєльно обєждаєт Бургара І ето вєрно. Ну, а кромя того,

єн не жалаєт слушатьса нашего государя. Наш єму говоріт: — Ти,

говоріт, хоча и салтан, но всє же ти нехресть будеш ! Вєдь ти

свінїни нє єш ? Стало бить, ти в родє как Жид; а Жид у меня нє

токмо што владєть христіянином нє может, но даже в самой, то

єсть, настоящей Рассєє жить не может. Я єму повадкі нє даю !

Мошенничать, значит, ето дєло твоє, прираждьонноє, ну, только што

жить в Рассєє, — ето, брат, дудки, шалїш ! Тєпєрь значит ти Бур
гаріном владєєш ! На каком таком правє ? Хто тє позволїл ? Я пра
вославной государь, а Бургар христіянин, я одїн моґу і должон

ім владєть! Вот ти і должен мнє єво атдать, потому ти нехресть,

свінїни нє єшь ! Вот тут то і запятая ! Турок, віш ти карежітся !

Колї єжелї єн согласєн будєт без кровопролїтія отдать Бурґара

нам — войни нє будєт, а єжелї заартачится, — пойдьом сiлoю

брать.
-

— Ну, брат, коли воювать за те, що він свинини не їсть, то

ce тpeба те й робить, що воювать, бо багато є таких, що її не

їдять! — одповів Іващенко усьміхаючись. — На Кавказї Черкес

теж свинини не їсть !

— А, за што їх воєвалї ? А ! За што ? То-то. За то й воє
валї, што он нехресть, а нехресть свінїни нє єсть ! Вот за то і во
євалї !

— Зза свинини виходить?! — зареготав ся Гавриш.

— Да, штоб ти знал ! Ета только ґоворітся так, что свінїни

нє єсть, а потому, что єн нехресть. А свінїна што ! Положім, сві
кїна вєщ важная ! Нy a в ефтом дєлє, яна, значит, вродє как ва
терпас. Всє хрістіяни православниє должни бить шад одїн ранжир

і пад одним государем. А кто старший ? Наш. Вот тото оно

і єсть. Скажут тєбє: нє єж, ну і нє єж ! колї ежелї без ранжиру,

да всякому повадку давать, так...

— Ну годї. Будем краще спать. А то Жевлакова тільки за
чіпи, то він буде до сьвіту розмазувать: колї та єжелії. Завтра

смотр. Як що Жевлаков правду каже, — війна буде. Тодї Турчин

наїсть ся свинини в досталь, Жевлаков його нагодує — промовив

Гавриш і позїхнувши перевернув ся на другий бік, натягнув ши
нелю на голову і почав сопти. Жевлаков щось мимрив, але скоро

теж замовк. У наметї затихло. Тільки чуло ся, як шість здорових

вояцьких грудий сопли на вcї лади.
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III.
Другого дня нас підняли дуже рано, хоч смотр повинен був

відбувать ся о девятій годинї. До сього смотру ми вже готувались

кілька день. І ще з учорашнього вечера ремінні паси були вима

щені щолкунами з воском. Защіпки підворонені. Мідні манєрки

блищали як скло, хоч видивляй ся. Все реміня біля ранцїв, вcї

тринчики — були вичорнені галанською сажою, натерті воском

і щолкуном вилощені. Мідні ґудзи біля мундурів і біля шинелїв

висмаровані були крейдою, аж вилискувались. Ротний уряд, почи
наючи з капраля, потім аж до самicїнького ротного, по черзї обди

вивши нас, повели на широкий майдан за городом і кожна рота

зайняла своє місце біля свого жовнiра (окремий вояк із значком

на баґнетї, один у кожній ротї), яких іще ранїйш були розставили.

Коли вcї роти позаймали свої місця, почалось рівнаня. З пер
шу ротні вирівняли кожен свою роту, а потім почав усїх уже ба
тальойонний рівняти.

Довго нам усїм прийшлось держати на каравул, доки бата
льонний не охрип рівняючи, а ротні не попотїли, бігаючи то вше
ред, то назад по фронту своїх рот.

— В десятій ротї пятий ряд прийми в потилицю ! — кричав
батальйонний

— В лїво! в лїво говорю ! куди ти став, чортова кукла !

— В право ще! В право тобі кажу І Ротний командир 10-ї
роти, вирівняйтеж вашу роту ! — не своїм голосом уже ремствував
батальонний.

— От, знов же в потилицю Ти там, червона мордо 11-ї

роти ! Не ти, 10 ряд, стань в лїво ! Ще, ще ! Ну, що ти будел:

з ними робить ? — сердив ся все дужче батальйонний, дригаючи

ніжками. в стременах і озираючись назад, чи не їде начальство.

Невеличкий cїренький коник його швидко вертїв на вcї боки хво
стом і инодї стогнав.

— А стань же, я тобі кажу, в лїво, знахтема! — розлягав
ся батальйонний.

— Ротний командир одинацятої роти, що-ж ви дивитесь !

— Баклажан, морда твоя собача, заховай свого носа, бо я

тобі його сьогодня відрубаю ! — гримнув уже з усеї сили ротний

одинацятої роти і шобіг стрімголов по фронту до Баклажана з го
лою шаблею в руцї. На превеликий жаль ротного і на щастя Ба
клажана його ніс сховав ся.

-
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— От, стерво собаче, випре ся з своїм носом, тільки фронт

ламає! — буркотїв ротний, вертаючись на правий фланк із цїєї
невданої атаки на Баклажанів ніс.

— Ну-ж, ну ! підрівняйтесь, братції !

— Пятнацятий ряд, трошки в право ! так — мняхчав наче
батальйонний.

— Двацятий ряд теж у право, ще, ще !

— Та куди ти преш ся?! Не ти, а от ти, ти карява мордо

дванацятої роти ! — гримнув знов батальйонний, наче його за живіт

потягло, аж задригав ніжками. А cїренький коник його завертїв

швидко хвостом і тяжко застогнав. Нарештї батальйонний охрип.

Ротні витирали хустками піт із чола. Вояцькі руки почали млїти,

держачи рушницї на каравул. Батальйони вирівнялись.

— Стоять вольно ! Не сходь з місця ! — скомандував на
рештї батальйонний і повернув коника в той бік, звідкіля повинно

було з'явити ся начальство. Він що хвилини піднїмавсь на стреме

нах і озирав ся на вcї боки, як зацькований вовк. А кошик почувши

вільне поводя і зігнувши одну передню ногу в колїнї, тимчасом

поквапом щипав молоденьку, зелену як рута травичку, що тільки

що з'явилась на сьвіт божий. Але не вспіли ще одійти як слїд за
деревілі вояцькі руки, а ротні убрати як слїд піт, як знов поча

лось рівнаня.

З далеку показалась царська коляса. Батальйонний хутко

cїпнув поводами свого cїренького, що вже так смачно хрупав тра
вичку, і швидко задригав ніжками в стременах. А коник почуваючи,

що знов настає тяжка праця його невсипуще працьовитому панови,

ще швидче завертїв хвостом і дрібно-дрібно застогнав.

Вcї заворушились. Знов: „Смирно! підрівняйсь ! Баклажан...

Восьмий ряд в право, четвертий в лїво!" і т. д.

Нарештї музика десь далеко заграла царську зустріч.

— Смир-р-но ! — почулась команда полковника.
— Батальйони на плечо !

— Батальйон на пле-чо! — скомандували вже батальйонні.

— Слушай на кра-ул !

Рушницї митнули і все замерло. Вcї витягнулись, тільки рот
ний одинацятої роти Гергель, пригнувшись, щоб начальство не ба
чило, грізно сварив ся нерівноряду кулаком, та кивав пальцем,

показуючи, куди стать: чи в перед, чи назад. Ще хвилина, і по
чулось далеко ура та пішло луною по всїй колонї. Ще хвилина —
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і перед вирівняними мов по шнуру рядами, на вороному конї, з ґе
нералами в хвостї з'явив ся царь Александер ІІ

.

Царь їхав тихою

ходою здоровкаючись. Вояки кричали ура !

Поруч із царем їхав головний командант, великий князь Ми
кола, старший, поруч великий князь Микола менчий. Трошки ззаду

наш корпусний ґенерал Радецький. Поруч із ними н
а гнїдому конї

їхав Драгомир, начальник нашої 14-ї дівізії, Петрушевський, бри
raдний другої бриґади 14-ї дівізії. Ад'ютанти, ординарцї і весь

генералїтет.

Лице царя було блїде, щоки наче осунулись, а зпід великого

козирка його форменного кашкету дивились великі, глибокі, бла
китні очи, немов затуманені якоюсь тяжкою думою.

Драгомир сидїв н
а

свойому гнїдому конї я
к

влитий. Широко
грудий, стан його здавав ся дубовим окоренком, міцно задовбаним

у стан коневи. Лице румяне, сьмішне. З під окулярів дивили ся

cїрі, соколині очи. Невеличкі, густі, чорні я
к

смола вуса, звисли

над губою вниз. Вся статура і обличя його виявляли чистокров

ного Українця. Тип давного нашого козацтва в мить з'явив ся пе
ред моїми очима. Таким я собі в своїх думках малював гетьмана

Богдана, ч
и

кошового Сїрка. Гнїдий кінь його наче гордував пе
ред усїма своїм паном. Він хитав головою т

о
в гору, т
о

в низ,

шританцьовуючи.

Радецький з невеличкою cїренькою борідкою, хиляючись н
а

рижому конї, привітно д
о всїх усьміхав ся
.

Його добродушне об
личя приваблювало чогось д

о

себе.

Великим контрастом вражало обличя ґенерала Петрушевського.
Суворий, з довгою рус0ю бородою, що закривала йому вcї груди,

товстий, широкоплечий, високого росту, він нагадував могутнього

дуба. Важке тїло його здавалось н
е під силу темно-cїрому коневи,

хоч той і вигравав під ним, пінячи удила.

Царь торкнув із легенька острогами свого коня і той покірно,

мов мала дитина, підняв скач.

Шаблї забрязчали. Іliднялась курява і весь ґенералїтет за
скакав, доганяючи царя.

Серед великого майдану царь зупинив ся.

Курява пройшла. Почулась команда: „Церемонїяльному мар

шу 1
“ Шочав ся церемонїял. Роти проходили одна за другою. Царь

хвалив. Вcї кричали ура !
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Після церемоніялу сурма просурмила поклик офіцерам. Вcї

рушили.

— Я беріг вас панове до остатньої змоги І — промовив жур
ливо царь і на очах його з'явились сльози. — Але всї переговори

до згоди не привели до бажаного кінця. Чаша, терпінями налита

в щерть, пролилась. Терпець урвав ся ! Війну об'явлено ! Витаю

вас з походом !

Гучне „ура" офіцирів покрило останнї слова царя, клубком

докотилось воно до вояцьких рядів і всї полки заревіли „ура", не

відаючи навіть, у чім дїло.

12 квітня 1877 р ок у об'явлено війну Туркам.

IV.

В Кишиневі ми простояли ще кілька день, готуючись у да
лекий похід. Нарештї вся чотирнацята дівізія ешалонами висту
пила по дорозї на Леове, кордонне місто, де кінчаєть ся наш кор
дон і починаєть ся молдаванська земля.

Поле чистеє-е-е турецькеє-е-е !

Ми колиж тебе поле пройдем,

Вcї поля твої-ї-ї дороженьки !! і т. и.

затягнула друга стрілкова рота, покидаючи Кишинїв. Тяжкі думки

і питаня викликала в душі моїй ся пісня ! Справдї, думалось менї,

коли то ми тебе пройдем? Та чи пройдем ще ? Може ще й не дій
дем? Чи багацько вернеть ся назад до дому з тих, що так гучно

още зараз виводили: „Вcї міста славно прекраснії !" А чи поля

жемо там усї на далекій чужинї, де нїхто і сльозоньки над нами

не проронить і своїм тїлом підгноїмо турецьку землю, де потім на

политих нашою кровю і засїяних нашими кістками ланах виросте

золота пшениця або солодкий виноград.

Побачимо !

Похід був дуже важкий. Дощ, що ранїйш мало не що дня

йшов, розмочив ґрунт, а хвилястий з гори на гору шлях, і так уже

важкий, а тепер ще й мокрий, був ще важчий. Наш обоз, складав

ся із здоровенних, важких возів-халабуд, які нагадували жидів

ські балаґули, і хоч кожен віз запрягав ся чотирма кіньми, але

в болотї часто застрягав і нам приходилось витягати його на вла
сних плечах. Погонщики, що виставляли себе на підмоту, не ба
чучи кінця й краю тяжкій працї, по кілька день не ївши та ви
томивши худобу, кидали коний, волів, вози і у ночі тікали до дому.
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Нам часто приходилось спати трохи чи не в болотї, коли село, де

ставали на ніч, було мале і нїде було поставити нас по хатах.

Два днї тяжкого походу, третїй днївка").

20 квітня ми перейшли молдаванський кордон біля Бе шта
ш а к и і через два тижнї прийшли в Галац. Тут відпочивали
кілька день.

Блукаючи від нудьги по містї, я зайшов у ґалацький собор.

Роздивляючись його архітектуру та убраня, я запримітив чиюсь

гробничку, на яку увійшовши не звернув навіть уваги. Гробничка

стояла одиноко, мов сирітка, праворуч як увійти в церкву. Я пі
дійшов. Роздивляюсь. Біла, невеличка, завбільшки як скриня на

колесах, гробниця, з мідною дошкою з верху і навколо мідними

латинськими лїтерами напис: „Іван Степанович Мазепа, гетьман

славного Низового війська Запорожського і всеї України року бо
жого...". Неначе хто обухом ударив мене в чоло ! Я остовпів. Ко
либ зненацька, серед чистого, ясного дня гримнув грім і блискавка

упала на землю біля моїх ніг, здаєть ся, не так би мене здиву
вало, як те, що я побачив. Не вірю своїм очам. Читаю знов. Так.

Вірно. Він ! Де фарб набрати, щоб змалювати, де слів достати, щоб

з'ясувати ті почутя, які опанували тодї всю мою істоту ! Боже

мій, Боже мій І скільки важких думок зразу налетїло і роєм обcїло

мою голову ! *

Ти славний гетьмане, ти останнїй нащадку колишньої вільної,

багатої, свободолюбної України ! Ти поборнику сьвятий, що не хо
тїв себе лїчити рабом серед зграї донощиків, блюдолизів, підніж
ків, грязї і рабів. Се ти ! Так ось де ти знайшов собі місце довіч
ного покою ! А нас дурнїв учать історії грецької, римської, се
редньовічної і т. и

.,
а своєї дасть Біг Через т
е

й н
е знаємо про

твою вічну оселю ! Аж вона ось д
е

!.
.. І я низько вклонив ся гроб

ницї того славного патріота, щ
о

бажав здобути щастя і волю і честь

своїй рідній, бездольній Вкраїнї і знесилившись у тяжкій боротьбі

полїг у далекій чужинї, анафемою затаврований.

Спасибі тобі, Карле ХІІ, що знайшов задля безталанного

вигнанця таке захистне, безпечне місце. Спи спокійно вічним сном

тепер, старий батьку гетьмане ! Не бій ся, нїхто тут н
е посьміє

турбувати твої старечі кости. Нїхто тут н
е зруйнує твоєї убогої

оселї, я
к

зруйнували твій роскішний палац у Батуринї. За те, що

1
) Відпочинок.
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колись батько Богдан помагав Молдаванам здобувати собі само
стійність, вони вдячно подарували тобі, старий батьку гетьмане,

клаптик земельки і тим захистили від потали твоє старече тїло !

А поталу придумав землячок !.
..

Нема гірш, я
к

зрадник свій. На тім

сьвітї великий праведний судія розсудить Петра, Івана і Павла.

І ще раз глянувши н
а дорогу і сьвяту могилу, я вийшов із

церкви повний тяжких дум, які н
е покидали мене увесь той день.

Безталанна т
и

моя рідна Вкраїно! Кому т
и тільки н
е помагала

здобувати волю і самостійність? Кого т
и

н
е підтримувала будити

національні почутя т
а виробляти національну лїтературу ?

Вcїм. І Ляхам і Москалям і Молдаванам. От і тешер, сидячи

сама в неволї, в тяжкім ярмі, виставила синів своїх недобитків

визволяти далеко вільнїщих за тебе — Болгар із турецької неволї !

А хтож тобі допоможе скинути з своєї шиї т
е тяжке ярмо, яке не

обачно надїла собі ще за часів Богдана 2 Хто допоможе тобі здо

бути волю, я
к

т
и помагала 2 | Нїхто ! Нїхто ! Про тебе вже забули

вcї. Навіть синів твоїх підлїтків у школї чужиничній навчають,

що тебе нїколи й н
е було, а так собі, мовляв, клаптик російського

народу, історичними хибами одірваний від своїх, а потім волею

божою вернув ся знов д
о

своєї рідної російської хати. Дїти малі,

нерозумні вірять байції !...

Але думки і піснї твої, що зостали ся нам н
а споминки, сьвiд

чать про твою славу колишшю, моя нене. Вони кажуть нам правду

сьвяту, що м
и

є й були нація ! Вони кричать, вони квилять, вони

клекчуть клекотом орлиним д
о

щирих душ синів занедбаної України,

що скривдженим синам її пора перестати у наймах жити, а обняв
ши найменьшого брата, поруч із ним своїй рідній неньцї пора

вже служити !...

Такі тяжкі думи і питаня давили весь той день мій мозок.

V.

Простоявши в Галацї кілька день м
и

рушили н
а Букарешт,

столицю Румунїї.

Молдавія або Румунїя, я
к

усїм відомо, невеличка сторона.

Недавно тільки здобула собі самостійність, а ранїйш була вазалом

турецького султана. Тепер вона королївство. Нація признана всїм

сьвітом. Самостійна. А колись, іще за часів великого римського

царства, н
е хто, я
к

сильні Римляни. Кому яке щастя і Народ мол
даванський хлїбороб і чабан. Вся Румунїя зробила н

а

мене вра
лїткРАт.-НАук. Вістник xxxIV 16
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жіннє богатої країни. Скрізь, де ми йшли, роскішні ниви зеленої

пшеницї та пшінки, чи кукурузи. Багато скоту, особливо овець.

Вівцї тут лїчать ся великим скарбом у хозяйстві, бо Молдавани їх

доять і з молока роблять бринзу і качковал, особливий овечий сир,

— дуже смачна річ, особливо з мамалиґою.

Села дуже великі і цїлком нагадують наші українські. Такіж
6іленькі, чистенькі, соломою криті хатки, так само розділені на дві

половини cїньми. В cїнях кабиця, де лїтом варить ся мамалиґа

і иньші страви. Одна половина хати проста, хоч дуже чиста,

а друга — сьвітлиця. Ся вся заставлена навколо широкими ла
вами, застеленими квітчастими килимами домашньої роботи. Широ
кий піл, теж засланий килимом, і щїла могила подушок. На покутї

багато образів. Груба розмальована усякими квітками, дуже при
ємний має вигляд. Їдять здебільше мамалиґу, себто варений хліб

з кукурувяного борошна, яке вони звуть папушою , але дуже

смачну і ситу. Навіть я, чи може від того, що дуже проголодав

ся, так наїв ся її, що аж заслаб. Мамалиґа, хлїб дуже смачний, я
к

горячий, але дуже н
а

живіт важкий, особливо коли д
о

неї смачна

приправа: бринза т
а

сало. А менї зготували д
о

неї яєшню з салом.

Подумати, я
к

тут н
е заслабнуть, коли голодний і допав ся, я
к ка

жуть, я
к

Мартин д
о

мила 7 Візьмеш кусок горячої мамалиґи, помнеш

у руцї, т
а

в сало, а потім тою ложкою яєшнї прикриєш і бринзою

заїси ! Дуже смачно ! Народ теж нагадує нашого Українця. Висо
кий, стрункий, чорнявий. Дуже бувають гарні, особливо жіноцтво.

Букарешт, молдаванська столиця, гарний, чистий город. Ши
рокі вулицї, плитками дикого каміня бурковані. По вулицях ходить

трамвай. Роскішні бульвари, памятники. Чудові, величезні будівлї

і кацапи звощики. Одягнуті в червоних сорочках, плисових безру

кавках і черепочках із павиним пірям н
а голові. Ви дивуєтесь ? Я

теж здивував ся, коли у перше їх побачив. Менї навіть здало ся,

що їх умисно прислано сюди, щоб веселїйпце нам було, а потім

виявилось зовсїм н
е те. С
е

були молокани і скопцї, які повтїкали

з рідного краю від занадто вже приємних д
о їх відносин і осели

лись тут у Молдавії. Між ними є, кажуть, дуже багаті. А ycї

взагалї дуже добре живуть.

В Букарештї м
и

простояли н
е довго і нас повели далї п
о

шляху д
о

Дунаю і м
и

зупинили ся в с. Копачені-Діжоє.

Копачені-Діжоє, величезне і багате село, розкинулось п
о узбі

чах балки скільки оком кинеш. Рівні вулицї. нагадували менї наші
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нїмецькі кольонїї в Херсонщинї. Біля кожної хати, як у нас виш
невий садок, у їх виноградник, хоч невеличкий, а є. Одно мене

здивувало : таке велике село, а церкви нема. У нас у такому селї

їх булоб найменше дві. Я навіть зацїкавившись такою одзнакою

питаю Молдавана: „Деж ваша церква 2" Він менї і показує пуч
кою : „Бісцеріка, боєр". Та тож, кажу, клуня ! „Бісцеріка, боєр".

От тобі й раз, а я думав клуня. Дивлю ся, й справдї, з верху

клунї хрест. Колиб мене не запевнив Молдаван, нї защо в сьвітї

не повірив б
и

,

щ
о

т
о

церква. Намалюйте собі величезну нашу

українську клуню, тільки н
е серединою, а причілком д
о себе, по

ставте н
а переднїй крокві хрест, още буде їхня „бісцеріка".

Одначе, я
к

н
е трудно одріжнити їхню церкву від клунї, всеж

легче, нїх їхнього попа одріжнити від чабана.

Попи там надіївають рясу, коли йдуть д
о

церкви ч
и

н
а які

треби, а дома ходять у білій, довгій сорочцї, нижче колїн, поверх

штанів. На плечах коротенька кацабайка без рукавів, н
а голові

комилавка, але така невеличка, що здалеку нагадує чабанську
шапку, яка у нас зветь ся мазничкою. От і розбери ?! Ще й тепер

сьмішно, я
к

згадаю. Се було я
к

раз у тому самому селї Копачені

Діжоє. Прийшли м
и

у т
е

село ще ззараня, хоч і шеред вечером.

Розвели нас п
о хатах. І менї лучило ся стати у попа. Попа в той

час н
е було дома. Сонечко швидко бігло н
а спочивок. З поля гнали

череду і отару овець. Я вийшов за ворота і ото розпитуюсь Мол
давана, що стояв за ворітьми і цїкаво заглядав у двір, про т

у

церкву, що менї клунею здала ся. В сю саме мить проходила отара

овець і ззаду, я
к і завжди за отарою, ішли чабани. Поміж ними

один такий шяний, що ледви н
а ногах держить ся, т
а

все немов

в ямку ступає. Я й питаю тогож таки Молдавана, д
е

щ
е

чабан так

намочив ся ? А він менї: „Се піш !" Туди к бісу, думаю собі, клу

н
я

— церква, а чабан піп! Ну, сторона ! Потім, уже я
к

я з ними

познайомив ся ближче, а він мене н
е

зшаю за щ
о

полюбив, т
о ви

явив себе великим хлїбосолом.

Частенько було мене все запрошує зайти д
о

його в церкву,

але менї все якось н
е випадало часу. Раз заходить він д
о

мене

в хату і киває пальцем: „Боєр, айдіма бісцеріка!“ Дїло було

після обіду. Зацікавило мене, чого він запрошує все мене д
о

церкви. Я згодив ся. Пішли. Він іде просто у вівтар і мене кличе.

Зайшов і я
. Дивлюсь, стоїть коновка червоного вина, так з пів

відра, знать задля церковного ужитку. Запрошує мене cїдати ; я cїв
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і він поруч зо мною. Відчинив він скринку, де лежали білі кор
жики з хрестиком на одному краєви, себто їхня проскура. Вийняв

два кухлики, такі як воду пють, набрав із коновки вина і почав

мене, спасибі йому, частувати і сам частував ся. Випили по кух
лику, коржиком із хрестиком закусили, тай сидимо собі. Посиділи
трохи, подивились один на другого. Він менї привітно усьміхнув

ся, а я йому, і знов кухлик, і знов коржиком закусили. Шрости

Господи, до того нaчaстувались, що я ще сяк-так доплентав ся до

дому, а що піш, то там таки у вівтарі заснув cїрома. Скинув з себе

кацавейку, поклав під голову, поставив свою мазничку на скринцї

з коржиками і захріп неборака. І так частенько він мене закликав,

майже не що дня. А коли вже я не згоджусь, бо остобicїє-ж що

дня, то він іде тодї сам у шинок. Там уже з мирянами кружля,

доки не нашєть ся. Напєть ся і там же таки у шинку з ними по
бєть ся. І нїчого. Побють ся, зараз же й помирять ся. Дуже,

дуже, сказать, проста і хлїбосольна людина. Чи вcї в них такі

хлїбосольні попи, — не скажу, бо більше не траплялось менї з ними

зустрічати ся.
VI.

Як не шкода було менї покидати такого хлїбосольного попа,

але, як там кажуть: не хоче коза на торг — та ведуть — так

і тут. Простояли ми тижнїв два в Копаченах і рушили до Дунаю
на Зімницю.

Зімниця стоїть на сьому березї Дунаю і єсть границя Мол
давії. А як раз на супроти неї на тім боцї турецький город Си
стово. В сьому місцї ми повинні були перейти через Дунай.

З Копачені-Діжоє ми виступили над вечір. На дорозї, уже

у ночі, нас зупинили. Обік нас пройшла гармата і з якимись вели

чезними чорними трунами — обоз. Місяць тільки що почав вия
вляти своє червоне коло і ще не зовсїм ясним, червонуватим сьві
тлом своїм осьвічував величезну валку трун.

—- Ще ще везуть ? —- щїкавив ся Гавриш.

— Хиба не бачиш, понтони ! — одповів суворо Іващенко.
Справдї, то були понтони.

ІІонтони пройшли і зробили на вcїх дуже важке вражіня.

Вояки вcї йшли мовчки. Навіть Гавриш, дуже цїкавий до всїх пи
тань і жартів — замовк. Всякий думав свою думу. Так ми прой
шли ще з годину. Ніч була тиха, тепла, сьвітла та зоряна. Круг
ловидий блїдолиций місяць викотив ся вже на свій широкий, без

краю та просторий небесний шлях і осьвiтив весь краєвид. Зне
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нацька легеньким подихом вітру звідкілясь принесло прохолоду

і осьвіжило наші в0xкі від поту чола. Далеко, далеко мов вели
чезна гадюка блищала на місячнім промінї ріка.

— Дунай, Дунай, братцї! Гляньте ! — зашепотїли вояки один

другому. (Розмовляти гучно уже було заборонено).

— Де ? — розпитували другі, які ще не розглядїли.

— Он, блищить !

— Так і є, знать він, — згоджувались усї.

То був справдї Дунай. Він блищав оддаля на місячнім про
мінї срібно-синьою стьожкою і тихо нїс свою жовтовату воду в да
леке море, не звертаючи уваги нї нащо. З давнїх давен призвича

«ний до того, що на його берегах предковічно льлєть ся людська

кров, він і тепер був байдужий. Навіть у сю мить вилискуючись

на місяцї, здавалось нїби гірко усьміхав ся, розмовляючи з ним

і промовляв із тиха сумно: „Глянь, знов ! Коли кінець сьому буде ?

Коли вони дадуть менї спокій ? Коли перестануть умивати мене

своєю теплою кровю і давати ховать їх тїла в мойому жовтому піску ?“

А ми все йшли та йшли, наближаючись до його. Перед cьві
том ми прийшли в Зімницю і поховали ся в кошарах.

Потомившись вчорашнїм походом, ми заснули міцно і через те

прокинулись пізно. Вже сонїчко піднялось височенько. Перед нами

не більше, як на гони, широко розлив свою тиху воду Дунай. А на

тім боцї, на крутім і високім березї його, розкинув ся пишно, як

лїнивий Турчин у кейфі на широкому, квітчастому килимі турець
кий город Сістово, утошаючи в садах. Його білі, стрункі мінарети,

загострені на кінцї, високо стримiли в небо швайками і здавали ся

оддаля щоглами кораблїв у зеленому морі садів. Весь той берег

Дунаю був заквітчаний, як дївчинa в cьвято, роскішними абрико
совими та персиковими садами і виноградниками. Я дивив ся на ту

красу і пригадались менї слова величного пророка:
Рай тай годї ! А для кого ?

Для людий ! А люди Р

Не хотять на його й глянуть !

Треба кровю домалювать.

Люди, люди, коли то з вас буде

Того добра, що маєте?!

І весь сей день ми майже не виходили з кошар.

Свеe=»
(Далї буде.)
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ЛЇСАК ТАМАРЕНКО.

ШКоЛА ГРАМОТИ.
І.

Шиpoкий шлях на Київ перетяв мало не по половинї присї
лок Гапоновичі. Присїлок цей дуже убогий, але і вів не зостав

ся без осьвiти. Ось тут, осторонь шляху, на самicїнькому закутку,

притулила ся „школа грамоти". Сумно дивить ся та школа ґанком на

шлях: біля неї нема нї хлївця, нї повіточки, не видно також нїде

й огорожі. Із убогих осель ся оселя найубожша. Здаєть ся нїби

ластівки прилїпили її спиною до удови Гапи двору, а не будувала

громада. Нїхто не потурбував ся, аби хоч чим будь замазати та

прикутати її убожество: стїни обдерті — дощі обмили глину, не
наче ребра ша сухорлявому тїлї, визначились продовжні їх попе

речні ребра, а онде видно і труп її ще за живоття поїдений ша
iii6л6м. . .

— Мабуть ти не родом родилась на нашій щирій Українї,

школо грамоти ! — подумав я сам собі, коли у перше побачив Га
понiвську школу. Як же справдї з'явилась вона тут ? запитав я себе,

але не знаходив відповіди. В моїх вухах лунали ще вигуки патріо
тів, що „дух народнїй вимагає тої школи", а з другого боку ме

лянхолїйні рефлєксії, що се „памятник cїдої старини". От я й звер
нув ся до громадян, такиж до Гапонівських.

— Як, кажу, хлопцї*), у вас заснувалась школа, чи на „під
валинах вашого духу", чи ви ховаєте її як історичний монумент ?

— Та то вам, батюшко, набрехано, -— каже менї один си
вий „хлопець", — у нас не то духу, і хлїба скоро не буде, ско
тини вигнать нїкуди. Пан не пускає. Набрехано вам. Старшина

нам велїв. Зібрав сход і велїв, щоб небеспремінно. Ну, ми й по
клали сто двацять учителеви на рік, та пять карбованцїв на

книжки. Він ще хтїв і сторожа до школи, та вже ми відмоглись

якось. Ми-б і нїчого. Хай би вона була, та школа, та колиж учать

кепсько. Марно наші гроші йдуть !

— Як то так ?

— А й гула-ж тоді громада, — не звернув уваги на моє пи

*) Так звертають ся звичайно урядники до громади: »ну, хлопцї, ну, ре
бята «.
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тання дїд, — як один чоловік, усї кричали: „Не треба, не треба нам

тієї школи !"

А старшина, бач він у нас був якийсь „суріозний".

— Не бунтуйтесь і не ґвалтуйте, — каже, — по дурному.

Від уряду маємо приказ „строгий". Скрізь уже будують школи, по

вcїх селах і присїлках: це дїло сьвітове, не у вас одних. Цеж

задля вашої користи. Навчать вас по московськи балакати і Бога

„церковного". Не вік же вам бути „хахлами чумазими". — Отта
кечки у нас засновалась школа, а об чому иньшому ми не „звісни".

Почувши такі речі, перестав я дізнаватись далї, на яких підва
линах з'явилась та школа грамоти і звернув увагу на її зміст і стан

сучасний. Просто і нештуковано напишу още зараз усе, що чув

і бачив у тій школї за три роки, як її дозорець.

II.

Уже років десять стояла у Гапоновичах школа грамоти, коли

я заїхав на парафію. Учителем там був старенький, а про те ще

крепкий дїд — Федір Павлович Забродський. За молоду він па
ламарював у великому містечку, але не довго. Його прихильність

до чарки, надзвичайна навіть у паламарському чину, а також зви
чай трусити із церковних шухлядок гроші, які благочестиві пара

фіяни призначували на храм єрусалимський і на розповсюдженнє

православія проміж „язичниками“ і католиками „імперії", довели

дикастерію до того, що вона мусїла вилучити його з клира, та ще

й без жадної надїї вислужити прощу аби коли. Спершу сутужно

прийшлось Федору Павловичу, а потім він якось таки виплив на

чисту воду. Найголовнїйше через те, що залишив перебавлять

„тієї". Нїде правди дїти, чарки не цурав ся. Позвуть його читати

псалтир над небіжчиком, чи на який иньший случай, то він випє

гаразд. Випє також і у себе у господї для празника там чи що,

а шинок і пянство залишив він овcї. Допомогло йому ще й те, що

писав чудово, у цїлому повітї не було проміж дяками другого пи
саки, як він. Буковки тії ниже, мов бісер : чисті, рівні, як одна.

І те сказать, писав він не швидко. Загає бувало час виводячи за
головну букву. Де треба, наляже пером, плавко пустить гачка, нїби

шливе той гачок по папері, а потім і пішов низать намисто. Тим то

як доходив час писати „ отчоти" до дикастерії, то вcї незугарні

до письма дяки, і навіть священики звертали ся до Федора Пав
Л0ВИЧ3.
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— Голубе, що хочеш візьми, та перепиши, будь ласка.

І переписував. Великі і товстелезні книги, унизані бісером,

без жадної капки і огріхів, простують що року з нашого повіту

до дікастерії і там переважно залягають по архівах, а він знову

малює без утоми. За теж що до творчої працї, то тут уже був

Федір Павлович недолугий, як мала дитина. Переписать, що хо
чете, а написать хиба через превелику силу письмо солдацьке
3 П0КЛ0BiaМІІ.

Ось так перепискою, та псалтирем, що читав по небіжчиках,

годував ся Федор Павлович з бідою по половинї кілька часу, аж

доки не з'явились школи грамоти. От тодї то він раптово почув

у собі незвичайний потяг до педаґоґічної дїяльности, та й канди

дат він був не останнїй, проміж салдатами та недорослями з дя
кiвських дїтий. Раз те, що мав доброго баса і міг тягти, як то ка
жуть, за хвіст алилую. Церковний же спів уважав ся у нових

школах найголовнїйшою метою, куди мала простувати нова педа
ґоґія, друге, що чоловік він був смирний : з батюшками не спе
речав ся і до дїтий був суворий. Уряд же мав на увазї, щоб учнї

були смиренні і мали „страх Божий“. При такій науцї певне, що

й професор унїверситету не витримав би конкурсу з Федором Пав
ловичем. До того ще й писака свій ! І Бог допоміг йому. Уже 18

років, як він по ріжних селах і присїлках ширить осьвіту і за
сновує „страх Божий” долонею і дебелим швагратом. Ранїйше слу
жив по селах, а потім, як стали їздить наблюдателї, та поставали

учителї з духовних, а часом і ґімназіяльних шкіл, то Федора Пав
ловича усунено за силою конкуренції з cїл у присїлки. Я позна
йомив ся з ним як його начальник у Гапонівській школї. Тепер

він мав більше за шістьдесять років. Не високий на зріст, він ще

до того зігнув ся під утиском лїт. Був уже трохи туший на ухо,

а погляд cїрих очий мав суворий і неприязний, ще до того над

бровою у його стояла шишка, нїби самою природою дана йому на

вганяння страху Божого школярям. Череп мав голий як колїно

і до того декуди уквітчаний мезкою, нїби він не знав од віку, для

чого на сьвітї білому істнує окріш. Як ще додать вiнчик сивих кіс

і немиту бороду козликом, то це буде і увесь уже патрет з Фе
дора Павловича. На шиї у нього завше була повязана, по старо

сьвітському звичаю, хустинка, якої він і не здіймав нїколи, аж

доки вона не розлїзеть ся на шмаття.

На сутулій спинї, коли приходив до церкви чи до мене по
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якомусь там дїлу, висїло пальто-бурнус вузше у плечах і „колоко

лом" біля колїн, трохи нїби на жіночий стрій. З під колокола ви
ходили тоненькі ніжки у штанах о стільки коротких, що на пори
жілих, товстих черевиках виявлялись поморщені резинки. На люту

зиму були у нього ще великі чоботи і щось піддягав під бурнус

тепле, ватоване, як і самий бурнус. Коли я наїзжав до школи,

Заброда, зобачивши мене ще на порозї, зараз же давав учням

з голосу тон, махав до їх руками і вони виводили як мога дужче

„Царю небесний". Але що Заброда став під старість приглухий

і не міг постерегти, хто тягне у лїс, а хто по дрова, то керував

своїм старечим басом і сюди і туди і нїде не устигав згоди. Як
не як, а молитва доходила кінця і Заброда шажком-підтюпцем,

підігнувши колїна, іде брать благословенство у „о. завЬдующаго

школами". Осьміх найсолодший і невимовна радість на суворому

лицї. Я здоровкаюсь до його і звертаюсь до учнїв. Просто перед

дверима стоять у два ряди лавки з дуже високими столами. Там

дитина через превелику силу дістає ліктями стола, а там друга

дитина не має на що постановити ноги і вони щїлими годинами

бовтають ся під лавкою, без жадної потреби. Не вважаючи на таку

фізичну муку, дїтий до школи зібралось до трицятки. Є й дївчат

з півдесятка. Вони сидять окремне хлопцїв, голови у їх замотані

великими хустками, одягнені у свитах, як і надійшли з дому. Роз
дягались дїти в школії на одну лєкцію письма, та й то клали оде

жину тут же біля себе, а хто під себе, аби зручнїйше писати. До

письма дїти брались не зараз, як прийме їх Заброда до школи,

а вже тодї, як вивчать ся читать добре — инодї на другий або

і на третїй рік. Нї доси, нї опісля я не бачив, щоб де дїти по

школах виводили букви так хороше, як у Гапоновичах, коли там

учителював Заброда. Перед кожним писакою лежала прошись. У ру
ках учителя-була лїнїйка і невтомний догляд за учнем. Певне не

самою лїнїйкою і прошисю можна витовкувати надзвичайні поступи у

письмі Гапонівських школярів. Це єсть і по иньших школах, але

там не пишуть так добре. Певне того, що сам знаєш, можна навчить

і другого, і нїколи не навчиш того, чого сам не розумієш. Так
було у Заброди з рахунками.

— Два до два, — питаю я одного хлопця, що ходить уже

не першу зиму.

— Два, та два, — шепоче він губами, — чотири !

— А чотири та чотири 2
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— Чотири та чотири — шепоче він дивлячись на мене,

а пучки під лавкою аж хрустять. То він по суставах шукає,

скілько буде чотири і чотири.

Тут уже численю край, як звикли дїти звертатись за відповідю

до своїх пучок та суставів. Тут уже починається правдива „арих
метика". Треба вже звертать ся до учнїв не з такими дрібними

заходами, як чотири та чотири, а „що то єсть дїленє?" або —
„що зветь ся одиницею" ? А що мене не щїкавлять такі високі
речі, то я даю дїтям передишку, а сам звертаюсь до Федора
Павловича.

— Уже надіслана вам запомога від совіта. Маєте прийняти

за чотири місяці по чотири рублї з половиною.

— Щеб то усього ? — каже Федор Павлович і побіг вели

ким пальцем по всїх иньших, почавши з мізинця, та як побіг, нїби

білка по дереву — швидко, та часто, аж миготить. Вicїмнацять

років практичної працї не шутка !

— Вicїмнацять карбованцїв ! — дочислив ся він. — Це я до

Паски можу прийняти. — Тут він доторкнув ся до носа, певне за
значивши таким робом півтора десятка. Знову побіг по суставах.

Потім узяв ся за вухо, тим визначив ще якесь число, і знову по
біг і сказав тодї, скілько. Не докажу, за щоб він іще брав ся, як.

би численє протягло ся ще далї, але по наших мізерних ужитках

нам не надобилось більш нїчого, як ніс та два вуха.

Та щож ? Закон божий занадто важна річ ! Нумо до За
кону ! Але щоб доконче виявити Заброду яко „законовчителя",

я повинен розказать ось який випадок. Коли я прийшов раз д0

своєї власної школи, що істнує в самому селї моєї парафії, до мене

звернув ся один із більших хлопчиків з таким запитом :

— Батюшко, що Бог сотворив попереду, чи мир видимий, чи

невидимий ?

— Хибаж ти не знаєш ?

— Чому не знаю ? Ви казали, що з первоначалу Бог сотво
рив янголів, а потім і землю.

«:

— То щож тебе обходить ?

— Отож були ми це з Мусїєм на співцї, співав там і За
брода, тай питає нас още точнїсенько. — Брешете ! — каже. —
Узяв нас за вуха разом, крутить і приговорює : „Спершоначалу

сотворив Бог небо і землю, а не янголів, так і у Біблїї нашисано".

—Так боляче витягав нас за вуха, — додав і Мусїй з другої.
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лавки. Я зупинив ся на цьому випадку через його зразковість:

тут заразом виявляєть ся і метода Федора Павловича і його пе
ресьвiдченя.

Любив Заброда часом забігати, так мовить, у фільософію.

Приплющить очи, виявить на лицї лукавий усьмiх, поступить на

пів крока уперед, і запитає хлопця:

— А як Каін дізнав, що Бог прийняв його жертву ?

— Бо, бо... курево з жертви Каінової пішло понад землею...

А з Авелевої у гору.

— Так ! — випростуєть ся Федор Павлович, — молодець !

Задовольнений він гладить свого козлика і рад-радесенький,

що вивчив дитину такої премудрости, якої не то що в історії,

а навіть і в Біблїї нема, і яку можна дізнати хиба від старих лю
дий або з апокріфів. Або: „Як Юда дізнав, що Спаситель вос
нрес, адже його там не було?“ — Півень, якого жінка Юдова за
різала і хотїла шкварить, ожив, скочив із припічка і закричав на

всю силу : ку-ку-pi-ку! — Знову радїє Федор Павлович !

Сидять дїти і читають десятки раз, від початку до краю:
— У одного чоловіка, на імення Кіса, пропали ослищї.

— У одного чоловіка, на імення „Кіца" пропали „кислищї“

— силкуєть ся дитина вишукать якийсь знайомий зразок з дїй
сного житя, який допоміг би їй задержати в голові ту турботну

науку.

— Проказуй ! Минув дві слові — поганий хлопчисько!

Я родителям скажу. Та ще й сьмієть ся, кислицї! Я тобі покажу

кислищї. Давай руку: раз, два ! А що, кисло ? зачув. Оце тобі за

„Кіца", а още памятай „кислищї". Плаче хлопець, заливаєть ся

гіркими, і нїяк не зрозуміє, чого дядюшка розсердились і що таке

за родителї.

Не ймете менї віри, зайдїть колись, як мати-мете час, у

школу до Заброди. Та вилучте таку хвилину, коли його не буде

дома, бо угнївите, і запитайте хлопцїв: „Де жив потоп, чим він

хлїб заробляв, з ким одружив ся і де на шлюб горілку купував ?“

На всї цї запитання приймете відповідь ясну і виразну, з якої
пересьвідчитесь, що тут змішались у купу конї, люди, а в головах

дитячих потоп і темрява безпросьвітня.

Побував я разів кілька у Гапонівській школї і дорозумів ся,

що не можу дати жадної запомоги до шолїпшення шкільної осьвіти.

За довгі роки невгамовної працї педаґоґічна система Заброди цїл
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ком дійшла краю. Годї було вже поступати далї. Заброда був За
бродою, хоч і як би напружував свої духові сили. За вік він не

прочитав жадної книжки окрім тих певне, що лежать на крилосах,

але і вони були для нього „ темна вода во облацїх". Тай який

вони мають звязок і вартість для народньої школи !

Не пригорнув ся він і до молодих учителїв, бо не мав з ними

про що балакать, і вважаючи свою систему за найкращу, згорда

дивив ся на них, а також і на молодих батюшок, котрі вимагають

від школи і дїтий „самі не знать чого". Найбільше прихильний

він був до дяківства. З ними він міг іти в перегони басовим і го
рілчаним спортом.

Як я не міркував, куди не прикидав, скрізь виявляв ся один

кінець : школа Гапонівська може піти поступово тілько за „усу
неннєм“ Заброди і з полїпшеннєм учительського добробуту вза
галї. І те і друге в деяких частинах було в моїй спромозї, але

я примусив себе терпіти до слушного часу. Я прохав тілько За
броду, щоб залишив свої звичайні педаґоґічні засоби: швагрота,

стоянє навколїшках, палї і дещо иньше. Не хотїлось менї відняти

у старця кусок хлїба, та й громада мовчала, а я завше прислуха

юсь до голосу громади, бо вважаю її за найголовнїйшого поправ

ника в своїх власних речах і допомагаю їй де чим можна, аби на

що добре. Тепер і у салдацьких шпиталях не карають салдата, як

колись бувало на руку, чи на ногу, а питають, чи пристає він на

операцію.

А нарід не заснув. Крок за кроком він іде поступово.

Правда, не спішно, а потихесеньку, помаленьку, роздивляєть ся

навколо, розбираєть ся в сучасних питаннях, і нема, нема, та й

скаже то тут, то там, що він не спить, а живе, дещо бачить і чо
гось хоче, часом і не поганого.

1

Ще не давно Гапонівцї гули: „Не треба нам школи". Трохи

згодом почули ся иньші речі: „На що нам дорогий учитель? Хиба
з грамоти хлїба їсти ? Аби дїти церковного Богу навчились“.

Пройшло ще кілько років, наймають до школи Гапонівцї сторожа,

обводять школу тином, побільшають кошт учителеви „з крівавих"

і просять уряд, щоб він добавив від себе ще яку злидню і наді

слав їм учителя , з правами". У всьому цьому я допомагав громадї.

Таким робом попрощались ми з Забродою тихо і любомирно.

Він подав ся глибше в серце Полїся, звідкіля чуєть ся менї го
лос народнїй: „Не треба нам учителя, на що нам школа !"
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Совіт же шкільний не прислав нам учителя з правами, бо

такого не трапилось. На всїх голодних не настачиш хлїба.

А про те надіслали нам учителя гарного і на якийсь час зад0
вольнили нарід.

III.

Новий учитель звав ся Панас Петренко, русявий чоловік, ще

молодий собі, не дуже високий на зріст, крішко зошитий і доладно

скроєний. Він заявив ся до мене ще геть до Кузьми-Демяна, коли

більшість шкіл грамоти починає свою турботу. Зодягнений, як зви
чайно зодягають ся богатші громадяни, він менї сподобав ся

і своїм вихованяєм і своїми відносинами до мене, в яких не було

улесливости, не визначалось також зухвальство, присутне тим учи
телям, що служили ранїйше за полїцаїв, писарів, економів, півчих

манастирських, пожарних і займали ріжні иньші шосади, що більше

і меньше впливають на вибух „ широкої натури". Селянин з підго
роднього села, він скінчив одну свою селянську школу. Та школа

мала щасливійшу долю, як иньші школи по Українї. Заснувалась

вона ранїйше од иньших. Суміжність города дала їй спромогу мати

лїпших учителїв, инодї навіть студентів. Учителї заберегали цю

школу. Один по другому передавали її своїм людям і школа мала

добрий вплив на суспільство, зазиваючи до осьвіти і старого і ма
лого, і хлопцїв і дївчат. Правда, цей райський вік школи вже

пройшов. Довідав ся уряд, що дїло осьвіти йде поступово, і ше

решкодив корисній працї. Старенький сьвященик, що сторонив ся

школи і до останку лїт не зрозумів, чого це з якоюсь школою

чішляєть ся уряд до нього, пан- отця і хлібороба, умер. Заїхав но
вий сьвященик, молодий, донїс у совіт, і студента вивезли, а на
томісь прислали епархіалку і школу настромили на „церковно при
ходський" кілок, на якому вона і вертить ся доси. Нарід віджах

нув ся від школи, але давнїх учителїв своїх не забував: беріг

книжки, і дехто з них добре вбив ся у грамоту, що навіть і хліб

з неї їв
,

я
к і Панас Петренко.

— Я буду так учить дїтий, я
к

і мене учено, — казав менї

Панас про свою методу. І спасибі йому, він учив добре. Завше
веселий, задовольнений своїм маленьким коштом (10 рублїв н

а м
і

сяць), н
е вишивака, трудящий, н
е бачивши зроду н
ї бурсацької

рутнни, н
ї

салдацької дісціплїни, він звертав ся д
о

дїтий приязно

і ласкаво, збирав вечерами молодїж, учив їх співати службу божу,
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бо вони цього хотїли. Не цурав ся і своїх рідних пісень, та й

співака був дотепний. Він мене прямо здивував, як місяцїв у шість

після приїзду почав просити дозволу співати у церкві зі своїм
хором, і співали вони все просте і не погано. Нарід був йому

дуже вдячний і не претендував на те, що він не має „правів".
Певне, що старші учні, яких він приняв від Заброди, так і не

скінчили нїколи школи, хоча й мали добре письмо. Бо переучу

вать не те що учить, і Петренку ще дїло було не під силу. За те

перша ґрупа ішла уперед весело і жваво, гуляючись і без жадної

наруги. Таяж школа, та не той почав ся лад. З надвору і в се
рединї її обмазано білою глиною і крейдою. Кругом школи шта

хети. Осторонь суточки на дрова і для иньших господарських по
треб. Лавки за лїто попереробляли, у клясї павутиня не видно.

Дїти сидять роздягнені рядочками, як у саду квіточки лїтньою до
бою, що дивив ся б на них і не надивив ся і не одірвав би по
гляду від того букета, який самою природою і жіночими руками

виховуєть ся на радість, на втїху чоловікови. Голови дїткам остри
жені. Голови і уха повинні мить вони що сьвята, а для рук —
тутаж у школї лежить кусень мила, придбаний за гроші шкільні —
остаткові. „Аріхметики" Федора Павловича нїби не бувало. Дїти

розбирають ся залюбки у першому десятку: ділять його, склада
ють, розбирають на части і знову дїлять по частях. Дївчата трохи

відстали в рахунку — це звичайна річ, за те вони міцнїйше наля
гають на буквар і на письмо. Ось тілько Павлик рудий, як По
лїський ріжóк, не витрапив за хлопцями; і це ше диво, він ще не
дорослий, його не треба було приймати — poки малі, та дуже охо
тив ся до школи і батьки просили. За те як він казки розказує

і такі прості і віршовані, що йому стара баба переказала сидячи

на печи у довгі зимові вечери та ночи !

— Ану, Павлик, іди сюди до столу.

Поважно вилазить, придержуючись за край лавки. Човгає

здоровецькими матїрнїми чобітьми по підлозї і простує до мене.

Хай би вже здорові були чоботи, та хоч би цїлі, а то один реп
нув по шоловинї, а другий без закаблука і задер у гору носа, як
рибацький човен.

Одягненож хлопчика у cїру приношену візитку, що десь до
пяв у городї на тандитї, або у перекупки, його батько гончар.

Поли візитки, як велить мода, розходять ся, і мало не досягають

до долівки, а ґузики з заду прийшли ся на цїлу пядь низче стану.
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Таке убрання не дивує нїкого і сам хлопчина не засмутив ся анї

крихти. Тілько Панас осьміхаєть ся
.

Тягне Павлик азбуку і ру
ками придержує шоли візитки, щоб н

е дуже розходилась. Треба

і його звеселить. Поки хлопцї рахували, він почував себе нїяково,

б
о

н
е вміє рахувати. Складає букви добре — н
е никає. Голосна

буква плавко єднаєть ся з суголосними. Буде читака н
е

аби який !

Ну, і годї азбуки.

— А н
а

память знаєш що небудь ?

— Е
,

він „дуду" знає, — озиваєть ся хтось із за лавки.

— Ну, проказуй дуду.
-

— Був у мене чоловік дударчик, д
а умер,

Умер, а в коморі дуду запер.

Шоклав її н
а полицї,

А я пішла муки брати

Дай почала в дуду грати.

Моя дуда дуди-дуди,

Я молода сюди-туди.

Навприсядки, д
а

в долонї,

Пішла мука п
о

коморі.

Гарбузом подзвонила,

Морквою покадила,

Редькою поминала,

Бо гіркеє життя мала.

— Я ще знаю, — заохотив ся Павлик.

— Кажи ще.

— Аз, буки, буряки, печеная редька — учімо ся парубки,

бyдем розумненькі.

Хлопцї і дївчата регочуть ся. Нїхто н
е скучає. *

— Ану, ходи ти, Іване !

— я ?

— Та ти-ж, ти. Нїхто другий !

Дивить ся з під лоба. Стовбурасте-головасте. Одягнене н
а

зразок з батька. До стану свитка, широкі шаравари, зграбні чо
бітки, а шия повязана зеленою хустиною під коміром.

— Розкажи менї про потоп.

— Я н
е хочу ! — і голову нагнув.

— Чом же т
и

н
е хочеш, може гнїваєш ся н
а мене?

— Хлопцї будуть реготать ся — одповів він суворо.

І н
а правду, коли він починає розповідать певне ще н
е ба
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чивши учебної книжки, розказує по українськи, просто і виразно,

то трудно здержати осьміх. У нього Бог і Ной переконують ся

нїби два поважні Гапонівцї.

— ІІрийдеш у недїлю до церкви, то заходь до мене у гостї,

— запрохую я його.

— Не мав я клопоту, щоб собаки обпали !

От і заговори ся з ним !

Цїлу зиму кохав ся я у школї, але тілько одну.

Другої осени Шанас чекав парохода десь на Днїпрі, де не

було навіть пристанї. Пароход запізнив ся, захватила його cляка

і він, здорово застудивши ся, помер з горячки. Цей випадок був

несподїваний. Я кілька часу не знав про смерть Панаса. Не зу
стиг винайти путнього чоловіка, і уряд надіслав нам намісь Пе
тренка за учителя Потапа Івановича Духоту.

IV.

„Звертаючи увагу на вашу прихильність до людий убогих

і скалїчених на душі, — писав менї, очевидно по російськи, о. На
блюдатель — посилаю вам за вчителя до Гапонівської школи ро
дича о. Павла (члена дікастерії), Потаца Духоту, і думаю, що ви

його привитаєте щиро і без жадної суперечки. А ще довожу вам,

що на учштелїв цього року нема врожаю і школи лїшші вашої,

з погляду обставиш матеріяльних, повинні зоставатись без ро
бітника“.

— Щож, милости просимо, жалуйте сюди до сьвітла ближче,

— привитав я Потапа Івановича, коли дізнав ся, що то учитель.

— Зараз, роздягнусь... грязь, погань така, що не приведи

Господи, — буркотав у прихожій Духота.

Була осінь після Покрови.

— Дозвольте дізнать ваше імя.

— Іван, — одшовів я йому.

— Звинїть менї, о. Іване, що я не знїмати-му кальош, Чо
боти потоптав зовсїм, що стидно і на люди показатись у їх

.

— Нїчого, cїдайте!

— Так добив ся я д
о

послїднього — нема куди дїтись,

а тут холод захопив. Пішов я д
о

о
. Павла — родич він менї,

небогу мою держить. Думав, у манастир куди присовітує менї, або

у богадїльню. А він каже : може в
и хочете учителювать, т
о я на

пишу писульку до наблюдателя.
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— Щож, — думаю собі, — хоча за хату не платити му.

Якось зиму перебідую.

— Будете якось жити, хата тепла, дров скілько хочете.

— Це річ цїкава, бо я люблю, щоб було тепло і сухо. Ста
рий уже, знаєте, чоловік.

І направду він не багато був молодший від Заброди, та ще

до того сухорлявий, з довгою лямцьоватою чорною бородою, трохи

зігнутий у постатї, з довгими занадто руками і ногами, він наво
див на мене вражінє чогось несуразного. Руки у нього не гну
лись у ліктях, а стримiли як крила у обскубаного птаха. Чорні

очи з під навислих брів і гачковатий ніс мало не через губу до
водили його не то до жида, не то до київського шурум-бурума,

що перекуповує старі „ржечі".

— То ви ще нїде не учителювали нїколи?

— Нї, ось мої документи.

Він виложив з кишенї цїлий пак паперів і розпочав між ними

вишукувати, які вважав потрібними.

— Колись я служив у Харківському повітовому судї. Давно

ще було. Я вже й не памятаю, скілько років. Та осьде — розди

віть ся. І він вилучив свою одставку, в якій визначав ся реґі
стратором.

— Служив потім у нотаря. Та що згадувать. Були гроші

й добрі, не вмів складати, не вмів шануватись. От і прийшлось на

старість лїт покутувать. Жіночки, щїкавії моргухи, та ресторації

забрали усе без останку. Я-ж з пятої кляси семинарії. Ось і до
каз. — Він виловив ще якийсь папір і дав менї до рук.

— Козакували. У нас тодї панував Котляревський, памята

єте: Енеус, ностер маґнус панус і славний Троянорум князь.

І він вичитав чимало з Енеїди, не роблячи нїде похибок. Читав

він уже стоячи, виправившись і підтримував себе жестами. Підстар
куваті його очи трохи прояснїйшали. Але він раптово обірвав

віршу і безнадїйно махнувши рукою сїв.

— Так і я шмигляв по морі, як циганус, а на старість ци
гарки продавав та cїрники на Хрещатику. Та яка користь! Тягай

на шиї цїлий пуд, а зиску копійка. Усього спробував за довгий

вік. Читати у вас знайдеть ся дещо ?

— Трохи є — буду з вами дїлитись.

—. Вдячний буду. Я до книжки привик. У Київі на це не

гаразд, а у Харкові читальнї чудові. Там можна за невелику щїну,

літкРАт.-НАУк. Вістник xxxIV. 17
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або і зовсїм дурно перечитати і головнїйших повістярів і також

фільософів.

— А що, як у вас учать по школах : по старосьвіцькому —
буки аз-ба, чи по новому — а, б ?

Він завше раптово перескакував з одної речі на другу.

— По Лубенцю. У школї продивитесь, там є азбука і мето
дика до неї.

— Та це пустяк, що там з малишами ! Арихметику я знаю.

Знаю альґебру — льоґаріфми, і в ґеометрії пересьвiдчений.

— То ви того... Потап Іванович... азбука, під ряд підуть рахунки

з першою десяткою, по задачнику, вважайте як мога найпростїйше.

— Добре, добре, я роздивлюсь. А з грішми як ?

Я його заспокоїв що до гроший і дав йому кілька карбован
щїв авансом.

Не в добрий час почав Шоташ Іванович свою педаґоґічну

дїяльність. Спершу з запалом прийняв ся до учнїв, навіть пере
дишки не давав їм до самого обіду, аж доки я не дізнав ся та

не перешкодив йому.

— Я й не знав, що треба робить передишки, — одповів
він менї.

Учив він дїтий, учив, від ранку до самого вечера, але не

навчив нїчого, певне через те, що не знав, з якого боку почати.

Говорив скорохватом, невиразно, і не про одно. На учнїв не звер
тав уваги. Кажеш йому: „робіть отак, кажіть отак, звертайте увагу

на це". Він і слухає і нїби розуміє, а далї махне крилом-рукою

і заговорить таке, що й сам себе не розуміє.

— Цих не питайте, — махне було на першу ґрупу, — це азбуч

ники — вони не розуміють нїчого. Це лїннюхи, — кивне головою

на більших. — От у мене єсть учень Федосенко, з тим я тільки й

душу одвожу. Ми вже з ним проходимо проценти.

Хлопець на правду був дуже талановитий. Я визвав Федо

сенка до таблицї і велїв йому написать: „Тихше їдеш — далї

будеш”. Написав Федосенко вірно.

— От, диво, — чудував ся Духота, — і „дixтанта" нїколи

не пишеш, а нашисав, як слїд. Молодець ! — підвеселив він його.

1Іриїзжаю ще якось.

— Бунтарі, о. Іване, а не учнї. Не можу нїчого з ними вдї
яти. Дам урок з книжечки, і хоча б один вивчив. На бунт ідуть.

А то збирають ся юрбами і все щось шепчуть. Гримають менї
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у двері, батькам на мене скаржать ся. Як же з них дістати користи ?

Він розпалював ся, махав руками, переступав із ноги на ногу,

якось чудно, наче гусак весною, що все топчеть ся на однім

місцї, а дїтям того й треба. Регочуть ся з дїда, що чудний якийсь

і чудне говорить. Пальто на ньому полушляне, видно тикові штани,

бо верхнїх Бог дасть. На ногах старенькі валянцї облицьовані

шкірою.

— І батьки, — жалїв ся він менї, — не спиняють дїтий,

а ще піддрочують. Учора сижу я на ґанку, а проти школи відпо
чивають на колодках кілька чоловік, і дітвора тут же. Їде якийсь

Жид паршивий — скляр. А вони до нього: „Вернись, кажуть, —
нам не треба вчителя, у нас уже є". Цеб то, що я подібний до

Жида. Я їм бомаги свої показував, так щож ! Дикий нарід — ре
гочуть ся і нїчого не розуміють.

Бунтарі нудились, нудились у школї, та й розбігли ся по

хатах, як руді миши у осени. Ще далеко до Різдва, а уже не було

кому у школї і бунту строїти, бо зосталось дїтий з двацять, а при

Панасі було їх більше, як пятьдесять.
Батьки теж жалїлись менї:

— Що це на сьміх прислали нам цього Жида, чи що ? Дї
тям науки нїякої, у піст сало шкварить та молоко їсть, пряже.

А самовара винесе на ґанок серед ночи, то таке полумя з його

пустить ! Він нам певне усе село спалить ! Це нещастя, а не

учитель.

Приїхав наблюдатель і сам побачив, що не переливки, обі
цяв дати другого учителя, тілько прохав громаду витримати до

весни. Духоту він дуже образив тим, що велїв йому самовара у cї
нях не ставить і не полохать тромаду у ночи.

— Ще покута, — жалїв ся менї Духота на о. наблюдателя.

— Чи йогож то дїло указувать менї, де я повинен самовара ста
вити ? Його стежка педаґоґічна. А це обходить дозорцїв обще

ственного безпеченства, а не сьвящеників.

— Що нам робить з ним? Не давайте йому гроший, нехай

іде собі в Богом, — прохали мене громадяни. — Такий розврат

ний чоловік, на що він нам ! Та він, батюшко, казав, що десять

років уже не говів. Він же у вас тілько до сповіди був, а до Тайн

Христових не підступав. Заходимо ми до нього у ранції, теж г0
віли, а він, хай Господь не доводить, сидить та пряженю сма
жить. „Нема, каже, менї часу, я другим разом запричащусь".
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— Прибавте жалування, — кажу я громадянам, — буде

у вас лїпший учитель.

— А доки ми будем прибавлять ? Пятнацять років стоїть
школа, а й один хлопець не має сьвiдоцтва на вільготу. Коли вже

мусимо набавляти, то мабуть послухаєм пана, хай буде, як пан
К8Же.

— А щож він вам каже ?

— Як заходитесь, каже, строїть мінїстерську школу, то я дам

запомогу грішми і землі дам нід школу, а церковну скасуите.

— А щож, ще дїло добре. Зробіть так, як вам чоловік рає,

то буде тодї иньша річ. Он по сусїднїх селах скілько їх настро

їли. Школи багацько лїпші і учителї там грамотнїйші і дїло своє

знають. Казна лїсу дасть і грішми допоможе. От і гаразд вам буде,

— додав і я.

— Мабуть, що так і буде.

Не залишила громада своєї думки. Тогож року пішли два

приговори: залишить школу грамоти і заснувать школу міністер
ську, на яку потребу вони згоджують ся дати від себе 150 кар
бованцїв що року, а що не стане, просять додати кошту урядо
вого. Було клопоту і тяганини з тим приговором усїм, а найшаче

через те, що шкільний совіт усе не згожував ся залишить цер
ковну школу, але виден уже край, коли школа грамоти має щез
нути у Гапоновичах без останку кореня. Не дуже давно я пере

сьвідчив громаду, ось і вони раптово скрикнули: „Дай Боже !"

Без жадної радости прийняли Українцї школу грамоти і без

жадного жалю скасовують її, аби д
е

тілько можна перейти н
а мі

нїстерську, хоч і н
е розуміють добре, яка вона, — аби иньша.

А що пишуть добродїї про неї ц
е і т
е і иньше, т
о нехай

собі пишуть, папір усе терпить, а життя йде своєю власною стеж

кою і куди тая стежка витрапить — хто жив буде, побачить.
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михАЙл0 Л03инСЬКИЙ.

(ТАН0ВИЩЕ, П0ЛЬСЬКИЙ І ВЕЛИК0Ру0ЬКИХ (0ЦІЯЛІСТИЧНИК

партій д0 українськ0г0 питаня,

Ідентифікуючи себе з Р. Р. S., польська соціяльно-демокра

тична партія в Галичинї мусить приняти на себе також відпові

дальність за становище Р. Р. S. до народів колишньої польської

держави.

Але крім того польська соціяльна демократія в Галичинї

стикаєть ся й безпосередно з українським питанєм. Як-же-ж відно
сить ся вона до нього ?

До 1897 р
.,

коли т
о австрійська соціяльна демократія зорґа

нїзувала ся н
а основі федерації національних ґруп, польська с0

ціяльна демократія виступала офіціяльно я
к

галицька соціяльна

демократія, репрезентантка пролєтаріяту цїлої Галичини, отже й

пролєтаріяту українського. Одначе в тім часї для осьвiдомленя т
а

зорґанїзованя українського пролєтаріяту н
е зробила вона нїчого

і н
а скільки працювала серед нього, н
а стільки тим самим поль

щила його, б
о вся аґітація я
к

словом так і друком була ведена

в польській мові. А за границями Галичини, пр. н
а міжнародних

соціялістичних конґресах делєґати тої , галицької" соціяльної демо
кратії, т

і

репрезентанти всего галицького пролєтаріяту, виступали

просто я
к

репрезентанти польського соціялїстичного руху.

По принятю нового орґанїзаційного статута н
а конґресї ав

стрійської соціяльної демократії в Віднї 1897 р
.

польські со
піяльні демократи в Галичинї й н

а Шлеску зорґанїзували ся

в окрему „польську соціяльно-демократичну партію Галичини

і Шлеска", зрікаючи ся тим самим репрезентувати також україн
ський пролєтаріят у Галичинї; в 1899 р

. повстала в Галичинї

окрема українська соціяльно-демократична партія.

В 1899 р
.

н
а конґресї в (моравськім) Бернї австрійська с0

ціяльна демократія приняла національну проґраму для австрій
ської держави, в якій домагаєть ся: „1) Австрію треба перебуду

вати н
а союзну державу національностий. 2
)

Замісь історичних

коронних країв мають бути утворені національно відграничені ав
тономічні теріторії, в яких законодавство й адмінїстрацію виконує

національний сойм, вибраний н
а підставі загального, рівного і без
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посередного права голосованя. 3) Вcї автономічні теріторії одної

нації творять разом національно одноцїльний союз, який зовсїм

автономічно полагоджує свої національні справи".

Одним з найгорячійших речників тої проґрами був Дашинь
ский, який, арґументуючи її, заявив між иньшим : „Нинї знаходять

ся в коронних краях цїлі народи в меншости. В Галичинї маємо

майже 3*l, мілїонів Українцїв, які через утворенє провінції Гали
чини зіпхнені д

о
безнадїйної меншости... Три мілїони Українцїв

оплачують цїлу польську культуру в східній Галичинї... Три з по
ловиною мілїони Українцїв н

е мають анї одного унїверситету, По
ляки два; Українцї мають 4 ґімназії, Поляки 25" ")

.

В приложеню д
о

Галичини національна проґрама австрійської

соціяльної демократії означує подїл Галичини н
а польську й укра

їнську теріторію. Одначе дуже милив б
и ся той, хто думав би, що

т
а

польська соціяльна демократія, якої провідник перед лицем ро
бітницьких делєґатів у cїх народів Австрії так пятнував понево

лeнє Українцїв Поляками, стане н
а

тім самім становищі і в себе

дома і в дусії своєї проґрами буде пропаґувати думку подїлу Гали
чини я

к

одинокий спосіб н
а полагодженє польсько-українських

відносин у Галичинї. Від 1899 р
.

аж п
о нинїшнїй день польська

соціяльна демократія н
е т
о

анї разу н
е заявила ся за подїлом

Галичини, але навіть поборює т
у думку, коли її підносить хто

з боку Українцїв. З
а

т
е нїколи н
е виступила вона прінціпіяльним

ворогом відокремленя Галичини, тільки поборює т
е відокремленє

в такій формі, в якій хоче його шляхта і всеполяки, т
.

є. при

вдержаню теперішного шанованя шляхти в Галичинї. Але коли-б

панованє в Галичинї перейшло від шляхти д
о демократії, тодї

польська соціяльна демократія против відокремленя Галичини нї
чого н

е

мала-б. „Ми й зараз пристанемо н
а вилученє Галичини,

але вперiд мусите завести загальне, рівне, тайне і безпосередне

виборче право д
о

галицького сойму**), — заявив Дашнинський

в австрійськім парляментї 27 марта 1906 р
. підчас дебати над

наглим внесенєм всенїмцїв про відокремленє Галичини. Такі заяви

н
е

перший раз виходять із кругів польської соціяльної демо
кратії.

*) Verhandlungen des Gesammtparteitages der Sozialdemokratie in Оe
sterreich, abgehalten zu Brunn. Wien 1899, — стор. 83.

*) »Дїлок 1906, ч
.

51.
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А тимчасом відокремленє Галичини противить ся не тільки

національній проґрамі австрійської соціяльної демократії, за якою

так горяч0 промовляв Дашиньский і яка обовязує також польську

соціяльно-демократичну партію в Галичинї, — але воно також

тїсно звязане з державною ідеєю історичної Польщі.

„Спихаючи Українцїв через утворенє провінції Галичини до

безнадїйної меншости", австрійське правительство стало тим самим

на становищі історичних державно - польських претенсій до га
лицької України. Відокремленє Галичини було би тільки ще силь
нїйшим ствердженєм слушности польського державного права до

галицької України. Без огляду на те, чи в тій відокремленій Га
личинї панувала би шляхта чи демократія, на-зверх Галичина мала

би характер польської держави. Далії насуваєть ся питанє, що

стало би ся з тою відокремленою Галичиною, коли надійде можли

вість „злуки трьох дїльниць Польщі в свобідну демократичну ре
публїку“ ? Чи тодї до тої републїки прилучено би всю Галичину,

чи тільки польську етноґрафічну теріторію ? В кождім разї треба

сумнївати ся, що ті польські соціяльні демократи, які тепер не

мають нїчого против відокремленя Галичини під умовою демокра

тизації правлїня в нїй, тодї нагло захотять перевести той подїл

Галичини, против якого виступають тепер, і найправдоподібнїйше

українська часть Галичини опинила би ся зовсїм недобровільно

в границях польської републїки. Одним словом, або відбудованє

Польщі в етноґрафічних границях і тодї етапом до того відбудо

ваня може бути хиба подїл Галичини на польську й українську

теріторію, або відокремленє Галичини як етап до відбудованя

Польщі в історичних границях. А що польська соціяльна демо

кратія виступає против подїлу Галичини і годить ся під певними

умовами на відокремленє її, т
о

се кидає сьвітло й н
а її становище

в справі відбудованя Польщі.

Ограничивши свою працю н
а чисто проґрамові моменти, н
е

можу задержувати ся довше над щоденними проявами публичного
житя, які дали б

и богатий матерiял для характеристики стано

вища польської соціяльної демократії в Галичинї д
о

українського

питаня. Згадаю лише загально, що т
а

сама партія, яка проявляє

таке надмірне чутє н
а національний гнет, який терпить польський

нарід у Росії ч
и в Нїмеччинї, тратить т
е чутє, коли ходить про на
ціональний гнет українського народу з боку Поляків і нераз най
справедливійші акти національної самооборони з боку Українцїв
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пятнує націоналїстичними тенденціями, шовінїзмом і т. п. Так пр.

польсько-українська боротьба на львівськім унїверситетї, — се

і з польського і з українського боку наслїдок націоналіїстичнxх

стремлінь; сьвяткованє Хмельниччини, се шовінїзм, хоч польська

соціяльна демократія сьвяткувала столїтє повстаня Косцюшка,

дарма, що воно не мало анї такого загально-народнього характеру,

анї такого глибокого соціяльного підкладу, як Хмельниччина; реа
ґованє на польські шовінїстичні орґії в східній Галичинї також

шовінїзм і т. д. А коли на денний порядок прийшла виборча ре
форма до австрійського парляменту, то між цїлoю пoльською со
ціяльною демократією не знайшов ся анї один Дашиньский, який

сьміло сказав би польській суспільности, що польську культуру

в східній Галичинї оплачують Українцї; навпаки, теперішнїй Да
шиньский аґітує між польською суспільністю за виборчою рефор

мою тим, що запевнює її, що й найдемократичнїйшу виборчу ре
форму можна так уложити, аби польський цівілїзаційний доробок

у схiднiй Галичинї н
е пропав шавіть у мішїмальній части для поль

ської суспільности...

Одним словом : польська соціяльно-демократична партія в Га
личинї, солїдаризиючи ся з Р

.
Р
. S., тим самим бере н
а себе відпо

відальність за становище Р
.

Р
. S
.

в українській справі ; крім того

вона признаючи теоретично національну проґраму австрійської со
ціяльної демократії, у своїй діяльности в Галичинї н

е придержу

єть ся консеквентно тої проґрами, так що н
е

можна сказати, аби

вже зовсїм визволила ся з-під впливу державних традицій істо
ричної Польщі, хоч із другого боку поборює вона т

і

традиції

в такій формі, в якій вони проявляють ся у всепольськім руху.

Загалом її становище д
о

українського питаня (і також д
о жи

дівського) нічим н
е ріжнить ся прінцішіяльно від становища

Р. Р
.

S
.

*

Р
.

Р
.

S
.

н
е

могла зразу обняти собою всього соціялїстич

ного руху в російській Польщі. Рівночасно з нею зачинають ор
ґанїзувати ся в одну цілість окремі ґрупи, противні проґрамі від
будованя Польщі. І так протягом 1893 р

.

повстає Socyaldemо
kracya królewstwa Polskiego (S. D

.

Кr. Р.). Від Р
.

Р
.

S
. piжнить

ся вона тим, що виступає против відбудованя Польщі в капіталї

стичнім устрою, доказуючи н
а основі матеріялїстичного розуміня
історії, що економічний розвиток лучить що-раз більше цїлу ро
сійську державу в орґанїчну цїлість, так що жаданє відбудованя
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Польщі, се реакційна утопія; по друге в тій відбудованій ІІольщі

положенє робітницької кляси нїчим не ріжнило би ся від поло

женя її в Росії з анальоґічним суспільним устроєм, так що ро
бітницька кляса не має нїяких причин жадати відбудованя Польщі.“)

З кінцем 1895 р. S.-D. Кr. Р. перестала істнувати як партія

і до 1900 р. одинокою представителькою соціялїзму в російській

Польщі являєть ся Р. Р. S.
Але з початком 1900 р. давні члени S.-D. Кr. Р. лучать ся

із польською соціяльно - демократичною орґанїзацією на Литві :

„Zwiazek robotników litewskich" в одну партію і так повстає

Socyaldemokracya królestwa Polskiego і Litwy (S.-D. Кr. Р. і L.),

Офіціяльної проґрами шартія не має й досї, так що ту проґраму

треба виводити тільки із партійних видань та з ухвал партійних

з'їздів. Для пізнаня становища партії до національного питаня

в Росії наведемо отсю резолюцію другого з'їзду (1901 р.):
„З'їзд уважає найблизшою полїтичною задачею робітницької

кляси в Польськім Королївстві й на Литві поваленє царату і здо
бутє полїтичних свобід.

„Зваживши при тім, що стремлячи до визволеня з клясового

визиску, пролєтаріят мусить стреміти також до усуненя націо
нального гнету, який є одною з форм клясового визиску і з нього

бере свою силу —
„З'їзд ухвалює: стоячи на реальнім ґрунтї, партія не вдаєть

ся в означенє можливих доріг полїтичного розвитку Польщі і Литви

в дальшій будучности, але при кождій. нагоді буде старати ся ви
користати положенє на річ як найширшої автономії народів (lu
dów) польського й литовського, висловлюючи свої жаданя демо

кратичної конституції на основі повної автономії тих народів, як

також усїх, що залюднюють російську державу"*).

Та демократична конституція, якої жадає S.-D. Кr. Р. і L.
для російської держави, має бути централіїстична, а автономія „на
родів польського і литовського, як також усїх, що залюднють ро
сійську державу “, теріторіяльна, т. є. на теріторії Польського

Королївства, Литви і т. д. а не для польської литовської, і т. д.

нації. Спеціяльно за централіїстичною конституцією і против фе
дералїзму виступила перед зорґанізованєм партії в її теперішнім

*) Отcї погляди висловлені й арґументовані в брошурі: Мас і еj В б z ga,
Nіepodlegla Рolska a sprawa Robotnicza, яку видала партія в 1895 р.

*) Нistorya, стор. 413.
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видї литовська часть партії: „Zwiazek robotników litewskich"
у своїм орґанї „Рrzeglad Robotniczy" (ч. 3).

S.-D. Кr. Р. і L. централїстична також у питаню орґанїзації

соціяльно-демократичної робітницької партії Росії, у якій пооди
нокі ґрупи мали би автономію в своїх внутрішних справах.

Що-до репрезентації на міжнароднїх соціяльно-демократичних

конґресах, то на її думку делєґати повинні ґрупувати ся по дер
жавам, а не по націям. „Міжнароднїй соціялїстичний конґрес не

є етноґрафічним музеєм для вистави вcїх істнуючих тепер або в ми
нувшости народностий або їх відломків, як проблєматичних, так

і дїйсних, як тих, що мають „національну культуру", так і тих,

що поки-що її ще не мають, тільки сподївають ся „розвинути її
з часом “, — але репрезентацією полїтичних та економічних орґанї
зацій всесьвітнього пролєратіяту як кл я с и, при чім природну

і нормальну складову одиницю конґресу творить делєґація, що

лучить у собі всї орґанїзації, які працюють серед спільних п о
л ї т и ч н и х умов, т. є. в рамах одної держави"*).

Виходячи з того погляду делєґація S.-D. Кr. Р. і L. на

міжнароднїм соціяльно-демократичнім кон:pecї в Амстердамі 1904

р. заявила ся против допущеня на конґрес української делєґації,

до чого й прихилив ся цїлий з'їзд, пропонуючи українським делє

rатам прилучити ся до австрійської, російської або польської де
лєґації, т. є. до одної з делєґацій тих держав, у яких склад вхо
дить Україна.

Властиво виходячи в того становища, з якого виходить S-D.
Кr. Р. і на якім став амстердамський з'їзд, польська делєґація на

конґресї не повинна би істнувати і польські делєґати повинні би

входити в склад австрійської, нїмецької і російської делєґації.

Але польська (і чеська) делєґація творить виїмок від згаданого
прінціпу, усьвячений практикою вcїх давнїйших конґресів, виїмок,

против якого S.-D. Кr. Р. і L. зовсім не протестує, а навпаки,

сама користає з нього ; на амстердамськім конґресї творила вона

разом із делєґатами „Пролєтаріяту“ окрему шольську делєґацію

(побіч делєґації Р. Р. S.). Не признавати національних делєґацій

і самому творити національну делєґацію, — се цїкава характери

")
. „Сzerwony Sztandar“, орґан S I)
.

Кr. Р
. і L , статя Рози Люксенбурґ

п
.

н
. Рretensje „L. S.-D.“ (т
.

є. претенсії „Литовської Соціяльної Демократії н
а

окрему репрезентацію н
а

амстердамськім конґресї, в 2
1 ч
.

з 1904 р.) стор. 9.)
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стика прінціпіяльности S.-D. Кr. Р. і L. в національній справі.

В результатї виходить, що польська нація, хоч не має своєї дер
жави, уважаєть ся державною нацією і користуєть ся такими пра
вами, як ті нації, що мають свою державу, коли тимчасом иньшим

недержавним націям не признаєть ся прав державних націй.

Про своє становище до українського питаня S.-D. Кr. Р. і L.
нїколи безпосередно не говорила, так що приходить ся тільки ро
бити виводи з її загальної проґрами, з її становища в справі орґа
нїзації в загалї. В найлїпшім разї можна зробити такий вивід, що

вона жадає для України того самого, чого жадає для Польського

Королївства й Литви, т. є. автономії в централїстичній конститу

ційній російській державі. Але не знати, чи вона признає істно
ванє українського народу як н а ц і ї і чи протестувала би против

н а ці о н а л ь н о г о гнету над українським народом так само, як

протестує против національного гнету польського народу.

Загалом становище S.-D. Кr. Р. і L. в національній справі,

— як справедливо завважує автор цитованої нами історії шоль

ського соціялїстичного руху, — „дало доказ найгіршого роду

доктрiнерства, яке не має на свою оборону нїяких незбитих арґу
ментів і яке, переведене консеквентно в полїтичнім житю, витво

рило би крайне-централіїстичний правно державний устрій, шкідли

вий не тільки для пролєтаріяту народностий слабших числом, але

і для цівілїзації в загалі").
З початком 1900 р. і в самій Р. Р. S. почала будити ся ре

акція против постуляту відбудованя Польщі в такій формі, в якій

той постулят був вияснюваний в шартійних публікаціях і загалом

против усеї національної ексклюзивности партії. В кінцї наслїдком

тих проґрамових непорозумінь було заложенє нової партії, яка ви
ступила під назвою: Рolska Раrtya Socyalistyczna „Proletaryat“,

(звісна також під назвою третього „Пролєтаріяту").

„Пролєтаріят" ріжнив ся від Р. Р. S. тим, що на шерше

місце національно-полїтичної проґрами поклав загально-російську

конституцію з автономією для Польщі, через що одначе не зрікав

ся відбудованя Ilольщі, тільки числячи ся з реальними обстави
нами, не бачив можности зреалїзованя сього постуляту в такій

близькій будучности, як Р. Р. S ; отсим становищем у справі від
будованя Ilольщі, загалом привязуванєм більшої ваги до націо

*) Нistorya, стор. 472.
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нальної справи ріжнив ся він також від S.-D. Кr. Р. і L., яка від
будованє Польщі вважала реакційною утопією і жадала на-скрізь

централїстичної конституції в Росії; в кінцї від обох тих партій

ріжнив ся тим, що пропаґував терор як один із способів боротьби
з абсолютизмом.

На становище „Пролєтаріяту" в справі відбудованя Польщі

стала в своїй найновійшій проґрамі також Р. Р. S., так що ріж
нищї між сими обома партіями тепер значно зменшили ся. І зага

лом постулят „Пролєтаріяту" : загально-російська конституція з ав
тономією для Польщі, се єдино можливий до зреалїзованя посту

лят у сучасній революції в Росії, значить „ Пролєтаріят" у своїй

проґрамі добре зрозумів ситуацію найблизшої будущини. Жадаючи

загально-російської конституції опертої на як найщирших демокра

тичних основах для полагодженя національного питаня „Пролєта

ріят" поставив у своїй проґрамі такі жаданя:

„ІІ. а) Повна рівноправність народностий, що входять у склад

держави, як найповнїйше забезпечена. — b) Кожда народність*)

має автономію, яка запевнює їй право улaджувати свої внутрішні

відносини. — с) Національні теріторії означують ся загальним голосо

ванєм людности громад, міст і шовітів. — d) Там, де серед якоїсь

національної більшости живуть меншости иньшої народности, позволя

єть ся останній закладати власні національно-культурні інстітуції.

„Ш. Рівність усїх громадян у державі без ріжницї пола,

раси, народности і конфесії“*).

Як саме має бути забезпечений національно культурний роз
виток національним меншостям, се пояснює орґан партії „Рroleta
ryat" в статї ш. н. „Аutonomia narodowa nieterytoryalna" (ч

.

1
0

з 1902 р., стор. 28 — 30). По тому проєкту публичні фонди н
а на

ціонально-культурні цїли мали б бути роздїлювані між поодинокі

національні ґрупи відповідно д
о

числа кож дої з них і віддавані

кождій національній ґрупі д
о

ужитку н
а

національно-культурні
щїли; далї кожда національність, розкинена між иньшими, мала б

и

свій національний сойм, вибираний членами нації, який улaджував

б
и вcї внутрішні справи нації; в кінцї треба-б було покликати д
о

*) Тут автори проґрами дають таке поясненє: »Понятє на рід означує

ґрупу людности, яка має визначно окремішну культуру, власну мову, завязки

лїтератури і штуки і т
.

д
.

Під т
е

понятє н
е

підпадають народи (ludy) i племена,

які н
е

мають культури і самосьвiдомости національноїs.

*) Рrogram polskiej partyi socyalistycznej „Proletaryat", 1902, стор. 8—9.
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житя висші ІІалати, до яких кожда нація в державі без огляду

на свою чисельність вибирала би однакове число послів, через що

посли слабших націй мали-б силу боронити свої нації від гнету.

Як бачимо, щитована національно-полїтична проґрама „Про
лєтаріяту" ясно означує права нації до теріторії і права націо
ціональних меншостий до національно - культурного розвитку без

огляду на теріторію. Є се перша й одинока ясна національно-по

лїтична проґрама польських соціялїстів, яка справдї признає кож

дому народови повне право рішати самому про себе. Вже з сеї

проґрами можна вивести, що „ Шролєтаріят" признає українському

народови таке саме право до національного істнованя, як і нарл

дови польському ; потверджують се також окремі партійні заяви

в cїй справі.

Так пр. в початках свого істнованя, в маю 1900 р. видав

„Пролєтаріят" по великоруськи відозву, в якій обговорюючи свої

відносини до російського руху, заявляє, що „не зрікається ідеалу

відродженя Польщі в її ет н о т р а фіч н і й цілости" ")
.

С
е

перша

виразна заява польських соціялїстів, що вони хо тя т ь від б у до

в а н я II о л ь щ і в е т н о ґ р а ф і ч н и х г р а н и ця х
.

Для характеристики становища „Пролєтаріяту“ д
о україн

ського питаня зацитую ще статю ш
.

н
. „Рolska, Litwa i Rus", яку

подав орґан партії в чч. 18—19 з 1904 р
.

(стор. 11—14). Автор

її, М. Мазовєцкий, пише:

„По перше: передовcїм повинні м
и

прийти д
о переконаня, що

думка про воскресенє приналежної тепер д
о Росії теріторії давної

Польщі в формі окремої автономічної цїлости, се утопія н
е д
о

ше

реведеня і неоправдана з точки погляду національних прав.

„За точку виходу в формованю будучих теріторіяльно-націо

нально-полїтичних відносин повинні м
и

брати н
е історичні спомини,

тільки сучасні реальні обставини. Історичні спомини дуже важні

для виясненя теперішности, але вони н
е

можуть бути крітерієм
того, в якім напрямі приступати д

о

розвязки найблизших полі
тично національних конфлїктів. В нашій суспільности істнує сильно

закорінений пересуд уважати Литву й Україну (Rus) за нероз

дїльну з Польщею щїлість. Сей пересуд треба сильно шоборювати

в імя полїтичної тверезости. Поклоняють ся йому н
е тільки кон

серватисти, для яких тільки шляхта є народом і які тому й мін

*) Нistorya, стор. 380.
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ську й київську ґубернїю готові вважати „ Польщею", але й ріж
ного рода радикали й пів-соціялїсти.

„По друге: Виходячи з заложеня, що в 9 західних ґубер
нїях *) живе до 2 мілїонів Поляків, повинні ми жадати, аби та

людність у центрах, де зібрана в більшім числї, могла вживати

рідшої мови в школї й урядї та аби користала з повної свободи

орґанїзувати ріжні національно-культурні інституції.

„ІІо третє: З огляду на те, що згадані провінції мають

окремішний питомий собі характер, особливо з національного боку,

повинні вони користати з окремішної теріторіяльної автономії. Було

би справедливо й раціонально, аби литовські землї в близшім ро
зуміню того слова творили окрему автономічну цїлість. Те саме

треба сказати і про землї білорусько-малоруські".

З усього сказаного виходить, що становище „Пролєтаріяту"

в національній справі єдино вірне, бо воно признає вcїм націям

рівні права.

Треба ще згадати, що „Пролєтаріят" уважає також Жидів

нацією і признає їм право на всестороннїй національний розвиток,

чим ріжнить ся від усїх иньших польських соціялїстичних партій,

які в сути річи вcї стоять супротив Жидів на асіміляційнім стано
вищи, т. є. хотять їх спольонїзувати.

Також у орґанїзаційнім питаню „Пролєтаріят" признає прін
ціп федерації національних ґруп, признаваний також жидівським

соціяльно-демократичним „ Бундом“ та „Українською Соціяльно

Демократичною Робітницькою Партією"*). Такий прінціп на нашу

думку одиноко можливий для орґанізації міжнароднїх партій із

спільною проґрамою в державах, зложених із ріжних народностий.

Загалом Рolska Partya Socyalistyczna „Рroletaryat“, се пер
ша й одинока польська соціялїстична партія, що зірвала рішучо

з традиціями історичної шляхетської Польщі, бачучи Шольщу на
родню, Польщу будучности тільки там, де суцїльною масою живе

польський нарід, і признаючи вcїм народам колишньої Польщі

право на повну незалежність. Таким чином показала вона поль
ській суспільности єдино можливу дорогу до справедливої роз
вязки польсько-українського питаня.

*) Т. є. в литовських, білоруських та українських землях, що входили

в склад польської держави.

*) Так тепер назвала ся колишня Революційна Українська партія (Р. У. П.).
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II.

Першим актом великоруського соціялїстичного руху *) треба

вважати проклямацію поета Михайлова „Кь молодому шоколЬнію"

(1861 р.). Одначе в нїй про національну ріжнородність російської

держави не згадуєть ся нїчого і тим самим поминаєть ся націо
нально-полїтичне питанє, яке мусить бути так чи инакше порiшене

при всяких плянах перебудови Росії. Михайлов висловлюєть ся

в тій справі тільки загально: „Ми хочемо розвитку прінціпу са
моуправи, який шо части істнує вже в нашім народї" *)

.

На зазив Михайлова, який за свій виступ заплатив катор
гою, відповіла орґанїзація „Молодая Рoссія", видаючи в маю 1862

р
. проклямацію, в якій розвинена подрібно соціяльно-революційна

проґрама. Становище „Молодої Росії" в національно-полїтичнім

питаню характеризують отcї уступи проклямації:

„Ми жадаємо переміни сучасного деспотичного правлїня н
а

републїкансько-федеративний союз областий, при чім уся власть

має перейти в руки Національного й Областних Зборів. На скільки

областий розпадеть ся ру с ская земля, яка ґубернїя ввійде

в склад якої области, сього н
е знаємо: сама людність має рі

шити т
е питанє" *)
.

„Ми жадаємо, аби крім Національного збору, зложеного з ви-"

борних усеї ру c c к о ї з e м лії, який має збирати ся в столицї,

були й иньші Областні Збори в головнім містї кождої области,

зложені тільки з самих представителїв її“.
„Національний Збір рішає вcї питаня заграничної полїтики,

розбирає спори областий між собою, ухвалює закони, наглядає за

виповненєм давнїйше ухвалених, назначує управителїв для областий,

означує загальну суму податків. Областні Збори рішають справи,

*) В отеїм оглядї великоруського соціялїстичного руху крім иньших жерел

користаю головно з отсих публікацій:

За сто лЬть (1800—1896). Сборникь п
о

исторiи политическихь и обще

ственньixь движеній в
ь

Россіи. Составиль Вл. Бурцевт, при редакціонномь

участіи С
.

М. Кра вчин ск а го (Степ ня ка). London 1897.

2

Г
.

А
.

Кукл и нть, Итоги революціоннаго движенія в
ь

Россіи за сорокь

лЬть (1862—1902 гт). Сборникь программь, программньixь статей русскихь ре
волюціонньxь партій и группь и краткиxь очерковь п

о

исторiи русскаго револю
ціоннаго движенія. Женева 1903.

*) Ку клинь, Итоги, Добавленія, стор. 5
.

*) Итоги, ОтдЬль І, стор. 3
.
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які належать тільки до тої одної области, в якої головнім містї
вони збирають ся" ")

.

„Жадаємо повної незалежности Польщі) й Литви, я
к країн,

які заявили, що н
е хотять бути злучені з Росією".

„Жадаємо дати вcїм областям змогу рішати більшістю го
лосів, ч

и
хотять увійти в склад федеративної р у сс к о ї репу

блїки" *)
.

Я
к бачимо, „Молодая Рoссія" розріжняє в російській державі

Польщу і Литву з одного і „р у с ск у ю з емл ю
"

з другого боку.

Чи Польщу і Литву вважає вона одною цїлістю, я
к

се було за

часів польської держави, ч
и

незалежними від себе країнами; далії

ч
и

Польща і Литва, се теріторії етноґрафічні ч
и державні, я
к їх

витворив історичний розвиток ; в кінцї, ч
и

українська земля ро
сійської держави має бути подїлена між Польщу й „русскую землю"

н
а

підставі границь із 1772 р
.,

ч
и

вважаєть ся в цїлости „рус
скою землею", — про всї т

і

національно-полїтичні питаня відозва

н
е

говорить нїчого. Крім Польщі й Литви вcї иньші країни Росії
творять п

о понятям авторів відозви одну національну цїлість („рус
ская земля"), і відповідно д

о

того найвисша законодатна власть

у тій „русскій землї" має називатися Національний Збір, значить,

найвисша законодатна власть н а ції. З того виходить, що Україна

я
к

окрема національна цілість для авторів від0зви н
е істнує, тільки

вважаєть ся частю „русскої землї“.

З того всього видно, що організація „Молодая Рoссія" зо
вcїм н

е знає, з кого властиво складаєть ся т
а

російська держава,

яку вона береть ся перебудовувати, і спеціяльно нїчого н
е знає

про істнованє української нації.

Але у своїй проґрамі заявляєть ся вона за я
к

найширшою де
централїзацією і поділом російської держави н

а стільки автономних

провінцій, звязаних із собою федеративно, н
а скільки провінцій за

хоче подїлити ся сама людність, а навіть признає за кождою те
ріторією право належати або н

ї

д
о

федеративної руської републїки.

І коли-б „Молодій Росії“ було довело ся перебудовувати російську

державу н
а

підставі тих прінціпів, т
о

тим самим український нарід

мав б
и

утворити ч
и

українську автономну провінцію, яка входила

б
и

в склад федеративної руської републїки, ч
и

таки незалежно від

нїкого устроїти ся н
а своїй землї, залежно від того, н
а

скільки

*) Ibidem, стор. 3—4. *) Ibidem, стор. 5
.
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він почував би свою національну єдшість із одного і свою націо
нальну окремішність із другого боку, і на скільки вважав би ко
рисним таке чи иньше положенє своєї теріторії.

Загалом беручи, основний прінціп теріторіяльної орґанїзації.

в проґрамі „Молодої Росії“, се прінціп повної свободи одиниць

лучити ся в ґруши, ґруп — у висші орґанізаційні тиши і т. д.,

прінціп, якому абсолютно не можна нїчого закинути ; тільки в при
ложеню до російських і спеціяльно до українських відносин той

прінціп викривлюєть ся незнавєм національних відносин у Росії,

з якого випливає зовсїм невірний погляд, що Росія крім Польщі

й Литви, се національно однощїльна ру c c к а я з е мля. Але той

погляд, коли-б прийшло проґраму переводити в дїйсність, мусїв би

бути спростований фактичними відносинами на підставі основного

прінціпу, який усякій ґрупі людий, отже й тій ґрупі, яка повста

ла-б на підставі почутя національної спільности, признає повне

право рішати про себе.

Той основний прінціп проґрами „Молодої Росії" виступає

також, тільки яснїйше, в проґрамі великоруської заграничної ґрупи,

що видавала в Женеві журнал „Народное ДЬло" (від вересня

1868 р. до вересня 1870 р.). У своїй проґрамі *) надрукованій

в 1 ч. „Народнаго ДЬла", ґруша заявляє, що хоче „повного умо
вого, соціяльно-економічного і полїтичного визволеня народу". Ті
три основні прінціпи проґрами розвинені в трьох точках. В першій

точцї розвинено прінціш умового визволеня, із чого „ясно вихо
дить, — заявляють автори проґрами, — що ми прихильники ате
ізму і матеріялїзму". Друга точка, в якій розвинено прінціп со
ціяльно-економічного визволеня, кінчить ся заявою : „Основою еко
номічної правди ми кладемо дві конкретні тези: Земля належить

тільки до тих, хто обробляє її своїми руками, — до хлїборобських

громад. Капітали і всї прилади прaцї до робітників — до робіт
ницьких асоціяцій". Третю точку проґрами, яка відносить ся до

національно-полїтичного питаня, цитуємо в цїлости :

„Вся будуча полїтична орґанїзація повинна бути нїчим инь
шим, як тільки свобідною федерацією свобідних робітників, як зе
мельних, так і фабрично-ремісницьких cпілок (асоціяцій).

„І тому, в iмя полїтичного визволеня, ми хочемо найперше

повного зруйнованя держави, хочемо викоріненя всякої державно

*) Текст проґрами див. ІІтоги, ОтдЬль J, стор. 8—10.

лїтЕРАт.-нAук. вістник xxxt V. 18
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сти зі всїми її церковними, полїтичними, військово-цівільно-бюро
кратичними, юридичними, ученими і фінансово-економічними інсті
туціями.

„Ми хочемо повної свободи для всїх народів, угнетених нинї
мперією, з правом як найповнїйшого рішаня про себе, на основі

своїх власних інстинктів, потреб і волї, аби федеруючи ся з низу

в гору, ті з них, що з a x о т я т в бути членами ру c c к о г о на
роду, могли утворити спільно справдї свобідну і щасливу суспіль
ність у дружній і федеративній звязи з т а к и ми - ж суспільно

стями в Европі і в цїлім сьвітї“.

Проґрама „Народнаго ДЬла" носить на собі всї риси того
часного анархізму, як його репрезентував у тодїшнім інтернаціо

нальнім соціялїстичнім руху Бакунїн, який разом із своїм одно

думцем і приятелем Миколою Жуковским і виробив ту проґраму.

Тай загалом щїле перше число „Народнато ДЬла" належить — по

пізнїйшому особистому признаню Бакунїна — майже виключно йо
му-ж самому. Значить, ґрупа, що видавала „Народное ДЬло", при
знавала анархізм. Правда, зараз по виходї першого числа журнала

Бакунїн розійшов ся з ґрупою, але напрям журнала лишив ся той

сам, як се й заявила його редакція.

Для характеристики становища „Народнаго ДЬла" в націо
нальній справі може послужити також статя п. н. „Пропаганда

и организація” (ч
.

2—3 з 1868 р.), в якій читаємо: „Насильний

союз в iмя соціялїстичного перевороту так само мало може бути

накинений тій ч
и

иньшій народности, я
к і нинїшнїй насильний

союз в iмя безмисної державної конечности. Ми повиннї тямити,

що одинокий союз, який м
и дошускаємо, се соціяльно-федеративний,

т
.

є. федеративна спілка народностий, які устроїли ся н
а соція

лїстичних прінціпах. А федеративна спілка кладе своєю істотною

умовою повний, всесторонний, самобутний розвиток я
к

кождої окремої

народности, так і загалом усякої ґрупи, злученої одними й тими

самими понятями“ *)
.

Додамо в кінції, що редакція „Народнаго ДЬла" була горя
чим прихильником „Інтернаціонала" й утворила першу великоруську

секцію сього Міжнароднього Робітницького Товариства, яка в мартї

1870 р
.

війшла в склад Товариства. Із проґрами сеї великору
ської секції „Інтернаціонала“ інтересна для національно-полїтич

*) Итоги, Примічанія к
ь сборнику, стор. 200—201.
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ного становища її „глава Ш. Пропаґанда і розвиток Міжнарод

нього робітницького Товариства в иньших славянських землях", де

читаємо: „З огляду на те, 1) що застарілі ідеї панславізму мають

шкідливий вплив на дух і розвиток робітницьких мас у славян

ських землях Австрії й Турції ; 2) що такі ідеї, піддержувані

слїпою вірою в царизм, були тільки поганою западнею для сла
вянських народностий; 3) що ідея націоналїзму надуживаєть ся

тепер ворогами народу против усякої соціялїстичної й інтернаціо

нальної пропаґанди, яку представляють робучій масї як страхо
вище, що руйнує всяку незалежність і самобутність, коли тимчасом

навпаки будуча інтернаціональна й соціялїстична орґанїзація ро
бучих мас дає повну свободу не тільки кождому народови й на
родности, але й загалом усякій ґрупі осіб, самостійно й незалежно

лучити ся з тими ґрупами, з якими найбільше звязані індівіду
альні й колєктивні інтереси всього житя; 4) що режім завойованя

стоїть у простім противенстві до всїх прінціпів міжнароднього

братерства робітників; 5) що імператорське ярмо, яке гнете Поль
щу, се перепона, яка мішає полїтичній і соціяльній свободї обох
народів, великоруського і польського, — ми звертаємо ся з зази
вом до наших братів у Польщі, Українї, в австрійських і турець
ких землях, як також до всіх ґруп ріжних народностий, що жи
вуть під імператорським гнетом, і закликаємо їх працювати со
лідарно з шами, лучити ся в ґрупи й орґанїзувати ся для діяльної

пропаґанди" ")
.

З усього того видно, що видавцї „Народнаго ДЬла" ясно

здавали собі справу з шаціональної ріжнородности російської дер
жави і так само ясно клали загальний прінціп, н

а основі якого

п
о їх думцї мали уложити ся обошільші відпо :и л

и поодиноких на
родів я

к
у російській державі так, і загалом усюди. Коли додати,

що п
о їх думцї умовою такого уладженя міжнароднїх відносин має

бути повне зруйнованє істнуючої держави з усїми її інституціями,

аби нїякий пережиток старого сьвіта н
е перешкаджав будові но

вого ладу, т
о

стане ясно, що „Народшое ДЬло" п
о своїй проґрамі

мусїло бути против усього того, н
а чім опирали своє панованє

над українським народом його вороги. Таким чином п
о проґрамі

„Народнаго ДЬла" шовна самостійність і незалежність українського

народу розумієть ся сама собою.

*) Итоги, ОтдЬль І, стор. 17—18.
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Загалом беручи, ґрупа, якої орґаном було „Народное ДЬло“,

признавала федералїзм і була „ворогом усякого авторітетного дер
жавного соціялїзму", значить, стояла по сторонї Бакунїна, який
в „Інтернаціоналї“ репрезентував бездержавний, федеративний со
ціялїзм чи анархізм против державного централїстичного соція
лїзму чи соціяльдемократизму Маркса-Енґельса.

І загалом увесь тодїшнїй соціяльно-революційний рух у Росії
стояв тодї під впливом ідей Бакунїна, якого дїяльність мала таке

значінє для революційного руху в цілій Европі, що його імя зай
має одно з перших місць в історії революційних рухів у ХІХ

столїтю.
[Далї буде.]

С. Г. фРУП.

с.» С-о

З ЄВРЕИСьКИХ МЕЛьОДІИ.
і. ребро.

Ще, як Бог-Творець намірявсь З язика щоб сотворити
Сотворити жінку Єву, І так само з піднебення

(Хоча правду щоб сказати, Не хотїв Господь — даремне

То чудний був Його й замір), Щоб базїкала найменше.

Сотворив її Він тїло Те-ж не з ніг, щоб не давала
Не з чола, не з піднебення, Тяги геть від чоловіка.

Не із рук, не з ніг Адама, І щоб визволить від всього,

Язика й очий не рушив : Що погане й спокусливе.

Бо в чолі пиха істнує, З кістки тихої, слїшої

Хіть в очах панує завжди — Та з невинного шматочка —
Ще дві речі, котрі жінцї З маслака ребра Адама
Аж нїяк та не годять ся. Сотворив Господь-Бог Єву.

Те-ж не з рук Адама Єву Тим жінки й заслуги мають
Сотворив Господь нарошне, І нїякої в них хиби. .

Щоб не билась з чоловіком, Так розказує лєґенда,

Верховодить щоб не сьміла. Що дійшла до нас з давнини.

З жарґону переклав Урицько 3{ернеренко.

&
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СТРАТИВ ЦїЛь.
Кождому дано щїль, що має вести його по недовгій стежинї

житя. Щасливий, хто не стратив сього дорогоцінного каменя до

віку І Бо всюди він просьвічує йому темноту і показує дорогу.

І хто все був вірний свому ідеалови, безпечно, хоч із перешко
дами, тихо, хоч серед бур відбував свою дорогу...

Але горе тому, хто згубив свою цїль ! Він не йшов простою

дорогою, бо не видїв її і блукав ся по безпуттях... І нїхто йому

не міг показати дороги, бо кождий ішов своїм шляхом... Він блу
кав ся і не міг дальше йти. Він став предметом нїкому не по
трібним, колодою під ногами. Він не йшов поруч з иньшими, тільки

схилив розкуйовджену голову в низ і наче пяний потручував нею

прохожих... А кождий удар, здавало ся, говорив йому: „Ти стра
тив щїль“... Але він не чув і не розумів тих слів, бо вуха

не хотїли чути, очи глядїти, мозок думати... Він навіть не знав,

що стратив щїль, бо не знав, що можна її мати...

Дехто пізнав, що він зблудив, милосердив ся і питав: „Куди

йдеш ?“... Тодї він підносив голову, широко розкривав очи і зда
вало ся, щось думав, але відповісти не вмів... А прохожі, хто був
щїкавий, допитливо вдивляли ся в нього і дехто казав: „Боже

вільний !“ А многі хитали головами і не говорили нічого. Їм

жаль було того чоловіка, але помогти йому не могли...

Довго він блукав отак, — много ще прохожих тручав він

своєю розкуйовдженою, схиленою головою...

Нараз оглянув ся поза себе і бачив, що кождий несе щось

у руках і нїколи не випускає... Були се ріжні річи, ріжного тя
гару, форми і блиску... Між ними спостеріг і маленькі, бли
скучі дитячі забавки... Тодї пригадав собі, що колись і він мав

їх
.

Пригадав собі також, я
к

колись прийшли д
о

нього якісь висо
кочолі люди, показали йому якісь иньші, тяжші, більші річи і ка
зали д

о

нього: „Покинь cї забавки ..." Довго він надумував ся,

довго приглядав ся їм і все н
е

міг рішити ся... В кінцї кинув за
Савки і взяв подані йому тягарі...

Він пригадав собі також, що тодї прийшли д
о

нього якісь
иньші, нїжнїйші від тамтих люди... Вони сьміяли ся з нього і ве
лїли кинути т

і

тягарі...

І він кинув їх
,

б
о видались йому тяжкими і колючими...
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Але ті люди не дали йому нїчого... і він доси лишив ся
голїруч...

Ще раз поглянув на прохожих і в мить стали йому ясні

слова: „Ти стратив свою цїль !" Він зрозумів, що без цїли годї

жити... і кинув ся шукати своєї згуби...

Серед юрби прохожих спостеріг давно забутих високочолих

людий... Ті люди і тепер двигали найбільші і найтяжші тягарі...

Їх мязи були напружені, долонї набренїлі — але з їх очий видно

було спокій і усьміх. Лиця їх були поважні, і з них пізнати було

завзяттє. Вони йшли, як і колись, певним і твердим кроком, ви
тревало усували з під ніг колоди і відважно продирали ся номіж

тернє і бодяки... а якісь чорні, висохлі людські постатї тиснули
ся до них і вони потїшали їх...

...І вони знов дали йому кинену річ... Від тодї він уже нї
коли не стратив її.

К03АЧКА.

ДУША БОЛИТЬ.

Душа болить, горить огнем шекельним,

І серце в грудях краєть ся від болю...
Мов блискавка мелькнуло й зникло щастє,

І знов сама я
,

як билина в полю.

Сама! Сама !.
.. Хай від тяжкої муки

Мій розум вяне і душа нїміє, —

Кругом чужі, нїхто н
е поратує...

Чужі ycї ! Нїхто й н
е пожалїє.

О я
к

же тяжко ! Боже милосердпий,

За що, за віщо мушу так терпіти?
За гріх який ? 0 Боже, глянь н

а мене,

І смерть пошли, б
о

сил немає жити !...

975
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АНТІН КРУIIIЕЛЬНИЦЬКИЙ.

НОВИНИ НАШОЇ ЛІТЕРАТУРИ.

Рухливе товариство „Видавнича Спілка", на галицькій Укра
їнї поки що одиноке товариство в своїм родї, обдарувало нашу су
спільність у 1905 р. повим цїнним вкладом у літературу. Виданя

Спілки ґрупують ся тепер у двох серіях: у першій друкують ся

поважні книжки, на переміну белєтристика і наукові твори, у дру
гій дрiбнi книжочки ріжного змісту. В 1905 р. надруковано у пер
шій серії з белєтристики оповіданя : С те ф а н и к а Моє Слово,

К0 ц ю б и н с ь к о г o У грішний сьвіт, К о б и ля н сь к о ї До
сьвіта, Фр а н к а На лонї природи, А в д и к о в и ч а Моя попу
лярність і Ле п к о г о Кара. З наукових творів надруковано в сій

серії: Й. Конрада Національша економія, Ж. М а с п е р о Ста
ринна історія східшїх народів, М. К а р є є ва Фільософія куль
турної і соціяльної історії ХIХ в. Е. Ф р а c а Нарис ґеольоґії

і М. С т о р о ж е н к а Історія західно-европейських лїтератур.

В другій серії надруковано ориґінальні оповіданя С т о р 0
ж е н к а III і IV часть (І і ІІ давнїйше), С. Кр у тя Записки

з рос. тур. війни, М. Коса Про полові справи, О. Ко з л о в
с ь к о г о Мірти й кипариси (посмертне виданє поезій. Про Козлов

ського помістив студію М. Мочульський в Збірнику на честь проф.

Грушевського; оцїнку поезій Козл. надрукував я в Буковинї ч. 6,

7, 8. Понадто треба завважити, що сю книжку заосмотрив др.

І. Франко вступом, у якім подав характеристику особи й лїтературної

творчости пок. Козловського), В. А н т о н о в ича Чари на Українї.

Крім того надруковано у cїй серії в перекладї: Ф. Куп e
ра Зьвіробийник, О. В а й с м а є р а Про туберкульозу, Л. То л
с т о г о Схаменїть ся (з приводу рос. япанської війни), В. Гар
ш и н а З війська, Л. Ф е р а Будда і Буддізм, М. В е р н а

Євангеліє, І. Те на Нариси із старинного сьвіта, і Тисяча й

одна ніч І і ІІ.
Я пригляну ся тут белєтристицї із першої серії. Поминаючи К0

цюбинського і Стефаника, яких характеристику на основі в с їх
їх творів маю замір; подати окремо, хочу обговорити оповіданя

Франка і Лепкого.

1. І в а н Ф р а н к о : На л о н ї п р и р о д и.

Книжка, можна би сказати, сильно автобіоґрафічна. Ріжний
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той автобіоґрафічний матеріял. В одних оповіданях бачимо автора

як cьвiдка чи безсторонного учасника описаних подїй, в иньших

особа автора грає головну ролю. Зачну від перших:

В оповіданях: Н а л о н ї п р и р о д и і Щу к а бачимо д.
Франка, зашаленого риболова, який так і переносить вірно на па
пір свої чутя, що їх дізнає в хвилі, коли чатує на рибу із вуд
кою, чи підходить її волоком. Але побіч сего оба оповіданя да
ють нам картину боротьби, яка відограєть ся на лонї природи.

Боротьба за веґетованє, в якій одиниця нищить слабшу (щука
ковблика, людина щуку), а тремтить перед сильнїйшою : риба пе
ред видрою, чоловіком, чоловік перед силою природи (в „На
лонї природи" Тоньо перед водою, що його мало що не проковт

нула на віки !)
.

Другий мотив побіч боротьби за веґетованє, се еґо
їзм і безоглядність, які й зоваришать сій боротьбі. Молодший муж
чина дістає в водї корч і потошає, а виратуваний братом прого
лошує майже безпосередн0 п

о

cїй пригодї ось яку цинїчну заяву:

„ Він кидав ся б у воду, ломив б
и карк, аби ратувати иньших, а ще

таких, що йому д
о

них з роду віку байдуже? Може ще й ворогів

своїх мав б
и

ратувати 2"...

Другий цикль оповідань: Ми к и т и ч і в ду б і О d
i p r o

f a n u m у u lgus — рівнож о стілько автобіоґрафічні, що вихо
дять я

к

спомини про ріжні особи й подїї (перше більше нїж

друге). До сего циклю треба зачислити оповіданє Я н д р у с и
,

що

своїм тлом підходить д
о

попереднїх.

„Пі0 довгих роках, коли й мене самого кинула доля в т
у бе

з0дню, н
а дно суспільности, і змусила пережити хвилії, коли чо

ловік поневолї питає себе: п
о

що я жию ? ч
и

варто жити, щоб

приймати муку ? — аж тодї виринули в моїй памяти їх мученицькі,

давно забуті лиця"... (лиця Митра й Нашуди).

Не так Митра й Напуди, я
к

усіх їх: тих Митрів, Начків,

Владків, Стефків, Петрусїв і иньших нещасних жертв людського

бестіялїзму, при тім облуди, фарисейства, підлоти, названих у до
бавку цинїчно: „дітьми любови". Автор задумуєть ся над ними

і на тлії їх житя малює три оповіданя.

Одним із них, тих „дїтий любови", скручують головку, коли

тільки непрошена покажеть ся н
а

сьвіт — байдуже ч
и

пять лїт

за се дісташеть ся (хто розсудить питанє: винуватій ч
и

н
е вину
ватій ?) матері, ч

и її вчинок промине незамітно для ока ц
.

к
. про

кураторії !
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А одним доведеть ся нидїти до якогось часу серед побоїв

лютої матері та насьмішок байдужної юpби. Животїти із пятном

байстрюка, шятном, яке витискає на їх житю доля без найменьшої

їх вини, або співучасти у винї.

А кине їх доля на брук великого міста, вулиця зробить своє.

На cїй великоміській вулицї перейдуть вони дуже швидко жор

стоку школу житя, із якої вийдуть незабаром із патентами на

втраю вуличників і шанталавцїв, аспірантів до криміналу та шпи
талїв, поденя суспільности... І тільки деколи на хвилю, коли в по
гонї за краденою бульбою, кукурудзою, ріпою опинять ся на лонї
природи, розпалять огнище в лїску й засядуть докола него, вони

переміняють ся в купку добрих, тихих дїтий, що бажають песто

щів і любови, здібних до всього, що добре й великодушне. „На
жаль ce oгнище швидко загасне, чудовий день добіжить до кінця,

мине хвилина упоєня тишею та красою природи, а суспільність як
була, так і лишить ся байдужна на долю того поденя, як була так

і буде в десятеро прудкійша до пiмсти і кари, нїж до любови,

пробаченя та материнської дбайливости".

Тільки що автор за високе жаданє ставить до тої суспіль

ности ! Адже хибаж не членом сеї суспільности є пан „заграничний

полїтик" із редакції великого демократичного дневника, батько

свого-несвого сина Петруся, яким о стільки займається, що му
сить кождого першого посилати на село бабі Василиcї пятку !

А хибаж може він опікувати ся своїм сином інакше ? Хибаж при
ємне було його положенє, коли він женячи ся мусїв упередити

жінку про обовязок, який тяжить на нїм, і почути, що вона не

противить ся висиланю пятки !

Дальші консеквенції, виведені зовсїм льоґічно, не могли бути

инакші, як т
і,

що шан батько н
е думає опікувати ся сином від

наймички, коли для рідної жінки й дитини від неї пенсія занадто

скупа ! Судьба ще хоче, що його рідний-нерідний син обкрадає

його і що він приходить, я
к

член редакції н
а пожарище, д
е із

cїна витягають надпаленого трупа тогож сина.

Цинїчна картина із сучасного житя, тим більше сумна, що

законно усьвячена й оправдана самоюж таки суспільністю. Не від

річи зазначити, що н
е той був б
и виїмком, хто словами осудив б
и

пана „заграничного полїтика" — хибаж се така штука сипати під
неслими словами ! — але той, хто н

а дїлї н
е зробив б
и так само

або подібно !
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Оповіданя : Яндруси й Оdi profanum vulgus викликають

у читача дуже пригноблююче вражінє і то з двох причин: раз
тому, що темою їх суспільна неправда, яка широким руслом пливе

серед нашсго житя, а по друге тому, що „сумної слави героями"

її є дїти — єства, до яких ми привичні прикладати символ не
виншости, щирости, простоти, отвертости... Тут ми бачимо їх мо
рально й фізично знищеними потворами, кандидатами на злодїїв,

рабівників, убійцїв... поденє суспільности...

Дальший цикль оповідань наскрізь автобіоґрафічний. До него

належуть оповіданя: II і д о б о р о г ом, У столя р н ї і М і й
з л о чи н. Перше з них побіч спомину „Мирона" з діточих лїт, ін
тересного для характеристики його окруженя й дїточих думок,

містить у собі пробу розвязки містерії, яка називаєть ся загально

„чудом".

На лонї природи у хвилинї перед великим актом потрясеня

елєментів — перед грізною бурею... „ Миронови робить ся мото
рошно, немов би він підслухав якусь страшну тайну, немов би за
глянув раннїм ранком у якусь дуже глибоку безодню, повну неві
домих і страшних таємниць, і його дитяче чоло морщить ся і ди
тяча душа дізнає одного з тих потрясень, які в первісному люд
стві мусїли бути дуже часті і дуже сильні і впливали ся в по
чутє р е л ї ґ і й н о г о ж ах у п е р ед не в і д о ми м у п р и р о д ї,

яке дитиняча людська уява перетворила в невідоме за природою

і над природою". -

По тім, як витворить ся піднеслий, релїґійний настрій у мізку

людини в прочутю грізної бурі стихій, безпосередшим дальшим

стушнем у розвою почувань є подив і острах, як тільки природа

розсаташїє... А коли людина (в cїм випадку дитина як символ

дїточого стану первісного людства) зрозуміє, що значить отсей

глухий туркіт у хмарі, грізнїйший і важчий від тріскоту громів та

реву бурі, і що значить той тоненький бренькіт, що ледво-ледво

продираєть ся до її слуху крізь загальний гармiдер розшалїлої

природи, бренькіт немов золотої мушки, що cїпається в павутиню :

той голос дзвонів, якими дзвонять на трiвогу, на прогнанє граду

і який тепер супроти тої ґіґантської музики в природї виглядає

мов цїньканє дримби супроти могутньої орхестри... — і коли в до
датку блискавка покаже людинї широкі поля покриті ось-ось уже

доспілим житом, колосистою пшеницею, вівсом, конюшиною, cїно
жати покриті травами і приведе її до сьвiдомости, що все те
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в прочутю традової навали аж прилягає до землї під шаленими

подувами вітру, хилить ся, кланяєть ся, молить ся, благає: По
щади нас! Пощади нас! — Людина понадає в стан екзальтації,

істерії, божевілля... простягає обі руки і в почутю своєї шезвичай

ної сили спинює хмару, грозить їй, відвертає її ! Лице пашить,

очи горять, у висках стукає кров як молотами, віддих прискоре
ний, у грудях хрипить щось...

Сей стан екзальтації переходить в екстазу. Людина тратить

почутє сьвiдомости — всї її сили звернені в один бік — відсу
НеШЯ НеЩастЯ...

І коли вітер справдї роздїлив хмару й висипав її на два су
cїднї лїси, щось спазматичне захлишало в горлї дитини, з якого

добуваєть ся різкий, божевільний регіт, викликаний надсподїваним

оборотом річи, почутєм своєї надземської сили.

А чиж важко уявити собі стан душі людини, колиб невдачою

закінчила ся отся боротьба із стихією ? Ту зневіру у власні сили,

те прибитє, ту погорду до себе і своїх творів?...

Перейду до дальших оповідань:

Житє людини прирівнює автор до житя малої мізерної пта
шини (в оповіданю: „Мій злочин"), яку cїльський хлопчина зло
вить, держить за вікном, нарешті зворушений її жалем за волею,

хоче її випустити, і коли вже винїс її на двір, нї cїло нї пало

стрілить йому до голови думка: „А смачне мусить бути його мясо!"

— і він відкрутить головку невинній пташинї.

І дарма, що зараз настане зміна в душі хлопчини, дарма,

що не буде він їсти вже сего мяса, дарма, що злочин сей не п0
кидає його думки нїколи в житю, як тільки є час на рефлєксію —
змарноване житє не вернеть ся...

„А в хвилях трiвоги й розпуки, — мовить автор, — коли

лютий біль запускає кігті в моє серце і грозить ось-ось зломати

силу моєї волї, менї здаєть ся, що я сам той маленький, слабоси
лий, голодний пташок. Я чую, як якась уперта, завзята і неро

зумша сила держить мене в жменї, показує менї невловимі привиди

свободи і щастя, та може в найблизшій хвилї без причини і без

щїли скрутить менї голову".

Оповіданє „У с т о л я р н ї" (затитуловане автором : Із моїх
споминів), се цикль споминів із тої столярнї на бориславськім

трактї в Дрогобичі, де авторови довелось пробути перші три роки

його міського житя. Характеристика осіб, способу їх житя, погля
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дів... цїла мізерія в маломіській робітницькій cїм'ї ! Оповіданє ін
тересне як біоґрафічний матеріял.

Нарис „Др ія да", що є уривком із повісти, порушує квестію

незвичaиноі придатности наших гірських околиць під заложенє

культурних клїматичних стацій.

На жаль у нас поки що ся квестія надаєть ся до тракто
ваня хиба тільки як матерiял для думок і мрій поетів і героїв по
вiстий. Щоб перевели в дїло піднесенє наших таки Карпат, ми —
їх справедливі пани ! — про се мабуть не скоро подумаємо.

Побіч дальших нарисів із загальним характером: П о єди
н о к і II о к и р у ш и т в поїзд, є ще гарний нарис М а в к а,

оснований на народнїм повірю, якого темою смерть дитини в лїcї,

куди вона тїкає із хати приманювана розбурханою фантазією, чи

прикликана співом Мавок і Русалок.

Врештї останнє, найновійше, найбільш інтересне оповіданє :

„Со й чи не к р и л о". „Що таке чоловік для чоловіка ? І кат

і Бог ! З ним живеш — мучиш ся, а без нього ще гірше ! Жор -
стока безвихідна загадка !"

Катом був для Марії, палкої, горячої дївчини Хома, спокій
ний, поважний економіст, естетик... Катом був ; бо коли вона по
чинає в його обіймах тремтїти, її віддих прискорюється, руки дро
жать на його плечех, коли вона в вижиданю любовного шалу від
ходить від змислів — він плете: „Щастє, ce факт, який не потре
бує доказу... Я щасливий“...

„Дурень, дурень ! — жалує він по лїтах ! — Заслїплений,

еґоістичний дурень ! І як я міг тодї не розуміти тебе ? Як моє

глупе серце не спалахнуло, як мої уста ше крикнули, як мої руки,

мої зуби не впили ся в тебе ?

„...0 я дурень! 0 я заслїплений еґоіст ! Естетик убив у мені

живого чоловіка, а я ще й горджу ся тим убитим трупом !

„...Маню, Маню, чи можеш ти дарувати мешї непростимий

гріх тої хвилї ?..."

Коли Хома викладав їй свої суспільні й економічні теорії —
другий — Генрись — живий живе думає..

Тих три роки що їх пережила вона, Марія від хвилї втеки

від Хоми, від батька із Генриcьом, мнимим гарним, чесним молод
цем, а на правду членом злодїйської шайки, те пожитє із ним, роз
пука, коли дїйсність розкрила ся перед нею страшна... той пере

хід із рук до рук у злодїйській шайцї... пожитє відтак із чудовим
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вправдї чоловіком Володимиром Семеновичем, який мав ту тільки

хибу, що грав у карти й нарештї програв і її до Нїканора Фера
понтовича... перехід у руки ватажка розбишак у Сибірі Сашки,

а відтак у руки капітана-ісправника Серебрякова, у якого вона

жила ураз із шлюбною жінкою, злою як гадюка, але загуканою

ним, держаною в страсї і вічних побоях — перехід у руки Сере
брякова, який раз-у-раз пив, а в пянім видї бив їх обох не роз
бираючи, в кінцї побут у Порт-Артурі й догляданє останнього свого
мужа, конаючого Миколи Федоровича, якому куля обірвала обі

ноги — тих три страшні роки житя —
— ...не вжеж усе те правда, що принїс йому, Хомі, отсей

лист із Порт Артура? Отсей лист у хвилії, коли він ладив ся

провести спокійно ніч під Новий Рік ? Спокійно після замк

нених на днї серця вcїх споминів, усього чутя ?... Невжеж се

правда?...

Цїлу годину просидїв сам себе не тямлячи. І плачучи. Він,
що ще перед хвилиною голосив засаду : Без оштімізму, без зайвих

надїй, бо оптімізм, се признак дитячої наівности, що бачить у житю

те, чого нема, і надїєть ся того, чого житє не може дати... Без

пессімізму, бо пессімізм, се признак хоробливої малодушности, се

testimonium paupertatis, яке сам собі виставляє чоловік... Без

зайвої байдужности і без зайвого ентузіязму І Без зайвого завзятя

та жорстокости в житєвій боротьбі, але й без недбальства та сля
мазарности. У всьому розумно, оглядно, помірковано, і поперед

усього спокійно, спокійно, як годить ся сороклїтньому мужови.

Коли після годинної задуми душа його вертає назад до тїла,

він спиняєть ся на останнїх словах листу :

„До побаченя".

— Та не вжеж се можливе ? Та не вжеж для нас, роздїле

них так многими могилами, є якесь побаченє ? е

...А понад ті могили пливе рікою одно велике, непереривне

стражданє. І мучить нас.

Мимохіть нагадуєть ся Коцюбинського нарис: ІІомстив ся.

Як там, так і тут любов : чутє не од міра сего I Хибаж чоловік,

що любить не душу, тільки тїло, чисте, непорочне, невинне тїло,

міг би піднести, після прочитаня сего листу, оклик, який залунав

із уст Хоми:

— До побаченя, серце ! Приходь, приходь! Що вратувало

ся переходячи через стілько могил, що лишило ся живе в наших
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серцях по стільких руїнах — нехай живе ! Нехай надїєть ся !...

Невжеж міг би піднести ся до сеї висоти?...

— Слова... слова... фрази !.
.. — скажуть наші естетики-фі

лїстри...

С
е

оповіданє вельми відмінне від усїх попереднїх у cїй
збірцї. Там автор малює житє — ріжні моменти з житя, переважно

сумні, розпучні, що так і прибивають читача своєю гіркою прав
дою житя (в першій мірі: Яндруси, Микитичів дуб, Оdi profanum
vulgus..), тут послугуєть ся гарними малюнками ріжних ста
нів душі людини.. обслонюючи н

е

меньше гірку житєву правду

теплом піднеслого чутя любови, чутя, яке вибухає із усею силою

аж після розлуки. Дарма, що Хома впевняє себе, що він байдуж
ний д

о

всего ! Любови із серця він викинути н
е в силї. І ся лю

бов проявляєть ся я
к

чуть туги... Він тужить... Він хоче проки
нути ся, стрясти з себе т

і

пута й рванути ся д
о

нового житя...

Але щоб прийти д
о

сеї душевної рівноваги, він мусить побачити

її — її, за якою він тужить...

Д
.

Франко підносить у cїм оповіданю л ю б о в н
а

незвичайно

високий пєдестал — обтряс її, що так скажу, із земських шут...

ІІ. Б о г д а н Л е п к и й : К а р а
.

Лепкий — поет жалю, суму, того нїмого смутку, що блукаєть

ся п
о наших загонах... ось так можна було схарактеризувати після

прочитаня давнїйших збірок його оповідань або поезій. Сей осуд

степенуєть ся після прочитаня останньої збірки Кара, в якій

автор зібрав оповіданя так, що вони виклику ють одно одиноке

вражінє: розпуки.

Лепкий —- поет розпуки !

Читаємо його оповіданя : Над ставом, Гусїя, Настю, В глу
хім кутї, Івана Медведя, Кару... і н

е

можемо шадивувати ся, я
к

можна добирати такі виключно безнадійні мотиви.

На тлї економічної нужди, темноти розвиваєть ся подїя... т
а

положенє, в якім опинюють ся описані Лепким люди, таке страшне,

таке безвихідне, що м
и

мусимо рішити: Та... в сїм вишадку годї
було інакше !

І так крок за кроком, крок за кроком...

А при тім сконцентрованє усього оповіданя д
о

одного мо
менту, який веде за собою крик розпуки, отcе й головна

принада оповідань Лепкого. Вони дїлають сильно н
а чутє й ви
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кликають із глибини серця стогін співчутя.

З другої сторони те сконцентрованє оповіданя до одного мо
менту не позволяє навіть після прочитаня цїлого великого циклю

оповідань означити вірно тло, на якім відіграють ся поодинокі

подїї.

Та байдуже про тло ! Тло буде все в штуцї таке, якого

забажа душа артиста, а менї, читачеви най буде вільно відтворити

вражіня, які витворили в моїй душі повисші оповіданя.

„Таж пан не збіднїє через ту рибу, що Матвій собі зло
вить... У нього стільки поля, стільки маєтку, що Господи ! Що

у нього риба 2 Ну, а таки Богом та правдою, риба не панська

річ. Таже він її не годує і води не виробляє, як у горальнї го
рівку. Деж там ! Воду зсилає Господь із неба з дощами і випус
кає її з землї сьвятої... Тому то й вода, а в водї риба не нале

жить нї до пана, нї до Івана, а є власність усїх людий, так як

eонце, як місяць і як той воздух, що ним дихаюгь люди... [Н а д

с та в о м
].

Характеристичний погляд н
а

приватну власність і н
а користанє

нею ! Тільки, що анї пан, анї його будник н
е думають узнавати

його, доки мають за собою закон у теперішньому державному ладї,

а в практичнім пристосованю камінь н
а голову злодїя, суд н
а

місцї злочину.

...Матвієва розбита голова т
о

виринала з води, т
о потопала.

Аж і потонула н
а віки...

...А дома тимчасом уже чекав н
а Матвія обід готовий і дїти

вибігали аж за ворота дивити ся, ч
и

н
е

несе їх тато рибу...

Картина вельми болюча, основана з одної сторони н
а без

межній нуждї мужицької верстви при рівночаснім надмірі майна

горстки упривілейованих, а з другої сторони н
а

контрастї двох

сьвітоглядів: сучасного, якого підставою суспільна неправда,

погляду, за яким устоюють могутнї міра сего, а який поборю

ють т
і,

що в ньому вони від мачохи... і другого, д
о

якого зітхають
ycї нуждарі, а якого боять ся властителї жерела надмірного збитку

і безтямного уживаня...

Хибаж завинив Матвій, що закон, дїдич, будник н
е узнають

його міркованя, називають його злодїєм, а його вчинок крадїжю?...

А хибаж завинив будник, що Матвій упав у воду, відплив

н
а

середину ставу і готов був утїкти від кари ?... А н
а

се н
е

могли позволити н
ї закон, н
ї дїдич, н
ї

будник...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

6
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
3

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



276

Одним словом, конечність судьби.

А хибаж иньшу причину можемо добачити в оповіданю Гу—

с їй, як такуж саму конечність судьби 2

Пригляньмо ся його думкам, най вони говорять самі за себе:
„Він думав про те, як довго він гонить ті гуси, та як довго

буде гонити... Тай що тут багато числити? Гонить від сьвят,

а буде гонити доти, доки Маруня не підросте... А Маруня чогось

анї руш не хоче рости. Мудра нївроку. Та все таки колись вона

мусить підрости, а тодї він накине на неї вереньку, а сам піде

до иньшої роботи. А може до школи буде ходити?..."

Не меньше інтересні його думки про школу :

„В школї тій, як чути, часом бють, кажуть клячати, руки

в гору держати. То Гринуневи не дуже подобалось. На бійку він
не був ласий. І без школи вcї його били... Овва ! Най бють. Або
то його болить? Колись болїло, а тепер н

ї.

Лишень мамуня якось

тут, я
к

збив поливану мищину, я
к

штовхнула його в бік, т
о таки

почув. І д
о

нинї чує".

Коли змерзлий, слабий від побитя і від простуди у весня

ному болоті, займає гуси т
а

вертає домів, мати н
е зважає, що він

н
а

силу доволїк ся д
о хати, тільки нуж д
о нього: А т
и що, каже,

сякий-такий сину, т
а

так скоро гуси приганяєш ! Та я з тебе ви
жену душу !

..
.

Але якось н
е треба було виганяти, сама вийшла...

Тут н
е

тому дивувати ся, що забрала її неумолима судьба,

я
к

радше тому, що cотки иньших мужицьких дїтий проживаючи

в таких самих обставинах, остоюють ся супроти тої „ананке" !

Хоч із другої сторони н
е треба аж заглядати у книги по

мерших — вистарчить шоспитати одного другого cїльського сьвя
щениика, який процент дїтий умирає, щоб зрозуміти ще основ
нїйше безвихідне положенє гусїя Грицька і йому подібних

гycїїв...

„Віл із волом, кінь із конем, а з богачкою — богач. Не
якийсь обідранець Микола, а Гнат Лабій тобі під пару І З

а

нього

підеш !" — рішив батько і стукнув ногою [Н а с тя].

І в cїм'ї, д
е

батько безоглядний голова родини, що рішає

про житє своїх дїтий, Настя мусить віддати ся Гнатови Лабієви.

Віддав її батько. Щож, коли тілько тїло віддав, а душу, серце,

порядок дає вона — Настя. У сфері духа воля батька н
е

вдїє
н1ч0г0.
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І Настя задержує свою душу для Николи. А коли він вер
тає із війська, вона не хоче терпіти знущань Гната й тїкає під

батькову стріху.

Сказав би хто : звичайна історія... Подружє не під пару...

Тільки коби не повисші слова батька, коли силував доньку,

коби відтак не його глумлива заява, з якою відводить доньку до

мужа : „Був чоловік перед вечером і казав тебе привезти. Тай по
веву. Тиж його законна жінка. А в письмі сьвятім стоїть, щоби

жінка не покидала ся мужа. Чужого добра переховувати не го
дить ся. Тай пан-отець уже закликали мене до себе та питали ся,

чому не жиєш із чоловіком? І люди не дають спокою і дїти пока
зують пальцями на мене: диви — кажуть — , то той богач, що

його донька не сидить із чоловіком. Не годен я стерпіти такого

стиду".

Коби нарештї не цинїчна розрада матері : „От і мій старий

зараз п0 шлюбі побив мене, а я не втікала. Прожили ми більше

як трицять років у мирі та сшокою, що кождому дай Боже так

жити. Воно часом добре, як жінка чує руку над собою..."

А смерть Настї у полонцї під ледом — се тільки відповідь

її на материнї слова, запереченє їх !

І знов розпучна історія, а тлом її : конфлїкт між богатирями

й злидарями, безоглядною жадобою богатства родичів і нїжними

почуванями Настї, яка віддала своє серце Николї...

Тільки одно вражає : Та слабосильність Настї, коли вона

підчиняєть ся волї батьків, як віддаєть ся Гнатови, а і друге,

коли вертає до него. Настя — людина, якій не до житя ! Замісь

сказати своє рішуче слово, а в крайнїм разї пiрвати конвенціо

нальні пута, вона волить заподїяти собі смерть.

Але сказано : Лепкий -— поет розпуки. А де є сила до

житя, жадоба житя, там не може вистелити собі гнїзда роз
пука !.

..

Конфлїкт оснований н
а економічнім тлї є мотивом в опові

даню К а р а
.

Парубок покидає бідну, а женить ся н
а

багатій. А бідна

н
е

має н
а свою розлучницю навісну иньшого способу, я
к

тільки

замурувати н
а неї жабу. Доки т
а

жаба животїти ме, доти й житє

розлучницї...

Оповідане основане н
а народнїм повірю належить д
о крас
ших у збірцї. Змальовані в ньому два псiхічні стани душ : нетер

літкPАт.-нAук. вістник xxxiv. 19
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шлячка, вижиданє зміни на лицї розлучницї у одної, а страх пе
ред очима тої у другої. Стешенованє сих двох настроїв у коро
теньких сценках, отcе й принадна краса оповіданя...

Дальші два оповіданя: В гл у х і м к у т ї й І в а н Мед від ь
ел.

доволї собі близькі темою. В обох дві струї: темнота й просьвіта

під cїльською стріхою, їх боротьба і змаганнє людий, що засту
пають сей чи той бік.

В оповіданю: В гл у х і м к у тї Яцко, одиниця, що є зара
зом представителем цїлої маси, хотїв би порозуміти причину сво
його горя... своєї біди... Але нїяк не може згодити ся на те, аби

його син із тими книжками, барометрами, читальнею, учителем

і иньшими панськими вигадками був мудрійший від него, від свого

батька. На перекір синови робить усе те, від чого син, опираючи

ся на науцї, відраджує, а відтак безшосередний наслїдок сего —
щїлий ряд катастроф : смерть ялівки, смерть доньки, заваленє хати

при пересуваню шісля рецепти ворожки і нарештї смерть під зва
ЛИЩaМИ ХaТИ...

Тисячні історії, що на дневнім шорядку, в глухих кутах на
ших галицьких cїл...

А ще як трафить ся таке село, як те, що в нїм І в а н

Мед від ь хотїв би завести сякий-такий порядок, бодай читальню,

бодай склеп, бодай касу... а цїла громада і старі й молоді проти

него ! проти него !.
.. Кепкують, глумлять ся, н
а

сьміх підіймають...

Нерівна боротьба розумної одиницї із слїпою зацїшлою у ві
ковічних поглядах масою...

Тільки що cї глухі кути коли н
е тепер, т
о в найблисшій бу

дущинї належати-муть уже д
о історії.

Що д
о

артистичного переведеня, т
о в обох сих оповіданях

артизм уступає в части місця тенденції.

Поминаючи дальших три нариси, з яких у першім „0 по ві

л ан ю дя ка" автор заступаєть ся за консерватизм нашого му
жика що д

о одежі, висьміваючи з гумором змаганє дячка пере
брати ся н

а
я панський лад", у другім п

. з. „М а т в i й Ца п у н
"

малює нам хвилю, коли бездїтний багатир Матвій Цапун рішив ся

роздати своє майно н
а „добрі цїли", а собі казав вимурувати гріб

і тепер дозирає, аби добре заправили йому навіть найменьшу щі
лину, аби йому туди н

е віяло, а нарештї у третїм малює дїдуся,

який дбав про свою славу й хотїв хоч умирати п
о господарськи

в тій цїли придбав собі давно вже пятку т
а

при смерти лишив
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на похорони — щож, коли се була вже — не з дал а п я т к а ! не
вальорний банкнот. — Поминаючи, як мовлю, cї три нариси, ма
ємо ще одну у збірції настроєву картину із мужицького житя,

М а т и.

Тїнь матери вертає нічю в хату й жалує бідні сирітки

і шлаче над їх сирітською долею, а батькови їх докоряє, що роз
думував, чи не оженити ся із злющою Гайкою, що в неї „шара

биків, скриня, дві корові, а поле як лани в пана 1" Сон чи мара

впливає на батька так сильно, що він рішає : Най її другі беруть,

ту Гайку І Він не возьме !

Нарештї остають картини із житя інтелїґенції.

Приглядаючи ся попереднїм ми бачимо головною основою

оповідань економічне положенє мужиків. Виступають тут з одної

сторони ріжницї між крайнїми нуждарями і cїльськими дукарями...

А з другої сторони бачимо мотивами оповідань просьвітний стан
Н8llІ0Г0 (20Л8,

Обставина, що і в останнїх пяти оповідашях економічний під
клад грає визначну ролю, спонукала мене приняти подїл, який

я тут зазначив. Спонукала мене рівнож та сама обставина вилу
чити шять оповідань із житя інтелїґенції із загального огляду як

раз тому, що як економічний так і просьвітний рівень осіб виве

дених тут цїлком иньший від попереднього.

Можна би, що правда, при оглядї сих ошовідань приняти инь
ший подїл : виключно після того, як вони визначають ся у цар
стві духа — тільки я волїв придержуючи ся сего останнього,

становища їх у царстві духа, зазначити в їх дїланю вплив еконо

мічних відносин і їх інтеллєкту.

У всїх останнїх оповіданях: Ж е р т в а, Г0 с т и н а, Мій
т о в а р и ш, ІІ е р ша з ір к а і З в и ч а й н а і с т о р ія — стріча
ємо ся з одним типом: cїльським сьвященником, що грає в опові
даню або виключно головну ролю, або удержуєть ся побіч инь -

шого тишу на дуже визначній висотї. Зачнїм від першого : Ж е р т в а.

„Жінка селянка, попадя хлопка — що казали би люди, що

сказав би той новий сьвіт, якого не знав, а бояв ся..."
Дарма, що він переконує себе, що для матері се робить, для

матері мужички, що в пани вивела його, рада би знайти для него

хоч би царівну, хоч би королївну. А тут звичайна проста хлопка.
Нї, то був би для неї за великий удар ; рука його не здїйсняла

ся б, щоб завдати таку болючу рану своїй старій, добрій мамі“.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

6
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
3

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



280

Неправда ! Се чиста неправда — отсе розумованє молодого,

тільки що висьвяченого безженного панотця. Се не тому він не

оженив ся із сею Марією, що мати не пережила б сего, тільки

ось чому: Що сказав би той новий сьвіт !.
..

„Він н
е знав його, а бояв ся..." І знов неправда. Він знав

його ! Знав аж за добре ! Бо знав його з передшокою ! Знав із

духовної семінарії ! Чув розмови тих псевдо-аристократів, відчував

заздалегідь т
у

страшну погорду, якою обкинув б
и

його той щїлий

сьвіт за його дружинку-мужичку. Він пережив заздалегідь у душі

той страшний стан людини, коли окруженє обложить її бойкотом !

І був певний бойкоту ! Го, го!... На теж він був сьвiдком цї
лих чотири роки інтеллєктуального рівня своїх товаришів, був

зразу cьвiдком, а далї й сам переняв ся їх способом думаня !.
..

Він прочуваючи бойкот, робить жертву! Замісь приглянути

ся вазї сего бойкоту в житю, д
е

йому доведеть ся жити з людом,

замісь єднати собі симпатії люду, він оглядаєть ся н
а

теперішнє

своє семінарське окруженє... І робить жертву.

Він еґоіст, відчуває вже заздалегідь т
е своє житє без дру

жини — житє зломане, противне природї, і потїшає себе конвен

ціональною брехнею : „Мати осяде при нїм, а він цїле житє по
сьвятить для добра люду". А що стане ся з тою другою жертвою

його еґоізму — він н
е дивить ся н
а

се !

Що стане ся з тою Марійкою, суcїдською донькою, мужич
кою, я

к і він мужик, Марійкою, з якою вони зросли, любили ся

я
к

дїти... як... з Марійкою, що після останньої їх розлуки, ш
о

роцї, коли він приїздить у село безженним сьвящеником, вона си
дить у хатї родичів над колискою і співає тонким, дріжачим го
лосом, що я

к

шовкова нитка вєть ся п
о хатї : „Ой бідаж менї н
а

тій чужинї..." вибігає із хати і снуєть ся п
о городї, п
о садї, дов

кола нього по цїлім сьвітї...

-

Чи подумує він, еґоіст, про те, яка доля судила ся отcїй

зведеній Марійцї ?... „Нї н
ї

! Він того н
е тямить. Того нїколи н
е

було ! То всьо розбурхана уява, незвичайне зворушенє, т
а ніч повна

таємної краси, той зачарований сад..."

Га, та, га ! Підлий еґоіст ! Він сьміє ще жалувати себе:

„Завтра буде стискати голови, вcїм... Може й вона прийде,

може й н
а її скранї положить свої дріжучі долонї. Лиш його

б і д н о ї голови н
е стисне нїхто. Нїхто! А потім підуть днї за

днями, лїта за лїтами, довгі, cїрі, однообразні, днї ж е р т в и
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і працї. Смерть і житє, житє і смерть і боротьба вічна, не
всипуща..." А вона?... Він сьміє навіть припускати, що вона підійде

до него, аби стиснув їй голову.

Заслїшлений еґоїст, у якого душі анї крихіточки зрозуміня

болю другої людини ! Він щїле житє має потїшати прибитих!..

Судячи по тонї оповіданя думаю, що д. Лепкий не сподївав

ся написати таку страшну сатиру, якою вийшло се оповіданє!

А вже дуже, дуже сумне оповіданє : Г о с т и н а.

„Є річи, які не снили ся фільософам !" — мовить сьвященник

удовець після неспаної ночи... „Вона була у мене. З відтам —
тут показав на цвинтар. — Приходить часом і грає. Довго...

Є річи, які..." решту заглушили звони...

Той страшний стан душі молодого вдівця сьвященника, що

попадає в галюцинації, підчас яких здається йому, що вона, його

жінка навідуєть ся до него, приходить і грає на фортепанї... той

розпучний стан душі вирвав авторови дуже гарну настроєву кар
тину із серця. Та безнадїйність людини молодої, осьвіченої, якій

нараз вирвано те, що мала найдорожшого: дружину на шляху жи
тя, безнадїйність о стільки більше болюча, що получена із сьві
домістю, що обставини замкнули її раз на все у ярмі самоти...

І то як раз cьвідомість, що сьвященник удовець не може

вдруге оженити ся, робить нестерпною самоту навіть для таких

людий, яким навіть і через думку не перелетїлоб женити ся

вдруге після втрати дружини.

А та кухарка „Марія" не набиралаб того символу нестерп
ної, злющої, зависної баби-тирана, коли-б вона знала, що кож

діської хвилини її роля в cїм домі спаде до рівня наймички.

А так: „0 ! Видиш яка ! — мовить із жалем удовець сьвященник,

показуючи на кухонні двері. — Слова сказати не можна, бо оби
джаєть ся; панї !"

Яка кольосальна ріжниця поміж людиною, що сама потоп

тала житє і щастє собі і другій людинї, а людиною, що її доля

скривдила... Читаєш, і там обуренє, тут жаль і співчутє почу
в88ш...

А далї третя картина. Гуляка, якого шісля двобою з поруч
ником батько висилає до Берлїна, дізнається з часописї, що в Н.
баль із військовою музикою. Буде рішучо й в о н а. І він їде з Бер
лїна на баль до підгірського галицького міста.

Вона є на балї, але гуляє з ним, тим самим поручником, що
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він бив ся з ним ! Берлїнець утїкає із залї, хоче застрілити ся,

але привид викидає його з готелю ; він здибаєть ся із нею, від
відує її і підчас обіду дізнаєть ся, що той поручник застрілив ся

в тім самім готелї і на тім самім ліжку, що й він задумував.

І тепер йому здаєть ся, що той чоловік зробив йому місце,

що уступив ся з його дороги, забираючи з собою якусь велику,

дуже страшну тайну. Хто знає, що стало ся між ними? Гроби

мовчать. Він не дізшасть ся правди нїколи. Дарованого гроша не

слїд числити. „ Він дістав милостиню". Чи прийме її ?

Ся думка, що може зродити ся в кождій голові, доводить

його до того, що кидаєть ся у вир житя, нарештї опиняєть ся на

теольоґії і висьвячуєть ся безженним !

Слабодух !.
..

Замісь старати ся дізнати ся правди і перене

сти н
а собі хоч б
и найстрашнїйший удар її, він тїкає від правди,

будь вона сяка, будь вона така ! Волить кинути ся у вир житя

з непевністю, що могло щось стати ся між ними, нїж глянути

правдї відважно в очи і остаточно може навіть рішучо дізнати ся,

що се все брехня, що шонавидумувала його уява ! Зробив я
к ве

лїв йому слабий його дух ! На силу д
о

житя н
е стати було його !

Хибаж пінакше можна дивити ся н
а того дивака сьвященника,

що зарив ся н
а подільському селї далеко від сьвіта, відносить ся

з погордою д
о

всякої культури ? Є там натяки н
а Толстого. Тільки

я н
е хочу підозрівати у його фарисейства, із яким Толстой го

лосить поворот д
о природи, і обмежуванє своїх потреб д
о мінї

мум, коли рівночасно його жінка збирає тисячі за його твори,

а він користуючи ся посередно сими грішми має при поворотї до

природи і своїй безкорисности такі вимоги й вигоди, яких н
е ма

ють і найбільш користолюбні люди !

Герой Лепкого просто переживши все, що може дати молод

цеви збиток уживаня, заховуєть ся від сьвіта і робить себе й свою

оселю осередком сьвiта ! Се н
е

що иньше, як контраст збитку, що

н
е заслугує н
а иньшу назву, як також н
а збиток у пристосову

ваню себе д
о природи, а сьвіта д
о

себе і своїх думок.
Дивак, сибарит, філїстер !.

..

В збірцї є ще два оповіданя: П е р ша з і p к а і З в и

ч а й н а і с т о р і я
. В першім туга чоловіка н
а чужинї за чимось

чого н
е полишив, і смерть дївчини, доньки cїльського сьвященника

п
о причинї... неозначеній... По тій, що молодий мужчина виглядав

ураз із нею першої зірки після вечері н
а сьвят вечір, а відтак
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сл.

поїхав до Відня й не навідував ся...

На се я одно скажу : Доки наші дївчата умирати муть із туги

по тій причинї, що хтось не приїздить брати їх за жінки, доти їх
смерть не викличе співчутя у розумної людини. Таж у нашому

народньому житю стільки шоля до працї, що коли-б хто хотїв від
дати їй свої сили, не стало-б у него тути за тим, чого нїколи не

було 1 А при народнїй працї і не счуєш ся, коли прийде той, що

йому подобаєш ся ти як раз своєю душею, радою працювати не

для людий, не для слави, але з шотреби, прийде і візьме тебе,

аби праця у двійцї могла бути видатнїйша ! А доки ти ждати-меш

згорнувши руки, аж прийде хто й змилуєть ся над тобою, доти не

тільки доля твоя, але навіть і смерть не викличе співчутя...

Далеко більше співчутя викликає доля прогнаного із бурси

ґімназиста за те, що читає по ночах книжки невідповідні в очах на

стоятеля бурси. Звичайна доля красших одиниць серед маси уче
ників. А коли й лєкції не дістанеш і родичі не можуть помогти,

прийдеть ся голодувати, відтак сухоти... повільне нидїнє... смерть...

Звичайна історія в нації, яка стараєть ся випродукувати як

найбільше інтелїґенції, думаючи, що вистарчить вислати мужицьку

дитину... Звичайна історія, доки настоятелями бурс будуть у нас

люди, яким національне усьвiдомленє дитини буде вистарчати до

битя своїх вихованків-сиріт по лицї, до прогонюваня їх та пере

слїдуваня. .

Звичайна, щїлком буденна історія в наших змаганях до куль

турного відродженя.

Загальний настрій оповідань Лепкого дуже сумний, безна

дїйний... Особи прибиті долею, судьбою, прибиті житєм, прибиті

людьми... Більшість їх така, що їм рішучо не до житя... Вони не

вміють віднайти змислу житя і устроїти ся так, щоб у всякім

випадку знайти якийсь вихід, коли не добрий, то бодай можливий...

Та на що лїншої характеристики, як мова чисел. На 15 опо
відань є тільки т р и такі, що в них смерть не відограє нї
якої ролї. А то або кінчать ся смертю, або на смерти оснований

щїлий настрій оповіданя ! Фізична або моральна смерть людини !...

Отсе д. Лепкий і його збірка нарисів: Кара.
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ГУСТАВ ГАЄРIIIТАМ.

МРІЇ КАРІНИ БРАНДТ.
V.

Другої зими приготовляла ся Каріна до причастя і на веснї

перший раз причащала ся. Приготовленє до того релїґійного обря
ду не зробило на неї особливого вражiня і нераз вона просто ди
вувала ся, що на той приготовний шеріод дивили ся всії, як на

щось важне і урочисте. Її цікавило більше т
е
,

щ
о

тепер буде до
росла, т

а

інтересували т
і переміни, що тепер настануть в її житю.

Те, що говорив сьвященник, видавало ся Карінї таким, що могло

відносити ся н
е тільки до неї, але й до всіх иньших. Вона надїяла

ся чогось иньшого, чогось такого, що відносило б
и

ся виключно

д
о

неї. Коли-ж ce н
е стало ся, чого бажала так пристрасно, вона

почула себе ошуканою в своїх надїях. Каріна н
е переживала нї

коли, я
к

їй здавало ся, таких тяжких хвиль, я
к тодї, коли стоячи

в притворі церкви мала в присутности вcїх прихожан відповідати

н
а

запити сьвященника. Обіцянки, яких вимагано від неї, давала

зі щирого серця тому, що в її душі н
е було нїяких сумнївiв про

те, чого учила релїґія. Та складаючи обіцянки, Каріна думала, що

повтаряє властиво те, що перед тим обіцяла батькови, лиш тепер

вивченими словами. І аж тодї, коли підходила другої недїлї так,

я
к

колись її сестра, д
о вівтаря, почутє набожности охопило її всю.

Церква була повна музики орґанів т
а співу присутних, а Каріна

увесь час почувала н
а

собі погляд батька, який думав про те, що

тепер обовязок його виповнений остаточно. І вона п
о

части розу
міла, що значив той погляд. Понадто від вівтаря розносили ся

урочисті слова Спасителя. Все т
е

вплинуло сильно н
а

Каріну

і вона заплакала голосно, охоплена зовсїм суперечними почуванями

радости й суму, щ
о

лякали її. Їй здавало ся
,

щ
о

щось нове чекало

н
а

неї в житю, але разом із тим покидала її весела безжурнiсть

дїточих лїт.

Тепер і Каріна була вже дорослою дївчиною, але се н
е змі

няло зовсїм житя в старій оселї, д
е рік за роком проживали дві

доньки зі своїм батьком, що був задоволений самотою і н
е ба

жав мабуть нїчого иньшого. Та маленька сцена, що мала місце

п
о несподївaнiм від'їздї мамзель Аґди, в дїйсности н
е зблизила

батька з доньками н
ї

трохи. Їх взаїмне поведенє стало простїйше
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й теплїйше, але до серця вони собі не пристали ; тодї загалом

рідко можна було завважити таке довірє між батьком і дїтьми, такі

близькі відносини, які істнують тепер.

Через те йшли ті три особи кожда своєю дорогою і не тер
піли від того, не бажали зміни в своїх відносинах і навіть не ду
мали про щось подібне. Роботи і в маєтку і в фабрицї мав Маґнус

Брандт чим раз більше. Та робота пригноблювала його сильно

і в його душі зародило ся почутє гіркости, що змагало ся відпо
відно до того, як зменшував ся той його вільний час, який він

міг пробувати в бібліотецї. Маґнус Брандт відчував постійно, що

та робота, якій він мусїв віддавати вcї свої сили, була тяжким

обовязком, насланим йому долею проти його волї. В великій біблїо
течній кімнатї, де одні полички були заложені рідкими фоліянтами,

другі творами лїпших француських і шведських авторів, де цїлий

віддїл займали римські поети, мислителї й історики, там Маґнус

Брандт почував себе дома. Він чув, як безхосенна була жертва

принесена ним задля того маєтку, в якім він був немов живцем

похований. І дїйсно вона була безхосенна. Маґнус Брандт відчу
вав із прикрiстю, що стан його майна був не такий, як колись.

Причина того була для нього загадкою. Але в глубинї душі тлїв

сумнїв про його здібности управляти маєтком, від доброго стану

якого залежало істнованє двох соток людий.

— Ох, коби то в мене був син — думав тодї Маґнус Брандт —
син, який міг би здоймити тягар із моїх плечий, якому я міг би

передати плоди своєї працї і працї моїх предків !

Чим старшим ставав, тим частїйше приходила йому до голови

думка, що разом із ним вимpe одна лїнїя роду Брандтів. Той, що

колись одїдичить його майно, буде мати иньше прозвище. У нього

були дві доньки, а нї одного сина. А думка про нову женитьбу,

що колись мало не примусилa його змінити приняту постанову,

була тепер така далека від нього, що не могла би на ново захо
пити такого чоловіка, яким став Маґнус Брандт. Відвідавши раз

Ельфсгаммер, він довідав ся, що дївчина, яку колись любив, вий
шла за муж за урядника в Штокгольмі. Нї один мускул його лиця

не задрожав, коли він дізнав ся про ту новину, а на другий день

він не приcьвятив їй уже нї одної гадки.

Так жив Маґнус Брандт. А житє його старшої доньки про
ходило в турботах коло кухнї, комори, їдальнї і шпихлїрів. Мож
ливо, що Цециліїя потайно рвала ся до чогось і як її батько мріяла
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про щось інтереснїйше, як нудна і монотонна господарка, але вона

ше згадувала про те дома нїколи нї слівцем. Вона зробила ся

вчасно прикладною господинею і славила ся тим у всїй околицї.

ІІро неї говорили, що вона нагадувала свою бабку, стару власти
тельку Мальмгіттана, якій було тепер cїмдесять лїт і яка управ
ляла по смерти свойого мужа маєтком сама, як мужчина, та не ба
жала мати в управителю посередника між собою й селянами. У всїм

видї Цецилїї, в її манєрах і поведеню видно було якусь силу

і спокійну певність, які часто можна завважати у людий, що при
викли до того, що їх прикази будуть сповнені. Одинокою її від
радою поза домом була дружба її зі старшою донькою сьвященника
Стадіюса, Генрикою, тихою, милою, її ровесницею, з якою позна
йомила ся ще в часї своєї конфірмації і яку любила досї. Не вва
жаючи на те, що батько був незадоволений з тої дружбй, невід
повідної бущїм то для його доньки й дївчини шляхотського похо
дженя, Цециліїя все таки потрафила, завдяки твердости свойого
характеру, постояти на своїм і нїщо більше не перепиняло прия
телювати молодим дївчатам. Цециліїя їздила часто сама до шастор

ського дому, а щоб її подруга не підозрівала чого, що її батько

був противний дружбі, то вона настояла й на тім, що мамзель.

Генрику запрошувано нераз до них до дому то на один день, то
відповідно до тодїшнїх звичаїв, на кілька день, а навіть на кілька

недїль. Тодії наставали для Цецилїї дуже щасливі днї. Коли подруги

не могли бачити ся, то переписували ся, при чім говорили про

важні житєві шитаня, про щоденні дрібні справи, про дружбу, про

сумнїви що до її сталости. Але в тих листах вони обіцяли одна
одній, що не вважаючи нї на що, вузли, що їх звязували, не пір -

вуть ся шїколи тому, що вони не бажали від житя нїчого лїпшого

від тої чистої дружби. Ті листи передавали майстри, богомольцї

і фірмани, що возили велїзо. Почти не уживано задля її дорожнечі.

Була думка, що Каріна помагала своїй сестрі в господарцї.

В часї довгого прибираня перед Різдвом та перед Іваном, в горя
чий час різаня худоби і приготовань до двох великих обідів, які
давав кождого року Брандт для довколичних панів, Каріна бігала

запопадливо всюди, завязавши голову хустиною і надягнувши мере
жаний фартушок поверх своєї буденної сукнї. Чи приносила

вона при тім багато хісна, се питанє, та за те без сумнїву під
держувала добрий настрій у тих, що дїйсно робили. Вона бігала

зі стриху до пивницї і з пшвницї на стрих, узесь час була в русії,
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тїшила ся вcїм і була щаслива тому, що всїх любила і чула, що

й її вcї люблять. Вона вертїла ся поміж людьми, що бігали і пра
цювали, поміж молодими і старими, брала у всїм участь, до всього

втикала ся і сама робила мало, але все таки була для всїх по
трібна тому, що нїхто не вмів так як Каріна видобувати ріжно

родні оповіданя про давну давнину, яку памятали лише ста
ренькі дїдусї, або оповіданя про привиди, що викликали особ

ливе вражінє, коли наставала темнота, а сьвічка з закривленим

ґнотом кидала мерехтливе cьвітло на темні стїни. Та найчастїйше

казала співати піснї, які любила понад усе. Каріна знала, хто вміє

співати пісню про Валлємана і пісню про маленьку Керстину та

хто вмів довгу пісню про Малькольма Сінклєра. Коли не хотїв

нїхто иньший співати, то Каріна співала сама. Співу не вчив її
нїхто. Вона сама пізнала, що має голос, і навчила ся володїти ним.

А крім тих пісень вона знала ще багато иньших. На низенькій

етажерцї з червонявого дерева, що стояла коло старого клявесина,

вона знайшла такі піснї, яких нїхто не знав у тій місцевости. Ще

за часів мамзель Аґди вона навчила ся трохи розбирати ноти і пе
реграгати простїйші мельодії на клявесинї. Коли батько виходив

у поле і нїхто не міг чути її, вона діставала т
і піснї, які співала

колись її мати, і забирала ся студіювати їх
.

Вона любила співати підчас своїх самітних прогульок п
о лу

гах т
а лїсах. Спів справляв їй особливе задоволенє тодї, коли

нїхто її н
е слухав, коли вона віддавала ся своїм мріям, любую

чись рівночасно й тим, що давало їй житє. В лїcї мала вона свої

улюблені стежечки, яких н
е знав нїхто иньший. Над потоком був

її камінь, а при озері беріг, усипаний мілким піском, д
е

вона ле
жала звичайно, любуючись озером т

а

пересипаючи пісок у своїх

мягких, обгорілих руках. Далеко в лїcї була гора Уфберґ, що ца
рювала над цїлим лїсом. З її верха відкривав ся далекий вид н

а

Лїси і н
а озеро Клєвшен, яке видавало ся звідти маленьке, вузке,

стиснене горами і лїсами, серед яких лежало. Там була печера,

яку Каріна називала також своєю. Коли вона заходила туди, т
о

н
е

бачила нїчого звідти, крім гори і ялиць. Там стояла тишина, там

було потемно і дико, що аж кров починала швидше кружляти

в жилах. Коли осїнний вітер завівав у лїcї, Каріна ховала ся до

шечери і вертала звідти д
о

дому з яловими шпильочками в волосю

і зі сьвіжим румянцем н
а щоках.

В часї таких прогульок Каріна н
е співала. Тоді все було
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cїpe, хмарне, тодї не конвенїював спів. Та як уже сказано, Карінє

співала не тільки тодї, коли бувала сама. Вона співала при слу
гах і при сестрі. Тільки на вид батька замовкала. Вона гарно

почувала себе серед простих людий, між якими мала багато шри

ятелїв. Вона мала всюди приятелїв — і в фабрицї між робітни

ками та їх жінками, і у всїх численних хатках, розсїяних по цїлім

широкім маєтку. Бабуся Вестлюнд, самітна, сива, що жила в ма
ленькій кімнатцї з міртом у вікнї і яркими цьвітами при входових

дверех, належала до найлїшших приятельок Каріни. Вона була

вдова ; її дїти або поженили ся, або повмирали, і при нїй не було

нїкого. Вона все ще була бадьора і весела, не вважаючи на своїх

девятьдесять лїт. Вона пережила панованє шістьох королїв. Із них

бачила двох: Густава III, коли в часї війни їхав cїльським возом

до Далєкарлїї, аби поговорити з народом, і Карла ХIV Івана, коли

був іще молодим наступником трону. Його бачила, як їхав верхом

у синїх райтузах, у високих лякерованих чоботах і в триграннім

капелюсї; йому товаришила щїла юрба панів у мундурах, що бли
стїли від срібла та золота. Каріна знала ся також добре з риба
ком Андерсом, що носив рибу в село і перевозив почту ; віш мав

багато дїтий і був дуже бідний. З волоцюгою Льоттою була також

у приязни. Та се приятелюванє мусїло бути тайне тому, що Льотта

була ледача женщина. Вона була Циганка, ходила довкола по се
лах, просила милостинї і крала. На вид властителя майна Льотта

щезала безслїдно в одній хвилї, а нераз та бездомна Циганка то

голосно, то тихцем проклинала його тому, що він був дуже суво
рий та часто грозив старій Льоттї лєнсманом. — Але фрекен була

добра та вирозуміла. Вона розмовляла привітно з волоцюгою і не
раз давала їй блини та кровяну кишку, які тихенько діставала

з кухнї. Вона приятелювала ще з глухонїмим Йоном, що рубав

дрова в селї та заробляв собі тим на хлїб і на одїж. Уcї посьмі

шкували ся над ним та дразнили його тому, що їх бавило, коли

він розсердившись завертав очима та буркотав щось не вміючи ска
зати слова. Але коли приходила Каріна, брала його під паху

і відводила від тих, що його обиджували, він ставав зараз смир
ний як ягня, усьміхав ся своєю бездушною усьмішкою і буркотячи
щось, відвозив візок із дровами до кухонних сходів. Шобережник,

що жив у власній хатї і доглядав гончих псів, був також другом

Каріни. І старенький столяр, що лаяв ся вічно грубими словами,

немов відроджував ся, коли фрекен Каріна входила до столярнї.
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І баба Йонса, що жила зі своїм великим чорним котом у кімнатї,

де варили пиво, бачила часто у себе молоду фрекен Каріну. Стара

Йонса прожила в селї довше в
ід усїх. У молодости вона була дуже

гарна і така сильна, я
к

мужчина. Вона могла без натуги вийти

горі сходами д
о

шпіхлїра з міхом жита н
а плечах. У міру того, я
к

зміняли ся її роки, зміняв ся й рід її служби. Вона була неза

мужна. А причиною того, як запевняли злі язики, було те, що

в неї перебувало занадто багато женихів. Але п
о свойому Йонса

була вірна н
е тільки своїм шанам, але й предметови своєї любови:

вона все закохувала ся в конюхів. І коли б
и старі конюхи н
е від

ходили, а н
а їх місце н
е вступали б
и нові, т
о

дуже можливо, що

предмет любови Йонси н
е міняв б
и ся. Але міняли ся конюхи

у Скугагольмі, а разом із ними й любов Йонси. Н
е

малим горем

було для неї, коли „новий", я
к

вона сама його називала, знайшов

у кінції Йонсу занадто старою для себе. І в
ід

того часу вона по
становила устаткувати ся. Неправильний спосіб житя, який вона

вела перед тим, н
е пошкодив їй одначе, а бодай н
е попсував її

настрою. Вона д
о

старости заховала свою веселість і тепер за

кождим разом, коли Каріна заглядала д
о її кімнатки, забавляла

Каріну піснями, казками і оповіданями про страховища, з яких

найлюбійшим її оповіданєм було про Шінторпа-фру, я

смерти в присутности уcїх понїс у своїх пазурах. Незвичайно гар
ний, одягнений в черес, заїхав перед дім тоді, я

к

т
а люта жен

щина лежала н
а смертельній постелї, і коли від'їздив від дому, т
о

іскри сипали ся з під кошит його вороних коний, а в коминї зняла

ся така вовтузня, немов щїла купа чортенят скакала п
о

ньому т
о

в гору, то в долину.

І ще багато приятелїв мала Каріна і з ними жила правдивим
жит6м,

Але в сей час Каріна зі всіх своїх приятелїв любила най
більше дїда Сведіна, старого вояка, що жив цілком самітно в хат

чинї в лїcї. Він мав лиш одну ногу, другу стратив у Фінляндії :

її відоймили йому в шпиталії. Згадуючи про свої муки, старий

і тепер сипав іще проклонами. В часї останньої великої війни,

коли Росіяни, відібрали Фінляндію, в одній битві брав участь

і старий Сведін. То було і його гордістю і горем і нещастєм

і предметом невичерпаних його оповідань. Яким чином удало ся

йому вернути з війни, що відірвала його від домашнього огнища,

він і сам н
е знав. Він пролежав кілька день без памяти у тім
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проклятім шпиталії, а прийшов до себе аж на корабли. Та як би

там не було, він вернув ся до своєї торпи і йому не полишило ся

нїщо иньше, як жити тут до смерти. Повернувши до дому, він до
відав ся, що в його неприсутности женщина, яку уважано його

нареченою, умерла по злогах. Він був тодї ще молодий чоловік.

Закусивши зуби він замкнув у собі своє горе. Його оружє шоли

шено йому і він повісив його на стїнї разом зі скрипками, порош

ницею та портретом Карла ХІІ в рамках. Бути комусь тягарем

старий Сведін уважав для себе неможливим. Коли йому хто хотїв

що подарувати, він відповідав: „Дякую, дякую", але нїколи не

приймав нїчого. Тому тут у селї зложено приповідку: „Дякую,

дякую, сказав дїд Сведін". Чим більше старів ся, тим щетиня

стїйші ставали його шерсткі вуса і тим неприступнїйший ставав

він сам. І лише від одної Каріни він приймав інколи яку дрібну

монету або кусничок сьвіжого хлїба без лайки і спльовуваня. По
ходило се звідти, що її не відстрашували нї його щетинясті вуса,

нї його величезний ніс, нї його густі брови, навислі над острими,

підзорливими очима, нї його упертість. Каріна вміла вcїх зробити

своїми приятелями і ше знала, що значила відмова. Тому то вона

покорила й дїда Сведіна. Вона стала його розрадою і потїхою

і він навіть усьміхав ся мабуть, коли вона входила в його двері.

І у нього Каріна пробувала все довго. Нїде не можна було

побачити так багато щїкавих річий, як у дїда Сведіна. У нього

були ріжні шафи з різьбою і помальовані величенькі скриночки.

Вернувши з війни і не бажаючи чужої помочи Сведін узяв ся за

пензель та фарби і почав малювати. Селяни привозили йому до

направи свої старі і поломані меблї або звертали ся за його по
мічю, коли при надходячім весїлю треба було яку стару річ обно
вити та зробити гідною на дарунок. Усі приходили до дїда Све
діна. Коли з часом його слава зросла і він мав відбут, почав сам

виробляти меблї. Дерева, слава Богу, було доволї в лїcї, а тодї

не забороняв нїхто бідакови брати його, кілько йому було треба.

„Та настане колись і такий час — говорив дїд Сведін. — Вірте,

що настане. Але тодї я, слава Богу, оберну ся вже в порох”.

Від усїх розчаровань і прикростий свого житя він знаходив

у роботї ту втїху, яку дає штука кождому чоловікови, навіть не
віжі, коли лише він серіозно відносить ся до свого дїла. За робо
тою він забував також, який великий гріх поповнив, покинувши

жінку, з якою не звінчав ся, вважаючи себе молодим, сильним
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і сотвореним для щастя. Коли-б вона була повiнчана з ним, люди

були би попіклували ся нею і все було би вийшло інакше.

Каріна відвідуючи дїда Сведіна оглядала все його роботу

і так щиро любувала ся вcїм, що суворий вояк не міг не вірити

й. Розумієть ся, дїдусь починав деколи розговорювати про свої
подвиги, а Каріна була досить розумна, щоби все розуміти. Він

оповідав про війну, називав імена героїв, говорив про лихолїтя

останньої війни за Фінляндію. Дївчина слухала його з широко

отвореними очима. Але все те видавало ся їй дивним, незрозумілим

і далеким. Вона лїпше розуміла його тодї, коли він оповідав про

себе самого, про те, як женив ся, як родила ся його дитина тодї,

коли розпочала ся війна, а його забрали, і як він вернувши до

дому застав свою хату пусткою. Жінка й дитина померли на якусь

заразливу хоробу, а де їх могили, нїхто не затямив тому, що тодї

вимерло дуже багато народу.

Так оповідав дїд свою історію, не бажаючи відкривати дїв
чинї свій тяжкий проступок. Але й без того оповіданє було при
кре. Каріна здвигала ся слухаючи його і їй здавало ся, що само

горе, сама розпука спозирала на неї з тих сїрих очий над щіти
нястими вусами, що здрігали ся при згадцї про минуле. Дїд Сведін

мав брата. Під його опікою полишив він женщину і дитину, коли

його забрали на війну. Але брат не оправдав його довіря, він не

відвідував хорої женщини і не поміг їй, боючись зарази. Тому

вона вмерла і дитина також і тому Сведін вернувши до дому не

міг навіть знайти її могили. Того не міг дїд нїколи простити бра
тови і навіть не хотїв його більше бачити. Брат давно вже вмер,

але й перед його смертю він не поїхав до нього, хоч той приси

лав за ним. Він вів по давньому своє самітне житє і розсилав по

вcїм селї і поза його границї вироби своєї штуки, так само острі

і прості, як і він сам.

Та коли дїд починав говорити про свого брата, Каріна бра
ла скрипки, а він сповняючи її бажанє, зачинав грати. Старий

Сведін не міг співати; він мав занадто захриплий голос, а крім

того не знав нїяких пісень. Але памятав старинні танцї

і марші. Памятав мотиви, які виконувано на селянських весї
лях, знав і марші, грані давнїйше в часї cїнокосів, а тепер зовсіїм

уже забуті. Він грав їх Карінї, коли вона просила його так любо.

А коли був у добрім гуморі, то грав і пісню перевізників, на

кінцї-ж слїдував якийсь дивний мотив, не відомо коли скомпоно
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ваний, якого, як старий запевнював, навчив його лїс.

Коли дїд Сведін грав, то бувало, що Каріна забувши все

засиджувала ся в нього так довго, що густі сумерки починали вже

опадати на землю, а над лїсом заблискували зорі. Тодї Каріна
бігла легкими кроками до дому окружена довкола тишиною, яка її
Н6 ЛЯК8Л8l.

Так минав час і Каріна дійшла незамітно до вicїмнацятого

року. Цецилїї було вже двацять лїт. Маґнус Брандт усе господа
рив, читав, а деколи попадав у задуму ся і нарікав на долю,

завдяки якій пошав не на свою дорогу житя.

VI.

Одної лютової ночи їхали дорогою коло турсбюської церкви

сани. Ніч була тиха і морозна; над білим покривалом снїгу, що

покривав село, церков, поля і далекі луги, розстелювало ся небо,

посипане безлїчю ярко блискучих звізьд. Сани були маленькі,

низькі, які давнїйше називано „російськими". На козлї, дотикаючи

майже ногами коня, сидїв згорблений візник. Кожушана шашка його

була насунена на самі очи, а на руках були величезні рукавицї.
Він без перестанку тикав себе в груди то одною, то другою ру
кою, щоб обігріти свої закачанїлі пальцї.

Маленька, худенька конина бігла нерадо дрібним трапом, немов

дорога видавала ся їй за довга і за тяжка. Пара як дим у носила

ся над її хребтом. Нїде, кілько око сягало, не видно було нї одного

огника. За високими голими деревами виднїла темна церква, дов
кола якої, немов крізь мряку, вирисовували ся невиразно хрести

і могильні памятники. Все було затоплене в снї почавши від низь
кого пасторського дому, окруженого масою корчів, обсипачих

снїгом, овочевих дерев і живоплотом, до маленької хатчини на

кінці поля, подібної до великої зьвірюки, що заснула під снїгом.

Сани їхали серед нїмих домів, задутих снігом, із пустими, темними

вікнами. Глубокі попротоштувані доріжки вививали ся чорними

лїнїями на білім снігу і журавлї при криницях підоймали ся дов
гими скісними лїнїями до неба. Було зимно, так зимно, що снїг

тріщав під копитами конини і скришів під полозами саний, так

вимно, що навіть вьвізди, як здавало ся, мерехтїли та дрожали.

На темнім, синїм небі тягла ся молочна дорога довгим ясним по
ясом, що горів від безчисленної многоти огнїв.

Вівник сидів скорчений на своїм козлї. Проїзжаючи побіч
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домів він спозирав на їх темні, пусті вікна, немов надїяв ся до
глянути в них огник. До найблизшого заїздного дому було ще

Д8ЛеК0.

-

Потім оглянув ся
,

глипнувши неспокійно н
а

санш. його
очи, звиклі д

о темшоти, побачили смертельно-блїду особу, одяг
нену в роскішне чорне футро , якої імени н

е знав. Він н
е

міг доглянути, ч
и

очи чоловіка, який там лежав, були замкнені,

чи нї.

— Спите, пане ? — поволи і тихо спитав у кінцї.

Але відповіди н
е було. Саши знов посували ся звільна і в'їха

л
и в лїс. Там галузя дерев було покрите снїгом. Довга була до

рога через лїс і довга зимова ніч. Тодї свитає шізно, а мороз над

ранком змагаєть ся.

Візник затримав коня, злїз обережно з козла, здоймив із одної

руки рукавицю, загрів руку, н
а

скільки міг, під кожухом, а потім

приложив її д
о

щоки чоловіка, що лежав у санях. Голова горіла,

як в огнї.

Нараз той отворив очи, проворкотїв щось, чого візник н
е

зрозумів, тому стояв коло саний, н
е знаючи що робити, т
а розгля

дав ся, немов шукаючи помочи. *

-

— У мене пропасниця I — промовив іще раз подорожний

тихо, але виразно.

Його очи замкнули ся зараз знов і він застогнав немов від
сильного болю.

Візник Матс Ерссон н
е знав, що дїяти. Кінь був утомлений,

а д
о

заїздного дому далеко. Чоловіка, якого віз тепер, знав так

само мало, я
к і всіх иньших, кого доводило ся йому возити, коли

шадходила його черга сповняти той урядовий обовязок. Він бояв

ся, що подорожний умре серед темного лїса і йому прийдеть ся

їхати нічю з умерлим, а можливо (неясно ворушило ся в його мізку)

й відповідати за те, що стало ся. А тут усе було п
о давному,

довкола тихо. В лїcї було темно і мрячно і лиш дорога посеред

могил снїгу білїла в мрящї.

Матс Ерссон був у безпомічнім положеню: н
е знав, куди

їхати, н
е знав, н
а

що зважити ся. В тій місцевости, в якій

опинив ся, н
е знав нїкого. Виїхавши в кінцї з лїса, побачив н
а

противнім березї озера пригірок, н
а

якім стояв панський дім Скуга
гольм, окружений деревами. Він н
е знав назви місцевости, але

імя властителя фабрики Брандта чував, б
о

Брандт був чоловік

.1ітЕРАт.-НАУк. вістник xxxIV. 20
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ycїм дуже добре відомий. Йому впало на гадку, що може власти
тель фабрики знає подорожного. Матс Ерссон був тої думки, що

великі пани, яких пропорціонально мало на сьвітї, повиннї вcї знати

себе. Тому під'їхавши до дороги, що вела по ледї просто до пан
ського дому, завернув на неї. „В дворі — думав — скажуть
менї, що робити".

Зачинало свитати, але було ще дуже рано і в дворі всі спа
ли. Коли сани візника в'їхали в алєю, ланцюховий пес зараз за
гавкав, а в слїд за тим побачив Матс Ерссон на дорозї сьвітло,

як йому здавало ся, лїхтарнї. І дїйсно, з лїхтарнею йшов конюх,

що встав рано, аби дати обрік коням. Коли конюх зрівняв ся з ним,

Матс Ерзсон став і між ними завязала ся довга, докладна розмова.

Вони говорили тихо, поволи, з перервами і розважували, як їм

поступити: чи розбудити властителя маєтку, чи помістити до рана
хорого в челядній. Та нїхто з них обох не рішав ся взяти се на

свою відповідальність, бо подорожний міг у тім часї вмерти, а в такім

випадку вони могли мати великі неприємности. Нарештї постановив

робітник збудити Сару, що служила довго у дїдича і тїшила ся

між иньшими слугами великим авторітетом завдяки довірю, яке

оказував їй дїдич. -

Коли робітник обходив панський дім, аби тихенько збудити
Сару, Матс Ерссон в'їхав на подвірє. Але не зважаючись під'їхати
під ґанок дому, пристапув коло крила завідателя, злїз із козла

і станув коло саний, задоволений тим, що тепер йому вдасть ся

нарешті зложити з себе відвічальність, яка його мучила.

На кухонні сходи вийшла Сара, на пів одягнена, розбуджена

несподївано і силкувала ся вникнути в слова робітника. Зрозумів
ши нарештї, в чім річ, і розсердившись на людську глупоту, що

може дати сконати чоловікови задля страху перебити чийсь сон,

щезла за дверима і не тратячи анї хвилії, почала увихати ся.

Візник завважив із подвіря, що в дворі почали будити ся.

Зразу з'явив ся отник в однім вікнї, що виходило на подвірє,

потім заблимав другий огник по черзї в кількох вікнах, шоказав ся
на хвильку в півокруглім віконцї над великими входовими дверима

і в кінцї задержав ся по другім боцї їх, у вікнах зі спущеними

сторами. Швидко потім відчинили ся входові двері, яркий промінь

сьвітла упав на подвірє і почув ся рішучий голос:
— Заїзди !

Візник здрігнув ся. Справивши послушно коня під дім, сам ішов
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разом із саньми по глубокім снїгу.

— Чого ти отягав ся ? Чого не збудив мене скорше ? — по
чув ся той сам голос.

Наляканий селянин знявши шапку стояв із відкритою голо
вою. Гнївне лище Брандта наганяло на нього страх і він не міг

промовити анї слова.

— Заложи шапку — почув знов. — Чи може й ти також хо
чеш умирати?

Брашдт підійшов до саний і засунувши руку під кожух хо
рого промовив:

— На твоє щастє він іще живий. -— І звернувши ся до Сари

сказав: — Приготов йому чисту постїль у моїй кімнатї. Його треба

заразїcїнько укласти. Пришли сюди на поміч люлий. Хорий без

притомности. Кажи запалити в печи в зеленій кімнатї для гостий,

а швидко !

Сара щезла. Маґнус Брандт лишив ся при санях.

— Оповідай тепер, — сказав коротко. — Я чей не кусаю ся.

Селянин оповів, що знав, але він знав не багато.

— Кілько тобі належить ся ? — запитав фабрикант.

Селянин подав суму, а Брандт кивнув йому.

— Тобі вишлють гроші до кухнї. Коня можеш відвести до

стайнї. Але памятай: коли сим разом скінчить ся все добре, то

тільки завдяки Богови. — І звернувшись до дому крикнув не
терпливо: — Щож то, нїхто врешrї не вийде?

Коли трафляєть ся щось несподїване, то здаєть ся, що люди

прочувають се навіть у снї. Якимось невиясненим способом виско
чив із крила отаман, із челядної прибігли робітники, з кухнї служ
ницї. І в одну мить щїла юрба окружила санш, які видавали ся

такими маленькими й мізершими в порівнаню з широкою камінною

офіциною. За кілька мінут збігло ся більше людий, як треба було,

аби в нести хорого до кімнати.

Цецилїю, розумієть ся, вважали конечним збудити. З тим на
міром заглянула до неї Сара, спішачи з дровами на руках до зе
леної кімнати для гостий. Цецилїя одягла ся швидко, але стараш

но. Вона йшла тихо, аби не збудити сестри. Але від руху, що

зробив ся в домі, Каріна таки збудила ся і побачивши сестру
одягненою, скочила з шостелії і запитала, що стало ся.

Цецилїя оповіла кількома словами, що знала. Вона видавала

ся схвильована: її лякала думка, що той хорий подорожний попав
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може до їх дому, щоб умерти. Каріна, ще зас пана, не вислухав
ши до кінця слів сестри, в самій сорочцї кинула ся попри неї до

сходів і нахилила ся через поручє. На долинї було майже темно.

Та нараз появила ся лїхтарня і увійшли люди несучи когось. При

слабім сьвітлї лїхтарнї вона побачила лице молодого чоловіка,

одягненого в футро. Лице було блїде, з гарним білим чолом, обра
мованим темно-русявим волосєм; уста його були замкнені як і очи.

Каріна приглядала ся всему тому на протязї якої мінути, по чім

двері за хорим замкнули ся і все щезло, як привид. Каріна оста

ла ся знов у темноті. Вона чує з долини голоси. Знов у носять
щось тяжке і кладуть коло сходів. Потім на той предмет кладуть

щось велике, мягке і щось звеняче. Знов заблисла ліхтарня і вона

добачує унїформове пальто та оружє. Але вона не здає собі справи

з того, що бачить. Вона все ще бачить перед собою блїде лище

з замкненими очима і білим чолом і немов прикована стоїть далії

на зимних сходах. Нараз вона здрігається, почувши голос сестри,

пщо питає її:
— Ти чого тут стоїш ?

Каріна не відповідаючи нїчого пробігає коло неї до своєї

кімнати і з горячковим поспіхом зачинає одягати ся. Та одягнув
шись вона ще довго сидить непорушино і прислухуєть ся до кож
дого звука. Вона не зважуєть ся зійти в долину. Страх перед

невідомим сковує її.

"

VII.

Молодий офіцер лежить у постелї за зеленою заслоною,

в кімнатї н
а пів темно. Фрекен Цециліїя, серіозна, сидить при вікнї

і терпливо чекає н
а пробудженє хорого. Йоган добрим кошем, за

пряженим у санки, давно вже поїхав за лїкарем. Маґнус Брандт

ходить сюди й туди п
о своїх кімнатах і задуманий курить

люльку. Каріна, взявши з собою Рашша, вийшла з дому і пішла

дорогою через луг у лїс, д
е

снїг підіймав ся високими сугорбами

п
о

обох сторонах вузкої стежки. В цїлім домі стоїть тишина. На
віть у кухнї розмовляють шепотом. Дома хорий, незнайомий, оче
видно шляхтич. Чодось подібного ще н

е трафляло ся; навіть

стара Йонса, щ
о

жив в кімнаті, д
е

варять пиво, н
е

може приra
дати собі такого випадку.

Приїздить лїкар, оглядає хорого, бесїдує довго н
а самотї

з Маґнусом Брандтом у його кімнатї, а про щ
о

вони говорять,
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нїхто не знає. Лїкар лишаєть ся на обід. По обідї оглядає ще раз

хорого, записує дві рецепті, а коло четвертої години Йоган, одяг

нений у футро і високу шашку, заїздить перед ґанок саньми і лїкар

від'їздить. Вечером приходить із фабрики стара Ловіза з баньками.

З повагою, зі зрозумінєм власного достоїнства входить маленька

женщина до зеленої кімнати. Певна себе і переконана про хосен

ність свойого лїченя, сповняє свою функцію відповідно до всіїх

приписів. Та коли опісля схилила ся над хорим і послухала його

пульсу, її лице стало хмарнїйше, як звичайно, і вона шепчучи щось
та хитаючи головою вийшла з кімнати.

При хорім лишається Сара; їй поручив Брандт догляд над

ним. Сара увійшла в дім разом зі своєю покійною панею, в якої

родї служила. Тепер їй пятьдесять лїт. Вона могла би багато опо
вісти про давнїйше житє в Мальмгіттапї, де виросла її вихованка.

Все, що колись дотикало її житя, вона забула. Вона зжила ся до

того ступня з родиною Брандтів і зі Скугагольмом, що не знає

нїчого поза те, що дотикається їх, не любить нїкого иньшого і не

стремить нї до чого иньшого. За те вона знає все, що колись дїяло

ся в Мальмгіттанії, те жила перше, все, що дїяло ся в Скугагольмі,

де осїла потім. І тримати язик за зубами вміє також. Тепер до

давнїйших подїй в її житю прилучила ся ще одна нова і вона

увійде між усї ті спомини, які Сара хоронить так сьвято. Брандт

віддав їй п
ід

опіку хорого. Вона вміє ходити коло хорих. Коли її
панії була хора, вона ходила коло неї і сидїла біля її постелії,

коли панї вмирала. При смерти хорої були присутні лиш дїдич

і Сара. Тепер сидячи біля постелї того блїдого незнайомого, Сара

згадує про т
е і її охоплює прочутє чогось недоброго, що мусить

скоїти ся тепер.

В т
у

хвилю отворюють ся нечутно двері і д
о

кімнати вхо
дить тихенько Каріна. Каріна улюблениця Сари, я

к і багатьох

иньших, тому привикла робити, що хоче.

— Тихо — шепче молода дївчина і підходить тихенько до

постелї хорого.

— Чого хоче Каріна 2 — питає шепотом бабуся.

— Я хочу тільки подивити ся, ч
и

він живий — також шепо

том відповідає Каріна.

Вона стоїть непорушно коло постелї. Під тїнею заслони

«бачить блїду руку, лице, червоне тепер від горячки, і чує урив
частий віддих.

* *
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— Як здаєть ся Сарі, чи він умpe ? — швидко шепче вона.
— Того нїхто не знає крім Бога — відповідає бабуся та

к0ж тих0.

— Не кажи, що я тут була — шешче Каріна і щезає в две
рех так само беззвучно, як появила ся.

Не вспіла ще стара опамятати ся по її відходї, як хорий

отворив очи.

— Чи тут був хто ? — питає він.

— Нїкого не було крім мене — відповідає Сара.

Хорий замикає знов очи і починає говорити швидко і без
звязно. Говорить про когось, що його переслїдує і бажає йому

зла, про великого чорного птаха, якого бачить, про дику бійку,

в якій його житю грозить небезпека, домагаєть ся свойого оружя,

шешче незрозумілі слова і жалуєть ся на те, що лежить звязаний

і не може піднести ся. Сара прислухаєть ся спокійно його словам

і спокійно зміняє компреси на його голові: маяченє хорого не

лякає її.

Вона думає весь час про те, що Каріна приходила сюди, Ка
ріна, яка так соромить ся чужих. Вона постановляє міцно не зга
дувати про се нїкому.

Той день, розпочатий так рано і повний стільких подїй,

тягнеть ся довго. В кінцї надходить вечір. Маґнус Брандт сидить

у гостинній і розкладає шасіянс, у столовій притотовляє Цецилія

чай. Каріна сидить побіч батька, її очи слїдять за „маскарадою",

в якій усї фіґури повинні опинити ся на вepcї, а сама думає

тільки про те, що весь день займало її. В кінції зважуєть ся
83iiит8ти :

— Як він називаєть ся ?

При тім вона вся спалахнула, а серце замовкло в її трудях,

таким сьмілим видавало ся їй питанє. Уста в батька отворили ся.

Він потонув увесь у пасіянcї і н
ї

про що иньше н
е думає.

— Зіґфрід Бєрнрам — відповідає машинальшо — поручник.

смолендського полку. Їде за границю.

Каріна знов мовчить, перед її очима мигають карти і злива
ють ся в одну сорокату масу.

— Він довго буде тут ? — питає знов п
о короткій мовчанцї.

— Поки н
е виздоровіє, — відповідає батько так само розсї

яно, я
к

перше. — С
е

може потягнути довго. Добре, що ще н
а час

дістав ся до нас.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

7
:0

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
3

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



299

При тих словах він перемішує карти з досадою; пасіяпс не

вийшов і він мусить починати його на ново.
-

Каріна сидить ші цперши рукою голову. її інтересують тепер

лише дві думки; думає про те, що він забавить тут довго, та

про те, яке то дивно милозвучне імя — Зіґфрід. Яке все те
несподїване, яке незвичайне !

VIІI.
Довго тягла ся хороба молодого офіцера і тримала його між

житєм і смертю, і вже нераз здавало ся, що нї штука лїкаря, нї

баньки старої Ловізи, шї старанна опіка Сари не зможуть вернути

йому житя. Деколи здавало ся, що молодість хорого замагає хоробу,

але по кількох днях пропасниця відновляла ся з давною силою.

І за кождим разом при поворотї крізи у Скугагольмі ставало ти
хійше, як звичайно, a вcї очікували відомостий з кімнати хорого

та приймали їх так, якби вони дотикали котрого члена родини.

Маґнус Брандт мав під той час багато жури, тому не міг

займати ся своїм гостем стільки, скільки бажав би, скільки вима

гали від нього обовязки господаря. Сидячи напроти постелї хо
рого в кріслї з березини, обитім зеленою матерією, він нераз ви
словляв свій жаль із тої причини у старомодних, вишуканих

фразах.

— Сеї зими справи забирають у мене більше часу, як я ба
жав би собі — говорив Брандт і при тім лице його прибирало

журливий вираз. Його очи були вперті просто на перед, немов

силкував ся прибрати як найсуворійший і найрішучійший вид.

ІІо тих словах порушав легко головою, немов бажаючи пока
зати, що сказав усе і не має нїчого більше додавати.

Хорий простягпув Брандтови свою руку для устисненя. То
була біла, худа рука; на її середнім пальцї стояв перстень із зе
леним камінцем і з вирізаним на нїм шляхетським гербом. Рука по
казувала ще слїди давної сили. Тепер її стиск був слабий, ледки

чутний, і вона падала безсильно на ковдру. Тоді Маґнус Брандт

звичайно спішив ся виходити, аби лишити гостя в опіції Сари.

Він сам бував рад, що без непотрібної проволоки міг знов

віддати себе самотї, яка в останнїх роках ставала не тільки його

привичкою, але насущною потребою. Замкнувши щільно двері своєї

кімнати, він cїдав часто у велике крісло перед бюрком, розкладав

перед собою рахункові книги, водив пальцем по їх стовпцях
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і читав півголосом. Так міг просиджувати довго, до пізної ночи,

а скінчивши складав старанно книги і довго ходив то сюди, то туди

по витертих хідниках, задумуючись над тою загадкою, що з кож
дим днем турбувала його сильнїйше: звідки в його рахунках росли

все розходи, а приходи з кождим роком малїли і малїли? Він вла
стиво не знав вартости своїх лїсів, машин, матеріялів, домів і землї

і зовсїм не цїкавив ся нею. Правдивий шляхтич із роду і харак
теру, він гордував грішми. Осьвіта, якою пишав ся, збільшала те

почутє, зміцнивши в нїм тим самим відразу до тих занять, які він

уважав поганими.

На маєток із фабрикою дивив ся так, як на машину, яку за
ставляв робити тому, бо дім приневолював його до того. Але ін
тересу не добачував у тім. Лиш у рідких випадках зазнавав радо
сти з тої причини, що був властителем маєтку. Се трафляло ся
тодї, коли бродив іще молодиком з оружєм по лїcї, прислухаючись

токованю тетерюка в ту пору, як сонце вишливало помаленьки по
над лїсом, або коли прислухаючись пронизливому бреханю псів

стояв на проходї надїючись побачити заяця в підскоках. Тодї
охоплювала його радість, що й лїс і озеро належали до нього, і він

почував себе як король, що володїв державою. Тепер уже минуло

багато лїт, ві школи старе оружє висить у канцелярії на лиcячих

шкірах разом із стрілецьким рогом, що давно не видавав уже своїх

пронизливих сиґналів. Іще й тоді, коли Маґнус Брандт обходив свою

фабрику, свої поля і бачив, як ішла робота, або коли його робітники

приходили до нього зі своїми дрібними або великими журбами, тодї

він також відчував радість і щастє, що міг радити, управляти

і помагати. Тут був на своїм місцї, тут був незамінимий. Але коли

сидїв над книгами і силкував ся вникнути у всї рахунки, тодї

Маґнус Брандт пізнавав усе яснїйше з кождим роком, що до того

не має здібностий. Він не міг зрозуміти язика цифер і нїколи не

розумів його. Перед ними почував себе маленьким, мізерним, яким

почуває себе кождий чоловік перед тим, чого не розуміє. Стільки

приросло нового : банки, векслії. купони, ріжнородні умови. Для

кредиту за мало було вже, як давно, чесного імени і чесних на -

мірів. Тепер позички давано за обезпекою, за порукою, на гіпо
теку. Інакше гроший не можна було дістати, хоч би інтереси були

в не знати якім порядку. В банку доводило ся мати дїло в людьми

досьвідними в інтересах. Там оглядали кождий папір старашно

і в кінції кішцїв, не відомо чому, відмовляли просьбі. Маґнус
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Брандт бояв ся банковцїв і почував до них ворожнечу. Щоб він

не задумував, вони ставали йому в дорозї і перешкоджували

йому. Всюди вимагано чим раз більших і більших видатків, а тим
часом можливість добувати готівку все меньшала.

Маґшус Брандт не завважував нїчого того, поки жила його

жінка. Її маленька, нїжна ручка немов піддержувала все його руку.

Так по крайнїй мірі здавало ся йому. Через те ycї трудности ви
давали ся йому незначними і він легко поборював їх. Зі смертю

жінки утратив більше, як своє щастє. Він поховав разом із нею

і силу, потрібну для побіди в житєвій боротьбі. На протязї деся
тьох довгих лїт бачив, як його справи замотували ся все силь
нїйше, і як нещасний конець надходячи що раз близше, загрожу
вав, що його придавить та покине безпомічним і одиноким, із
сплямленим іменем.

Маґнус Брандт оглядаючись за способами, щоб відвернути

від себе нещастє, думав головно про свої доньки, про свою відпо
відальність перед ними. Та останнїми часами дійшло до того, що

вже не думав нї про них, нї про себе. Тепер він журив ся долею

своїх робітників, яких усїх знав близько, долею тих соток людий,

що діставали свій хлїб від нього і яких житє та добробут зале
жали від його господарських здібностий та особистих моральних

прикмет.

Почутє тої відповідальности гпїтило Маґнуса Брандта, робило

його нерішучим та наганяло йому страх перед небезпекою. Йому

уявляло ся, як то вcї робітники прийдуть до нього тодї, коли ви
черпають ся вcї запаси в шпихлїpax, ycї гроші в конторі. Вони

прийдуть у звичайний день виплат. І з пустими мошонками, з пу
стими кишенями відійде довгий, сумний ряд людий, яких нужда

спаде на його сумлїнє. Маґнус Брандт тямить іще той неврожай

ний рік, коли до панського хлїба домішувано овес, а до хлїба бі
даків — кору. Він тямить, як охоплений тодї увесь почутєм при
ниженя і розпуки, стояв перед своїми людьми і говорив із ними.

Вони не відповіли йому нї слова. Так само безмовно, як прийшли,

відійшли, розсїявшись по фабрицї і цїлім маєтку. І до всїх ма
леньких хатинок занесли з собою страх перед голодом і нуждою,

страх перед плачем дїтий, який найтяжше переносити. Та всї вони

покорили ся долї і не переставали працювати. Нїхто з них ше

зрадив його. Брашдт знав, що так само вони поступлять і пізшїй

пше. Він знав, що міг прийти до тих людий і сказати їм: „Я біль
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ше не можу нїчого зробити. ІІрийшов конець нашим щасливим

дням". Він знав, що вони будуть терпіти, скільки сил тому, що

був добрим паном. Він знав, що нї в кого з них не побачить злоби

на лицї, нї від кого не почує прикрого слова.

Та Маґнус Брандт не хотїв приймати такої жертви. Він не

хотїв бачити ще раз страх, що переходив би з хатинки в хатинку

і розносив відомість про нужду. Він не бажав того, не міг

глядїти в очи людям і просити в них такої жертви. В неврожайний

рік була иньша річ. Тодії й пан і слуга піддали ся волї божій,

схилили ся перед божою правицею. Але голодний рік, що загро
жував тепер, був спричинений самим властителем фабрики, що
давно вже прочував його зближенє.

Він знав заразом, що нещастє можна відсунути на пів року

або на рік, не довше. Довше не можна буде піддержувати того

штучного добробуту. Він бачив се з цифер. Хоч він не міг нїколи

зрозуміти в повнї їх суворого язика, то на стільки розумів його.

І коли переглядав їх на ново, то лиш тому, що старав ся ошу
кати себе надїєю на помилку в рахунку.

Раз виїхав Маґнус Брандт із дому. Дім полишив під опікою
Цецилїї, хорого під опікою Сари. Він поїхав до Мальмгіттана,

віcїм миль від дому. Там жила його стара теща. По смерти жінки

Брандт відвідав її лиш один раз тодї, коли була конфірмована Це
цилїя. Він їздив тодї, щоб познайомити бабку з унуками.

Під'їзжаючи до дому своєї тещі Маґнус Брандт почував щось
таке, як дїтвак, примушеший признати ся до своїх помилок тому,

аби оминути їх неприємні наслїдки. Теща мала тепер cїмдесять

віcїм лїт. Зверхнї відносини її до зятя були добрі, але приязни не

було між ними ніколи. Причиною того було те, що Маґнус Брандт

з'єднав собі любов своєї шокійної жінки вже тодї, коли мати обі
цяла її руку кому иньшому. Маґнус Брандт, тоді ще чоловік пов
ний житя, був закоханий і повів справу так зручно, що ображений

супірник усушув ся, а властителька Мальмгіттана була примушена

віддати свою доньку новому женихoви, щоб уникнути явного

скандалу. Теща не могла шїколи простити того зятеви ; стара вла
стителька Мальмгіттана була женщина, що привикла виповняти

свою волю, а не уступати нїкому. На двацять семім роцї вона по
вдовіла по недовгім шожитю з чоловіком, старшим від шеї у двоє.

Вона лишила ся сама з великим маєтком і пятьма дїтьми на ру
ках. Уcї думали, що молода женщина постараєть ся знайти собі

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

7
:0

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
3

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



303

мужа, дїтям батька, а маєткови господаря. Тим часом минув рік
жалоби, а навіть сплетнї не могли потвердити нїчого такого, що

піддерджувало би загальну опінїю. Молода вдова віддала себе

господарським турботам та виховуваню своїх синів. Вона мала

трьох синів і дві доньки, а виховувати синів самітній женщинї не

легко. Та молода вдова взяла ся за се і що раз задумала, те до
водила до кінця. По пятьох лїтах нїхто вже не був такий сьмі
лий, щоб мріяв про можливість оженити ся з нею. Вона як муж

чина управляла маєтком, сама вела книги, слїдила за виховуванєм
дїтий, визначала їм будущину, приневолювала їх вибирати ту до
рогу, яка видавала ся їй найбільше відповідною і на пятьдесятім

роцї житя стала пророчнею усеї родини. Вона була сувора, її жи
ляста, робітна рука була сильна, як рідко буває рука мужчини. Її
сильне тїло не знало втоми, дух її був бадьорий і енерґічний. І аж

коли їй минуло cїмдесять лїт, вона зрекла ся управи маєтком та

передала її найстаршому синови, вже старшому чоловікови, зро
бивши його господарем Мальмгіттана. Тепер жила спокійно, як стара

властителька майна, до доброго стану якого причинила ся не мало.

Але трафляло ся ще, що часом бренїв її приказуючий голос: „Так

має бути, а не інакше". А висловленому таким способом її бажаню

не можна було противити ся і господар ставав перед нею тим,

чшм усе був, послушшим сином, який піддавав ся тій волї, що була,

як він зпав, сильнїйша від його власної.

Тій женщишї, своїй тещі, яка нїколи не бажала мати його

своїм зятем, мав Маґнус Брандт повірити свої прикрости. Вже

підчас парадного обіду, при якім Маґнус Брандт сидїв на визна

ченім йому почеснім місцї між тещею і найстаршим сином, госпо

дарем Мальмгіттану, зміркував він ясно, що задумана ним ризи
ковна справа не увінчаєть ся усшіхом. Обід був поданий на довгім

столії. На горішнїм його кінції, на звичайних своїх місцях, сидїли

представителії трьох поколїнь тодї, як при долїшнїм кінцї займали

свої місця завідатель, бухгальтер, ґувернантка і їувернер. Коли

опісля по обідї Маґнус Брандт сидїв сам зі своєю тещею в ве
ликій гостинній, де в отвореній печі горів великий огонь із бере

зових дров, йому здавало ся, що та сувора женщина дивила ся на

нього своїми розумними очима так, як бущїм то вже розуміла все,

ще поки він сказав що небудь.

Тим часом Маґнус Брандт оповів коротко і ясно, як то лю
била бабуся, в якім станї були його справи. Коли скінчив,
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стара розвязала під бородою ленти чепця, що по обідї тиснули ії,

відкинула їх н
а плечі, а потім промовила звільна і різко :

— Він хоче, щоб я витягла його з ключки, що вже заду -

шила його. Нї, дорогий Маґнусе, н
а

т
е

н
е згодить ся той, хто ще

н
е стратив цїлковито свого розуму. — І обпершись о крісло, стара

говорила далї: — Коли-б т
и був звернув ся д
о

мене перед де
сятьма, а може навіть перед пятьма роками, т

о тодї моя по
міч могла би спасти тебе. Але коли половина дому в огни, тодї

пізно вже заливати його водою. Я прочувала твою біду і можу

вказати тобі н
а її причину. Ти її н
е підозріваєш, і думаєш, що й я
,

живучи так далеко від старого Скугагольма, нїчого н
е знаю про

про те, що діяло ся там. Усього н
е знаю, але н
е вважаючи н
а

те, справа для мене ясна. Ти добрий чоловік, Маґнусе Брандте,

про т
е я пїколи н
е сумнівала ся, але т
и також порядний осел.

Коли я тебе побачила п
о

смерти твоєї жінки, моєї доньки, менії

стало жаль тебе: т
и увесь війшов у своє горе і в свої думи.

Горе повипно сталити чоловіка, інакше він пропаде. І т
и поступив

б
и був розумнїйше, коли-б замісь віддавати ся свойому горю, оже

нив ся був знов і дав дївчатам матїp. Тодї н
е був б
и

т
и

в такі м

розпучливім положеню, в якім опинив ся тепер.

Найчуткійша струна Маґнуса Брандта була порушена тими

словами. Він спалахнув увесь і відповів:

— Не може бути, щоб була така гадка моєї високопова
жаної тещі...

Більше н
е

всшів нїчого сказати, стара перервала йому н
а

півслові:

— Що таке? Те, що я говорю, н
е

може бути моєю гадкою 2

Чи думаєш, що я кидаю свої слова н
а вітер ? Відповідай менї

тепер я
к

мужчина і н
е

плети дурниць, я
к

баба.

Маґнус Брандт закусив зуби, щоб здавити свій гнїв. Потім

говорив далї твердо й рішучо:

— Я думав, що та, що сама виховувала свої дїти і сама

чесно управляла домом і маєтком, зрозуміє, щ
о

й мужчина може

жити своїми споминами.

Стара н
е розсердила ся, павпаки, з її уст готов був ви

рвати ся сьміх, але з чемности і прихильшости д
о

Маґнуса Брандта

здержала себе. Її лице прибрало привітний і добродушний вираз,

воно рішучо видавало ся веселим і заливало ся червонавим сьвітлом

від огню, що горів у печі.
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— Ось що він думає — сказала стара з певною простаку

ватою насьмішкою, властивою їй
.

— В такім разї я скажу йому,

що він помиляєть ся дуже, коли думає, що я жила своїми споми

нами. Тодї було тут усе інакше. Так, так. У мене доволї всяких

споминів, навіть і любовних, коли хочеш знати. То моє дїло і я н
а

стільки вже стара, що менї нема чого стидати ся того. Але н
е за

таю, що смерть мого мужа була щастєм. Не дивуй ся, я знаю, що

говорю. Тодї я щ
е

сама того н
е розуміла, тодї любов робила мене

слїною. Але я
к

б
и був Господь н
е змилував ся т
а

н
е зіслав н
а

нього в час удару, т
о

він був б
и потім розпив ся і пошав у па

зурі діявола. Він був уже н
а дорозї д
о

того. До того я можу

признати ся тобі, мій дорогий зятю. Так то, так. — Стара ви
тягла свою величезну хустинку, розвинула її повільно і голосно

вичистила ніс. Потім говорила знов спокійно. — Цїлковито н
е

можна

порівнувати мене й тебе, мій дорогий Маґшусе. Іlрости за щирість.

Я знаю, що м
и

слабі люди, н
е

можемо обходити ся без божої по
мочи. Але все таки дещо можемо зробити й самі. І коли т

и

н
е

знаєш, що зробила я
,

т
о

вийди і оглянь ся і спитай, що з того

усього, що бачиш, було передомною? Першого року п
о

смерти мужа

я горювала і молила ся Богу і ввесь сьвіг видавав ся менї тем

ним. Але довго н
е могло мене се задоволяти. Тому я почала пра

цювати і коли навчила ся того, мої думки прийшли в шорядок.

Тоді я зрозуміла, щ
о

для любови н
е було в мене більше часу.

Дїла було у мене багато. До чого треба було менї нового мужа Р
Одного я вже мала. Клопотів, завданих шим мені, було більше, як
доволї, а радощі — м

и

можемо говорити про т
е я
к

старі — н
е

такі великі, щоб без них було трудно обійти ся. Менї н
е треба

було нового мужа, мій дорогий зятю, і тому я н
е вийшла за муж.

А тобі треба було нової жінки і т
и

повинен був знов оженити ся.

В тім т
о

й лежить ріжниця між нами і ріжниця величезна, сьмію
запевнити тебе.

Маґнус Брандт сидїв, устромивши свій погляд в огонь. Він
морозумів, що н

е

може надїяти ся помощі від течі.

— Я думаю н
е про себе, а про своїх робітників, про тих, -

що залежать від мене — сказав він, немов продовжуючи голосно

свої думки без надїї дістати н
а

них яку прихильну відповідь.

Стара хитнула головою, немов одобряючи його:

— Се гарно, се робить честь мойому дорогому зятеви —
сказала вона. — Він благородний чоловік, я сe знаю. Але гроший,
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Маґнусе Брандте, ти не дістанеш тут. Для того ти повинен був
прийти швидше. А я що раз сказала, того не зміню. Коли зможу

як інакше помогти тобі, то ше забуду того, що я бабка твоїх

дошьок. Але добру раду я все таки хочу тобі дати і ти роздумай

над нею на самотї. Найрозумнїйше для тебе віддати фабрику

й маєток в аренду за приличну суму гроший якому будь чолові
кови, що розуміє дїло. Хоч як би воно тяжке було для тебе, але
чим швидше ти рішиш ся на се, тим лїппе. І ти будеш тодї за—

безпечений, і твої робітники не втратять пїчого, і щїлий інтерес

прийде назад до порядку. В Ельфсгаммері, у суcїдстві з тобою,

жиє Фабіян Скотте. То енерґічний, здібний чоловік. Поговори

з ним. Се моя рада. І ти нїчим не будеш обовязаний менї.

Так скінчили ся відвідини Маґнуса Брандта в Мальмгіттанї.

З поворотом до дому він мав доволї часу, щоб обдумати і нік
чемні результати своєї поїздки і своє власне положенє. Зразу

був лютий: ті гірки правди, які довело ся йому вислухати, оби

дили його глубоко і приневолювали його заперечити їх. Та рівно
часно Брандт розумів, що у всїм тім, що дотикало його вдовицтва

і житя в маєтку по смерти жінки, була правда, задля якої йому

прийдеть ся ще раз потерпіти. Але він відогнав ту гадку. Не

мав тепер часу думати про себе та про свої особисті справи. Дїй
сність була занадто серіозна. Він думав тепер про тих людий,

яким колись буде примушений заявити, що всему конець, та що

швидко застукає до їх дверий щось гірше, як неврожай.

Мовчки їхав Маґнус Брандт і лиш одним складом відповідав

на нечисленні слова, з якими звертав ся до нього його візник.

Він їхав попри села, через відкриті поля. В нїм відбувала ся

тяжка внутрішня боротьба, яку переживає втомлений чоловік, але
такий, який розуміє, що ще не має права на відпочинок.

Ніч провів Маґнус Брандт у кепськім заїзднім домі і майже

не спав; усе лежав і думав. На друтий день раш0 cїдаючи в санки
СКа88В :- Їдь до Ельфсгаммера.

Візник послухав приказу господаря без непотрібних питань

і коло полудня сани Брандта заїхали під ґанок дому в Ельфсгам

мері. Тут пробув він аж до вечера другого дня. Оба дїдичі про
сидїли більшу частину часу замкнувшись у кабінетї Фабіяна Скотте.

Коли Маґнус Брандт від'їздив до дому, йому було лекше на серцї.

Від того дня він заїздив часто до Ельфсгаммера, а до дому
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в Скугагольмі почали також не рідко під'їздити прегарні санки

Фабіяна Скотте, з запряженими до них чорними расовими кіньми

у блискучій упряжі і з дзвіночками, яких дзенькіт немов про
рокував, що настануть нові часи.

[Далії буде7. перекати 5
8

.

13 ВІРШІВ ПОЛЬСЬКИХ ГУМАНІСТІВ ХVІ—ХVІІ В
.

І. КСьОНДЗ ЯН БРОЖЕК.")
ДА Р 0 М

и
,

що привикли учити ся даром і нас учить даром,

І будувати доми, одурисьвітів улїї, даром,

І правосудя сьвятого правицю підмазувать даром,

І королївські укази топтати без боязни даром,

Ще й у старцїв заповіти і спадки видурювать даром :

Ви, що народню мораль і спокій каламутите даром,

Підступи строїте — н
е за зашлату, крий Боже ! — а даром,

Скоро лиш в носї вам запах ще більшого зиску закрутить,

Даром співаєте й даром доводите тих д
о

риданя.
Що їх прехитрими штуками гоните з давнїх осїдків;
Ви, що годить ся вам даром дїтий у батьків відбирати, —
Вас я благаю сердечно, шановнії слуги Ісуса,

Спільники щасні і нóвії божища глушого віку —

Щоб раз убійства т
а

війни забрали ся з нашого краю,
Ви, що все робите даром, від нас забирайте ся даром !

З латинського переклав 58. франко.

*st

*) Ксьондз Ян Брожек (Вroscius), професор краківської академії, славний

польський математик ХVII в
.,

прихильник поглядів Коперника і Галилея, був ав
тором найострійшої в тім віцї в Польщі сатири н

а Єзуітів п
. з. Gratis plebanski

(1625). З
а

три перші випуски того трактату, видані безіменно, засуджено дру
каря н

а смерть, але Єзуіти »відпросили « його; четвертої частини написаної п
о

латинї Брожек н
е

посьмів друкувати, т
а вона заховала ся в численних рукопи

сах. Вона кінчить ся невеличкою латинською віршею, що має титул „Gratis“,

навязуючи д
о

єзуітської перехвалки, що вони навчають даром. Подаю тут

майже дословний переклад сеї вірші.
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нлукові листки.
VI. Обов'язки виборця.

Під таким заголовком (Wahlerpflichten) була поміщена в тиж
невім додатку до монахівської Аllg. Ztg. (зошит 45 з мин. р.) ін
тересна статя відомого баварського статистика і поета Макса Гаус
тофера, яку тут подаємо в перекладї. Ред.

По нашим наскрізь новочасним поглядам нам годї починати роз
мову про обовязки, не вяжучи з сим зараз думки про відповідні

права. Хто домагає ся прав, мусить брати на себе й обовязки,

а на кого накладає ся обовязки, мусимо йому признати й права.

Се прості вимоги математичного думаня. Кожде plus мусить одер
жати своє minus, кождий кредит свій довг.

Коли ще лише починало ся полїтичне житє, вимірювала кож -
дій одиницї патріярхальна чи деспотична власть її обовязки й права;

і тут бувало неминуче, що часто не відповідали собі обовязки

й права, що великі нерівности та політичні, рахункові хиби нару
шували рівновагу обовязків і прав. Власна користь і сила з од
ного, нетямучість і неміч з другого боку родили такі рахункові
п0миліки.

Політичний чоловік дозріває помалу й нерівномірно. А най
більші нерівности в розуміню прав і обовязків виступають часто

в купі що до місця й часу. Аби се зрозуміти та доказати, не по
трібно оглядати ся назад у історію, — се вказує нам кождий погляд

на сучасне полїтичне житє.

Та завcїди буде се лежати в природї чоловіка, що він во
лить домагати ся прав, як виконувати обовязки; що кождий, хто

має права й обовязки, думає, що вони зле розложені і виходять на

його некористь. Се значить: він думає, що його обовязки за надто

тяжкі відносно до його прав. І виходячи з сього погляду, він до
магаєть ся помноженя своїх прав і звільненя тягару обовязків.

І cе домаганє все будуть підносити, а нераз і переводити, бо не
можливо винайти певну міру і вагу для прав і обовязків. Єдина

придатна тут міра, се досьвідний та гуманний погляд на права

й обовязки, пересїчно доступні нашому пізнаню. Де права й обо
вязки одиниць або цїлих кляс відбігають від сеї пересїчної, треба
прослїдити, чи надмір або недомір торкаєть ся тільки до прав,

або тільки до обовязків, або до одних і других рівночасно.
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Не ходить тут про повну рівність прав та обовязків, бо й сила

до виконуваня обовязків буває нерівна. Ходить лише про відносне

їх вирівнанє. Обовязки мусять бути наложені відповідно до плечий,

що мають їх нести, а права відповідно до обовязків. І де анї

державний лад, анї товариський звичай не були в змозї перевести

вповні се вирівнанє, там мусять над тим працювати одиницї.

Чи можуть і чи повинні нинї члени новітньої, культурної
держави, а особливо нашої найблизшої батьківщини виховувати ся

для добровільного приниманя та виконуваня полїтичних обовязків?

Який же шлях та які способи ведуть до сього ? Які перешкоди

спиняють се?

Коли обсервуємо полїтичше житє в Баварії, то не можемо за
таїти, що з поміж трьох противних собі партій, власне соціяльні

демократи виказують найшвидший зріст та найсильнїйшу полїтичну
енерґію, не вважаючи на тих численних трабантів, що просто з за
гального незадоволеня йдуть за ними. Дїйсні соціяльні демократи

все таки дїяльнїйші та більше невтомимі, як лїберали і велика

маса Центра.
"

Здаєть ся, закине хтось: правда, робітники мають усякі при

чини до живої і невсипущої участи в політицї. Се кляса, що хоче

вибороти собі красшу долю. У них зріст полїтичної сили йде в парі

з питанєм насущного хліба й жолудка.

Сей закид був би оправданий, як би кожде збільшенє вибор
чих голосів соціяльної демократії мало теж значінє підвисшеня

шлaтнї, або скороченя часу працї. Тут одначе нема того випадку.

Нїмецька соціяльна демократія істнує та аґітує від сорока лїт.

Що за сей довгий час зроблено для полїпшеня долї робітничої

кляси, се треба завдячувати добрій волї та почутю справедливо

сти державних партій. Соціяльна демократія не принесла своїм

прихильникам нїчого більше, як невтомну аґітацію, збори, обходи
маєві, плаченє податку до партійної каси, та понад усе сьвідомість

зросту власних сил. Се для одиницї дуже мало. А проте ті оди
нищї тисячами наповнюють залї зборів, платять партійні датки,

приплескують своїм провідникам із такою вірністю, з таким привя
занєм, вірою й охотою до жертв, яка в кождому разї заслугує на

всякий подив. Тут не можна сказати: се особиста користь знево

лює одиницю до таких жертв... Се тільки надїя на будучність

партії, що заставляє їх пести cї жертви.
“,

Молоді партії можуть бути очевидно богатші тими надїями,

лїткРАт.-нAук. вістник xxxiv. 21
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як старі. Се лежить у природї річи. І тому саме можуть прихиль

ники молодших партій лекше шоносити жертви для сих надїй. Од
наче тим не сказано, що прихильники старших партій не мали би

жадної причини поносити жертви на свої партійні цїли. Старші

партії мають уже за собою полїтичні наслїдки, вони осягнули по
лїтичні здобутки та мають дбати за їх удержанє. І ce не менше

заслугує на великі жертви, як боротьба за неосягнені цїли.

Значна більшість виборцїв думає, що ставивши ся до вибор

чої ypни вона сповнила свої полїтичні обовязки. Не можна так

легковажити собі сю справу. Коли би скінчило ся на щорічному

одно- або дворазовому приходови на чверть години та однохвиле

вому побутї в виборчім льокалї, тодї загалом не могло би бути

бесїди про полїтичні обовязки, про полїтичне житє, тодї дїйсно

виборцї були би нїчим иньшим, як худобою до голосованя. Адже-ж

нахил до вигоди має своє оправданє. Одначе виборець не повинен

цурати ся сеї роскоші — самостійної думки та хисту до її об
основаня та провіреня. Хто в полїтичнім житю не виходить поза

вибори, виявляє сам себе полїтичним лїнюхом найнизшого ступня.

Він робить тільки ужиток із сеї, признаної йому законом окру
шини публичної ошінїї, але не хоче взяти участи в її розвою та

дальшому досконаленю.

Ясно проте, що такому мінїмальному виконуваню обовязків

може відповідати також minimum полїтичних прав. Значить,

треба признати політичні обовязки чимось ширшим. Та вони нїде

не приписані, так як також виборчий обовязок не унормований
38 к0н0м.

Частїйше ставлено домаганє, щоб виконуванє виборчого права

було законним обовязком кождого управненого. Не можу погодити

ся з сею думкою.

Одинока користь законного наложеня виборчого обовязку

була би та, що чисельні відносини шартій зазначувались би д0
кладнїйше, як сьогодня, що не ті партії, які тягнуть остатнього

свого чоловіка до виборчої ypни, як се тепер дїєть ся, вигравали

би над тими, що працюють менше влїзливо. Та ся добра сторона

ледви чи могла би направити темні боки законного обовязку ви
борчого.

Кажуть: кождoму праву мусить відповідати й обовязок. Але-ж

виборчому праву нїмецького горожанина відповідає вже стілько

обовязків, що ще слід модавати ще й нові: обовлзок послуху за
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конови, плаченя податків, оборона держави і т. д. Нї, без доста

точної причини не треба заводити нові полїтичні обовязки. Аґіта
цію, партійну сварку, виборчі компроміси — вcї ті темні сторони

виборів не можна усунути через законний виборчий обовязок. На
впаки, він тільки комплїкував би непотрібно виборчі закони. Ад
же-ж деяке оправданє конче треба допустити й для тих, що не

можуть виконати свого виборчого обовязку. Ті причини мусїла би

провірити або адмінїстрація, або самі парляментарні тїла. І в обох

випадках мало би се за собою деякі недогоди.

Иньша річ, коли відповідно до сучасного баварського виборчого

закона виборці мають законний обовязок явити ся до вибору посла,

коли се не вимагає від них нїяких коштів. Та тут причина при
мусу не політична, а чисто економічна.

Де горожанинови прислугує право вибору, там певно він обо
вязаний придбати собі бодай скромний запас шолїтичної осьвіти.

Вона повинна помогти масам при оцїнцї та вишукуваню провід

ників та щоб шоводили ся як добре карне військо, а в рішаючих

хвилях щоб уміли відперти заходи противників та особливі погляди,

противні думкам загалу. Всяка шолїтична осьвіта, се по части істо
ричне пізнанє дїйсних відносин, якими займає ся політика. Знанє

історії вказує нам розвиток політичних відносин, а для найновій

ших часів дає вельми цїнний матерiял для критики партій, їх про
грам та перемін. Рідко коли полїтична осьвіта одиницї бувала

вповнї систематична, вона більше фраґментарна та припадкова.

Вона заєдно доповняєть ся та збогачуєть ся, особливо через удїл

у публичнім житю, де чоловік стає око в око з публичною оні
нїєю, вчить ся щїнити сили більшости та меншости, розріжняти

тривкі ціли від реходових, формулувати та змінювати внески.

Лихою стороною всякої політичної осьвіти є очевидно те, що

вона легко робить ся влїзливою і нераз переходить у ґешефтяр

ське використуванє полїтичних здібностий для користолюбної щїли.

Та се загальна темна сторона ше так шолїтичної осьвіти, як радше

репрезентаційної системи в загалії. Чим загальнїйша та однощїль

нїйша політична осьвіта, тим менше одиниця може надуживати її.

Вuрочім н
е треба тут мішати полїтичної осьвіти з шолїтич

ним чутєм. Горяче полїтичне чутє, о скілько н
е переходить у фа

натизм, буває далеко нїннїйше, я
к

навіть висший ступінь шолі
тичної осьвіти.

Цїле полїтичне житє в нутрі партії мусить прибирати ріжні
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форми відповідно до полїтичної осьвіти провідників і маси.

В нутрі соціяльно-демократичної партії ся ріжниця полїтич

ної осьвіти між провідниками і масою була з початку дуже значна

та ще й нині вона не мала, але починає стало вирівнювати ся за
вдяки невсипущій аґітації. Соціяльна демократія мусить працю

вати все і всюди в тім напрямку, аби вирівнювати ріжницї полї
тичного знаня у своїх прихильників. Се лежить в її сути та в її
демократичному прінціші. Вона не терпить ніякої apістократії, отже

й арістократії знаня. Се змаганє до піднесеня рівня політичної

осьвіти у своїх членів в усякім разї гідне всякого признаня. Та
соціяльно-демократичні провідники бажають вправдї мати думаюче

військо, але таке, щоб думало рівномірно. І в вім лежить хиба.

Вчити маси думати, а опісля домагати ся, аби вони думали те саме,

аби не розходили ся в цїлях і способах, се суперечність сама

в собі"). Зріст політичної осьвіти в нутрі соціяльної демократії

сплодив суперечку між радикалами і ревізіонїстами; а чим більше

придбає собі партія в цїлости полїтичної осьвіти, тим острійше

мусять зарисовувати ся антаґонїзми. Сього не можна уникнути.

Значно инакше стоїть діло в центрі °)
.

Маси виборцїв цен
тра н

е горнуть ся з власної охоти д
о

полїтичної осьвiти. А про
відникам тих виборців зовсїм н

е

залежить н
а осьвічених, лиш на

слїпо послушних виборчих масах. Виборець центра повинен бути

тільки шослушним. Перш усього н
е повинен мати нїякого історич

ного знаня, хиба тільки чорно забарвлене. Бо правдиве знанє

історії мусїло б
и викликати в них деякі сумнїви, мусїло б
и повчити

їх
,

що церков — се тільки тутземна інституція, навпаки її віч
ним претенсіям, що вона діло неба н

е тільки в самому починї, але

і в дальшому розвитку. Безпристрасна наука історії познайомила

б
и виборця з центра з помилками, хибами т
а

несправедливими

вчинками церковної власти. А се було б
и лихо. Та найлїпші про

відники центра мали, розумієть ся, все н
а стільки ясного погляду,

що дбали про приріст нових шолїтично осьвічених проповідників.

1
) Відси нехіть деяких практичних провідників д
о

втаємничуваня робіт
ницької маси надто глибоко в тонкости партійних теорій і секретів партійної

тактики. »Найгірші члени партії — говорив менї 1894 р
.

один із проводирів нї
мецької соц. дем. у Віднї, — се інтеліґенти, б

о

з них кождий хоче мати свій

суд і йти своєю дорогою «
. і. ф.

*) Центр у баварськім соймі складаєть ся з клєрикалів і реакціонерів,

і. ф.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

7
:0

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
3

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



313

Звідси й жалоби ультрамонтанів на занадто малу участь католиків

у висших студіях. Вони хотять дїйсно мати провідників, але таких,

що зуміють управляти парляментарним апаратом і давати собі раду

з історичним, фільософічно-релїґійним, полїтичним та економічним

матеріялом в ультрамонтанському дусї. Але полїтично осьвiдомле

них мас центрум не потрібує зовсїм. Воно радо задоволяє ся своїм

убогим духовим горізонтом.

У лїбералів ріжних відтїнків ріжниця в полїтичній осьвітї

дуже мала, майже незначна. Дуже часто в масах виборцїв, що при
ступають до урни, містять ся такі мужі, у яких полїтична осьвіта

в тім або иньшім напрямі стоїть висше, як у їх провідників. Се

вяже ся тїсно з тим, що лїберальні виборцї головно рекрутують

ся з міщанства та з лїберальних ремесників.

Ся мала ріжниця в полїтичній осьвітї ставляє неперечно

сильному партійному житю немалі трудности. Виборцї осьвiдомлені

полїтично хотять менше команди, а більше переконаня, домагають

ся важних мотивів для кермованя своїх поступків; виступають

з острійшою критикою проґрами та кандидатів. Як осібники вони

стоять висше череди. А всяке сильне партійне житє вимагає знач
них концесій на користь чередного змислу. Неосьвічений виборець

далеко радше як осьвічений іде за голосом провідника, який на
гадує йому чередний обовязок.

Не вважаючи на сей темний бік осьвіченого круга виборцїв

не можна маловажити також розширеня та поглубленя полїтичного

знаня у лїберальних виборцїв, навіть хоч би справдї в лїбераль

них рядах прибувало чим раз більше критиків та скептиків. Ад
же-ж власне з полїтичної осьвіти виріс і все на ново виростає лї
бералїзм культурної держави.

Та з придбанєм полїтичної осьвіти ми сповнили ще лиш ча
стину своїх полїтичних обовязків. Обік сього важно ще ненастанне

пізнаванє полїтичних подїй. Се очевидно не тяжко, бо хто в загалії

придбав собі полїтичну осьвіту, сей на стілько зацїкавлений нею,

що правильно читає часописї. Тільки що не всї читають часописї

з таким розумінєм як слїд. Наші красші дневники за надто про
сторі, щоб завалений працею чоловік міг докладно читати більше,

як одну часопись на день. А тимчасом пожадано, щоб усякий чер
пав своє полїтичне знанє не лише з одної часописї. Така пожива веде

до односторонности. Коли у власній партії що до поодиноких пи
тань виринуть ріжні гадки, тодї особливо важно берегти ся перед
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приниманєм занадто одностороннїх поглядів.

Найширший та найтяжший обовязок полїтичного чоловіка, се

безпосередна участь у шолїтичнім руcї не тільки через виконуванє

виборчого права, але і через присутність на партійних зборах, тай

хоч би через скромні датки на полїтичну аґітацію. Само викону

ванє виборчого права, ся найпростїйша та найкоротша полїтична

функція знаходить завcїди ще людий, що її занедбують. І то рідше

з лїнивства, як тому, що управненому до вибору не подобає ся

ніяка проґрама, або що він не годить ся з особою, яку поставили

на кандидата його партійні товариші.

Обі причини нестійні. Для полїтично вишколеного чоловіка

властиво зайва річ поборювати cї причини виборчої абстіненції.

Робимо се тільки для повноти сих уваг.

Виборча абстіненція з лїнивства така непростима, що про

неї нема що й говорити. Абстіненція тому, що управненому ви
борщеви не подобає ся проґрама, засуджує того, хто пускаєть ся

на неї, на ролю політичного пустинника без значіня, на ролю чо
ловіка, що зрікши ся найважнїйшого полїтичного права, мусить та
кож зректи ся права забирати голос у полїтицї. Абстіненція тому,

що комусь не подобаєть ся кандидат, заслугує ще найскорше на

певне оправданє. Та вона також непрактична, бо ослаблює пар
тійні стремлїня ізза особистої уподоби. Шанове виборцї звичайно пе
рецїнюють честь, яку зробили чоловікови вибраному на шосла. Сю

честь здорово рівноважать обовязки вибраного з одного боку, а на
пади та лайки преси та аґітаторів противаої партії з другого, на

які часто виставляє свою особу кандидат у чаcї виборчої аґітації,

а навіть і опісля. Ті тягарі та напасти мають очевидно не одна

кову вагу, як до особистої вдачі та дразливости, а то як до його
званя, його замешканя, його становища в партії тай ще иньших

обставин. Хто рад вирвати ся на пів року або й на довше з ти
хого, провінціяльного житя в духову атмосферу великого міста;

хто кладе свою амбіцію в тім, аби його імя називано в звязку

з полїтичними стремлїнями та подіями; або кому посольські дієти

видають ся пожаданим додатком до його доходів, — для такого

уємні сторони, звязані зі становищем посла, видадуть ся значно

меншими, як для того, у кого ті обставини не мають місця. Тай
завcїди будуть більше терпіти т

і,

за яких вибір ішла дуже при -

страсна боротьба і які виступають борцями у важних шолїтичних

справах, я
к т
і,

що шідчас і після свого вибору держали ся більше

в резерві.
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І коли можна сказати загально, що неприємности парлямен

тарного житя тим більші, а його втїхи тим менші, чим кращий чо
ловік, то все-ж таки мусимо від сього правила зробити численні та

важкі виємки. Бо все знайдуть ся люди знамениті в свому званю,

щасливі в своїм горожанськім та родиннім житю, а про яких кож

дий мусить сказати: була-б велика шкода, як би вони не попали

до парляменту, бо вони до сього сотворені; се бoєві натури, для

яких їх уряд, їх фах, їх родина та їх житєві форми за надто тїсні;

вони так цїнні для парляментарного житя, що для них сьвідомість

сеї цїли мусить бути сама ясною та винагородою за всї кло
поти. Одначе і для таких явно боєвих натур бувають інодї при
крости парляментарного житя занадто великі. Не тільки ворож

нечі та атаки противників із трибуни і в пресї затроюють їх ра
дість, але також переможна полїтична торговиця, брехлива госпо

дарка компромісів, так часто потрібне узгляднюванє вузких пара
фіяльних інтересів, потреба сьвятої терпливости при слуханю без
конечних та зайвих реторичних вправ.

Сї злі сторони може де в чому лагодити горяча участь ви
борцїв і тому вона повинна бути їх обовязком.

Політичний обовязок управнених до вибору горожан вимагає

від них також признаня для своїх заступників у полїтичних клю
бах та вдячности за їх дїяльність, коли вона скінчить ся. Одначе

заступник, якого собі вибрала полїтична ґрупа на провідника, не

повинен працювати тільки для сього признаня та вдяки. Се зна
чило би, зводити наперед полїтичну дїяльність на поле попису для

особистої амбіції. Треба одначе тямити, що кождий, хто виступає

як провідник певної полїтичної ґрупи, буває обкидуваний мораль

ним камінєм та болотом, а проти тих напастий признанє та пошана

з боку полїтичних приятелїв повинна бути правдивим охоронним

щитом, аби посол міг заховати сьвідомість своєї вартости. От тим то

хибна річ осуджувати всякий культ особи в полїтичному житю.

Се не кадило для славолюбства, але конечний захист для нару
шеної чести. З часом потрібує кождий такого захисту, навіть лю
дина, що має спокійну совість та здорові нерви, яка в молодих

лїтах може виростити на собі шкіру гіпопотама проти нападів по
лїтичних противників. Адже-ж нема такого, хто був би зовсїм не
вразливий. Особливо не можуть ними бути люди, що довший час

стояли осторінь від полїтичної арени і в своїм горожанськім та то
Вариськім житю привикли до делїкатного поводженя.

|Конець буде.] сllaкс Уaycгофер.
Све-Зе 9
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ГЕНРІХ ГАIIНЕ.

ФльорЕнтИйСЬКІ НоЧИ.
II.

— І по що вам ще мучити мене тими поганими лїками, коли

й так менї швидко вмирати 7

Се Марія говорила ті слова саме, коли Максимілїян уходив

до кімнати. Перед нею стояв лїкар, в одній руцї держучи фляшку

з лїкарством, а в другій маленьку чарочку, в якій обридливо пінив

ся якийсь бурий плин.

— Дорогий друже, — скрикнув він обертаючи ся до ново
прихожого, — се дуже добре, що ви прибули. Старайте ся намо

вити сіньору, щоб зажила лиш отсих кілька крапельок. Менї
спішно.

— Прошу вас, Маріє, — шепнув Максимілїян тим мягким

голосом, який не дуже часто завважувано у нього і який виходив,

здавалось, із такого зболїлого серця, що хора в дивнім зворушеню,

майже забуваючи про свій власний біль, узяла чарку в руку. Та
поки піднесла її до уст, промовила з усьмішкою:

— Але правда, в відплату за се оповісте менї потім історію

про Лявренцію ?

— Все буде, чого забажаєте ! — кивнув головою Максимілїян.

Блїда женщина вишила зараз те, що було в чарцї, на пів усьмі
хаючись, а на пів здрігаючись.

— Менї нїколи, — мовив лїкар натягаючи свої чорні рука
вички. — Ляжте собі гарненько, сіньоро, і як мога не рушайте ся

з місця. Менї нїколи.

В супроводї чорної Дебори, що сьвітила йому, він вийшов із
кімнати. Коли обоє молоді люди лишили ся самі, то довго глядїли

мовчки одно на одного. В душах обох підіймали ся думки, які одно

перед другим силкувало ся затаїти. Та нараз женщина вхопила

руку мужчини і покрила її палкими поцїлуями.

— Бога ради ! — мовив Максиміліян, — не рухайте ся так

сильно і лягайте знов спокійно на софі !

Коли Марія сповнила се жаданє, він укрив її ноги дуже ста
ранно шалем, до якого вперед доторкнув ся своїми устами. Вона

мабуть постерегла се, бо радісно заморгала очима, мов щаслива
ДИТИНа.
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— Чи панна Лявренція була дуже гарна 2

— Коли згодите ся не перебивати мене, дорога шриятелько,

і приречете менї слухати зовсїм мовчки та спокійно, то розповім

Вам Докладно все, що вам бажаєть ся знати.

Марія потакнула очима, і Максимілїнн усьміхнувши ся при
язно cїв на кріслї, що стояло біля софи і почав своє оповіданє
о0в, як :

— Отсе вже буде віcїм лїт, як я їздив до Льондона, щоб

пізнати тамошнїй язик і народ. Чорт би побрав той народ ураз із

його язиком ! Набере десяток односкладових слів у рот, розгризе,

розжвякає, виплює, і се називає мовою! На щастє вони по своїй вдачі
мовчазливі, і хоча завcїди дивлять ся на тебе з роззявленим ротом,

але не мучать тебе довгою балачкою. Та горе тобі, коли впадеш

у руки такого сина Альбіону, що відбув велику подорож і на кон
тіненті навчив ся по француськи. Сей зараз хоче скористати з на
годи і пустити в рух набуті язикові відомости, і засипає тебе

питанями про всякі можливі річи, і ледво ти відповів на одно

питанє, то він вилізає з новим — чи то про твої лїта, про місце

вродженя, чи про те, як довго думаєш тут побути, і певнїcїнький,

що такою невідчіпною інквізіцією забававив тебе як не можна

краще. Один мій приятель у Парижі може й мав рацію твердячи,

що Англичане виучують ся француської розмови у пашпортових

бюрах. Найпожиточнїйша їх розмова за столом, коли вони крають

свої кольосальні ростбіфи і з найповажнїйшим видом випитують

тебе, який шматок тобі до вподоби 2 чи сильно, чи слабо прише

чений ? чи з середини, чи з брунастої кори ? чи товстий, чи худий ?

Ті ростбіфи та їх баранячі печенї, се й усе добро, яким можуть

повеличати ся. Борони Господи кожду христіянську душу від їх
сосів, у яких третина муки, а дві третини масла, або інколи для

відміни третина масла, а дві третини муки! Борони Господи кож
дого також від їх наівної ярини, яку вони пруть на стіл такою,

як її Бог создав, тілько обварену в окропі. Ще страшнїйші від

кухнї Англичан їх тости і їх обовязкові застольні промови, коли

зі стола здіймають скатерть і дами виходять із їдальнї, а на їх
місце вносять такеж саме число бутельок портвайну — се на їх

думку найкраще заступництво в браку красного пола. Говорю

„красного пола", бо Англичанки заслугують на сю назву. У них

гарне, біле, струнке тїло. Лише занадто широкий відступ між

носом і устами, що стрічається у них не менше часто як і у мужчин,
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нераз уприкрював менї в Анґлії й найкращі обличя. Сей відступ

від типу красоти впадає менї ще фатальнїйше в очи, коли бачу

Англичан тут у Італії, де їх прикороткі носи і широка мясиста

площа, що тягнеть ся аж до рота, творять ще різкійший контраст

із лицями Італїян, у яких риси більше зближені до античної пра
вильности, у яких носи або з римська вигнуті, або з грецька вглу
блені, не рідко виходять за надто довгі. Дуже вірно завважав один

нїмецький подорожний, що Англичани вештаючи ся тут поміж Італій
цями вcї виглядають як статуї, у яких повідбивано кінчики носів.

Еге, стрічаючи Англичан у чужім краю зараз бачиш силою

контрасту ще яркiйше їх хиби. Се боги нудоти, що в шишнобли

скучих каретах курієрськими поїздами гонять по всїх краях і вcюди

лишають за собою сїрі тумани куряви та сумовитости. До того

додайте їх цїкавість без щирого інтересу, їх пишнострійну незу
гарність, їх безсоромну тушість, їх рогатий еґоізм і їх безглузду

радість при всяких мелянхолїйних предметах. Уже три тижнї бачу

тут на Рiazza di Gran Duca що дня одного Анґлїйця, що цїлими

годинами з роззявленим ротом придивляєть ся тому шарлятанови,

який там сидячи на кони вириває людям зуби. Сей вид певно

мусить благородному синови Альбіону бути відплатою за ті

смертні кари, які віш пропустив у своїй любій вітчинї... Бо по за

боксованєм та бійкою кoгутів нема для Британця любійшого виду,

як конанє бідолахи, що вкрав вівцю або підробив чийсь підпис

і за се цїлу годину мусить стояти перед фасадою судового будинку

виставлений з посторонком на шиї, поки його відправлять на той

сьвіт. Се не пересада, коли скажу, що крадїж вівщї і сфальшованє

підпису в тім огидно-безсердечнім краю карають ся так, як най
поганьші злочини, як батьковбійство або кровосумішка. Я сам,

-

сумним випадком проходячи біля їх суду, бачив у Льондонї, як

вішали одного чоловіка за те, що вкрав вівцю, і від тодї я стра
тив смак до баранячої шеченї; баранячий лій усе нагадує менї

білу шапку повішеника. А обік нього завісили Ірляндця, що під
робив підпис богатого банкира; і все ще бачу наівний передсмерт

ний жах бідного Шадді, який перед судом присяглих не міг зро
зуміти, за що його так тяжко карають за шідроблений підпис, хоч

він сам позволяє кождому чоловікови в сьвітї підроблювати його

підпис, скільки захоче ! І той народ усе балакає про христіянство

і не опустить жадної недїлї богослуженя і засипає весь сьвіт бі
блїями !
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Признаю ся вам, Маріє, коли в Анґлїї шїщо не смакувало

менї, анї люди анї кухня, то причина тому по части був і я сам.

Я привіз із собою добрий засіб лихого настрою з дому і шукав

розривки у народа, що й сам уміє вбивати свою нудоту лише в вирі

політичної та торговельної дїяльности. Досконалість машин, які тут

скрізь уживають ся і переняли на себе так богато людських чин
ностий, була для мене також чимось несамовитим; їх штучні меха

нїзми з колїсцями, валками, цилїндрами і тисячами дрібних гачків,

цьвншків та зубчиків, що порушають ся майже пристрасно, навівали

на мене трiвогу. Не менше трівожила мене певшість, точність, роз
міреність і докладність у житю Англичан ; бо так як машини

в Англїї видають ся нам людьми, так тамошнї люди видають ся

нам машинами. Егеж, так і бачить ся, що дерево, зелїзо та мосяж

захопили там людського духа і майже збожеволїли з надміру того

духа, а обездушений чоловік як пуста мара зовсіїм машинально

сповняє свої звичайні дїла, в певній означеній мінутї жре біфштіки,

виголошує парляментарні промови, чистить нігтї, cїдає до повоза
або вішаєть ся.

Можете собі уявити, як зростало з дня на день моє незадо

воленє в тім краю. Та найчорнїйший настрій наляг на мене одного

разу, коли я під вечір стояв на мостї Ватерльо і глядїв у низ

у воду Темзи. Менї здавало ся
,

щ
о

в н
ій

відбивається моя душа

і визирає д
о

мене з води з усїми своїми ранами т
а шрамами... При

тім напливали менї н
а

тямку самі найприкрійші історії. Я згадав

про т
у рожу, що її все шоливали оцтом, так що вона через т
е

стратила свій солодкий запах і зiвяла перед часом... Згадав заблу
каного метелика, якого один природознавець, драпаючи ся на вер
шок Монбляна, бачив як лїтав між ледовими обривами. Згадав про

ту освоєну малпу, що зовсїм зжила ся з людьми, грала ся з ними,

їла з ними, але раз при столї в шеченї, що лежала н
а полумиску,

пізнала своє власне молоде малпенятко, швидко вхопила його, по
бігла з ним д

о лїса і вже нїколи потім н
е показувала ся між сво

їми приятелями людьми... Ах, у мене так защеміло серце, що го
рячі сльози силоміць бризнули з моїх очий... Вони нокапали в Темзу

і пошлили з нею д
о

великого моря, що проковтнуло вже стільки

людських слїз і навіть не завважило їх !...

В тій хвилї якась дивовижна музика збудила мене з тих темних

мрій, і коли я озирнув ся
,

побачив н
а березї купу людий, що,

бачилось, обстушпла колесом якесь забавне видовище. Я підій
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шов близше і побачив cїм'ю артистів, зложену ось із яких чотирьох
осіб:

Перша була невеличка, пiдсадкувата жінка, одягнена зовсїм

у чорне, з дуже малою головою і здоровим, грубо на перед вису
неним животом. На тім животї висїв у неї величезний бубен, у який

вона барабанила зовсїм немилосерно. е

Другий був карлик, одягнений у вишивану сукню на подобу

старофранцуського маркіза, з великою, напудрованою головою, але

з дуже тоненькими та дрібними иншими членами; від підтанцьову

ючи сюди й туди бив у тріянґул.

Третя була може 15-лїтня молода дївчина, що мала на собі

коротеньку, щільно припасовану спідничку з синьопасматого шовку

і широкі, також синьопасматі штанцї. Се була нїжно збудована,

ґраціозна фіґурка. Лице грецької краси. Благородний простий но
сик, любо скроєні усточка, мрійливо мягко закруглене підборідє,

цьвіт лиця соняшно-жовтий, волосє блискучо чорне обвинене до
вкола скранї; от так стояла вона, струнка і поважна, ба навіть

незадоволена, і глядїла на четверту особу компанїї, що власне

виконувала свої штуки. *

Ся четверта особа, се був учений пес, дуже многонадїйний

пудель, який власне на найбільшу втїху анґлїйської публики з по
кладених перед ним деревляних букв зложив імя Lord Wellington

і додав ще дуже підхлїбний присудок Нeros. А що пес, як видно

було вже з його дотепного зверхнього вигляду, був не анґлїйською

скотиною, але так само, як і три инші особи, походив із Франції,

то сини Альбіону тїшили ся дуже, що їх великий полководець

здобув собі бодай між француськими псами таке признанє, якого

вcї инші креатури у Франції так соромно відмовляють йому.

І справдї, се товариство складало ся з Французів, і карлик,

що тут же представив себе як мусіє Тірлїті, почав по француськи

говорити такі диковини і з такими пристрасними жестами, що бідні

Англичани ще ширше як звичайно пороззявляли роти й носи. Інодї

серед довшої павзи він піяв як когут, і ті кукуріку та імена мно
гих цїсарів, королїв та князїв, якими він пересипав свою промову,

се було мабуть одиноке, що розуміли його бідні слухачі. А тих

щїсарів, королїв та князїв він виславляв як своїх прихильників та

приятелїв. Запевняв, що ще осьмилїтнїм хлопчиком мав довгу

розмову з блаженної памяти величеством Людовіком ХVІ, який

і пізпїйше в важних справах усе засягав його поради. Перед бурею

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

7
:0

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
3

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



321

революції він, як і многі инші, спас ся втекою і аж за цїсарства

вернув до коханої вітчини, щоб наповати ся славою великої нації.

Наполєон — говорив далї — нїколи не любив його, за те його

сьвятість папа Пій VII майже обожав його. Цар Александер давав

йому бонбони, а княгиня Вільгельмова фон Кіріц усе брала його на

колїна. „От так — викрикував він -— від самих дитячих лїт жив

я між самими володарями ! Нинїшнї монархи, так сказати, виросли

зо мною разом і я вважаю їх собі рівнею, і коли котрий із них

попрощаєть ся з сим сьвітом, завcїгди надягаю жалобу“. По тих

поважно виголошених словах запіяв як когут.

Мусіє Тірлїтї справдї був один із найчуднїйших карликів,

яких менї доводилось бачити. Його старече, поморщене лице тво
рило такий забавний контраст із його дитячо-щуплим тїльцем, а ся

його осібка не менше забавно контрастувала зі штуками, якими він

пописував ся. Він ставав у найсьмілїйших поставах і нелюдяно

довгою шпадою cїк повітрє на всї боки і при тім раз у раз кляв

ся на свою честь, що отсеї кварти або отої терци*) нїхто не зуміє

відбити, а натомісь його відбою не перебє нїяка людська сила,

і визивав кождого з публики поміряти ся з ним у шляхетній штуцї

фехтунку. Щомахавши отак якийсь час і не знайшовши нїкого,

хто б поважив ся стати з ним до прилюдного поєдинку, карлик

уклонив ся зі старофранцуською ґрацією, подякував за ласку, яку

йому оказано, і просив дозволу заповісти високоповажаній публицї

найчудовнїйше чудовище, яке подивляла доси анґлїйська земля.

— Бачите отсю особу, — пищав він надївши брудні ґлянсо
вані рукавички і з почесною ґалянтерією виводячи на серед круга

молоду дївчину, що належала до товариства, — отся особа, се

панна Лявренція, одинока дочка шановної і христіянської дами,

яку ось тут бачите з великим барабаном, і яка ще й доси носить

жалобу по стратї свого сердечно улюбленого чоловіка, найбільшого

черевомовця в Европі. Шанна Лявренція затанцює тепер Поди
вляйте танець панни Лявренції !

І по тих словах він знов запіяв як когут.

Молода дївчина, бачилось, не звертала шїякicїнької увати анї

на ті промови, анї на погляди видцїв; сердито заглублена сама

в собі вона ждала, поки карлик простер під її ногами великий к0
вер і взяв ся знов бімкати на своїм тріянґулї в супроводї вели

*) Фіґури фехтунку.
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кого бубна. Се була дивоглядна музика, мішанина незугарної бурч
ливости і роскішного лоскотаня, і я почув патетично-дурацьку,

тужливо-безстидну, чудернацьку мельодію, в якій одначе була

якась дивовижна простота. Та швидко я забув сю мельодію, скоро

молода дївчина Почала та НЦюВати.

Танець і танечниця майже силоміць захопили мою увагу. Се

не був клясичний танець, який бачимо ще в наших великих балє
тах, де так як і в клясичній траfедії панують настобурчені єдно

сти та штучности; ce не були ті танцьовані александріни, ті де
клямаційні скоки, ті антітетичні присюди, та благородна пристрасть,

що так дзиґою вертить ся на одній нозї, що нїчого й не бачиш,

тілько небо і трікоти, нїчого, лиш ідеальність і брехню ! Їй Богу,

нїщо так не противне менї, як балєт у Великій Опері в Парижі,

де найчистїйше заховала ся традиція того клясичного танцю, коли

натомісь у инших штуках, у поезії, в музиції і в малярстві Фран
цузи опрокинули клясичну систему. Та буде їм тяжко доконати

подібну революцію в штуцї танцю ; хиба що й тут, так як у полї
тицї, вони візьмуть ся до терроризму та загорілим танцюрам і та
нечницям старого режіму відґільотинують ноги.

Панна Лявренція не була велика танешниця, кінчики її ніг

не були дуже гнучкі, її ноги не були наломані до всяких можли

вих викрутасів, вона не знала тої танешної штуки, якої вчить
Вестріс, *) але танцювала так, як природа велить чоловікови тан
цювати ; вся її істотa була в гармонїї з її скоками ; не лиш її
ноги, але її тїло танцювало, її лице танцювало... вона часом

блїдла, робила ся майже біла як труп, її очи витріщали ся широко

мов у привиду, довкола її уст миготїла жадоба і біль, а її чорне

волосє, що гладким овалем обхоплювало її виски, порушувало ся

мов два летючі крукові крила. Се справдї не був клясичний танець,

але й не романтичний у тім значіню, як би сказав молодий Фран
цуз школи Рандіеля.*) Сей танець не мав у собі анї нїчого серед
ньовікового, анї нїчого венеціянського, анї нїчого горбатого, анї

жадного слїду „танцю смерти", не було в нїм анї місячного сьвітла,

*) Назва славної італїйської cїм'ї танцюрів. Оґій Вестріс (1759—1842)

був від 1772 р балєтмайстром при Великій Ошері в Парижі: маючи 85 лїт,

збуджував своїм танцем загальний подив.

*) Ешен Рандісль (Renduel), накладник у Парижі, що друкував твори
романтиків.
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анї кровосумішки... Се не був танець, що силкував ся забавити

зверхнїми формами руху, але зверхнї форми руху видавали ся сло
вами якоїсь окремої мови, що хотїла сказати щось таке особливе.

Але що говорив той танець ? Я не міг зрозуміти його, хоч які

пристрасні рухи виконувала та мова. Інодї я тілько догадував ся,

пщо тут річ іде про пцось страшенно болюче. Я, що звичайно так

легко розумію значінє всїх явищ, не м
ії

н
ї

за щ
о

зрозуміти се
ї

танцьованої загадки, а що я все надармо мацав за її змислом, тому

певно винна була й музика, яка мабуть навмисно зводила н
а блудні

стежки, силкувала ся хитро збаламутити мене і все н
е давала менї

прийти д
о

ясности. Тріянґул мусіє Тірлїті хихотав ся інодї так

злорадісно ! А панї матка гримала так сердито в свій здоровенний

барабан, що її лице з поза хмар чорної шапки виблискувало як

кровава північна заграва.

Коли товариство поплело ся далї, я довго пце стояв н
а

тім

самім місцї і міркував про те, що міг значити сей танець ? Чи се

був південнофранцуський або еспанський національний танець? На

щось подібне натякав запал, з яким танечниця повертала сюди

й туди свій стан і т
е дике закидуванє голови в зад, що надавало

танечнищї інодї вигляд тих безтямно сьмілих Бакханток, яких

із зачудуванєм бачимо н
а релєфах старинних вав. Її танець мав

тодї щось пяного і невласновільного, щось темного і неминучого,

щось фаталїстичного ; вона танцювала в таких хвилях м0в сама

судьба. Або може се були уривки прастарої, забутої пантоміми ?

Чи може танцьована приватна історія ? Інодї дївчина хиляла ся

д
о землї, пемов надслухуючи щось, мов чула голос, що говорив д
о

неї з глибини... Тодї здрігала ся мов трепетовий лист, вигинала

ся швидко в инший бік, вибухала там скаженими, розпусними ско
ками, потім знов нахиляла вухо д

о землї, надслухувала ще тріво
жнїйше я

к уперед, кивала головою, червонїла, блїдла, тремтїла,

стояла хвилину випростувана я
к сьвічка, мов задеревіла, і потім

робила рух, я
к людина, що вмиває руки. Чи се була кров, яку

вона так старанно, довго, так страховинно дбайливо змивала зі

своїх рук ? При тім зиркала н
а бік, так благально, так милосерно,

аж душа таяла — і сей її позирк припадково упав н
а

мене.

Всю найблизшу ніч думав я про сей позирк, про сей танець,

про дивовижний аккомпанїмент; i коли я другого дня я
к

звичайно

шляв ся вулицями Льондона, почув я якесь тужливе бажанє ще

раз зустрінути гарну танешницю, і все нащурював вуха, ч
и

н
е
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почую де музику барабана та тріянґула. Нарештї я знайшов у Льон

донї щось таке, що зацїкавило мене і я не мусїв уже блукати без
щїльно його кишучими вулицями.

Власне вийшов я з Тауера,*) де придивив ся докладно со
кирі, якою відрубано голову Аннї Болєйн,*) а також анґлїйським

коронним діяментам і львам, коли серед площі перед Тауером серед

великого натовпу людий я знов побачив наню матку з великим

барабаном і почув, як мусіє Тірлїтї пiяв по когутячому. Учений

пес складав знов із патичків геройств0 льорда Велїнґтона, а карлик

знов показував свої непоборні кварти і терци, а панна Лявренція

знов почала свій дивоглядний танець. Знов ті самі загадкові рухи,

та сама мова, що говорила щось незрозуміле для мене, те саме ша
лене відкидуванє гарної голови в зад, те саме надслухуванє до

землї, трiвога, що бажає втихомирити себе чим раз скаженїйшими

скоками, і знов надслухуванє похиленим до землї вухом, тремтїнє,

блїдість, остовпінє, а потім те саме страшно таємниче вмиванє рук

і нарештї благальний, милосерний позирк на бік, який сим разом

ще довше спочивав на мнї.

Так то воно ! Женщини, молоді дївчата не згірше від жінок

зараз догадують ся, скоро зверпуть на себе увагу мущини. Хоч
панна Лявренція, коли не танцювала, все без руху і сердито гля
дїла перед себе, а танцюючи інодї лиш один однїcїнький позирк

кидала на публику, то від тепер се вже не був голий припадок,

що сей шозирк усе падав на мене, і чим частїйше я бачив її танець,

тим більше значучо яснїв він, але при тім іще менше зрозуміло.

Я був мов очарований тим зором і три недїлї від ранку до вечера

шляв ся по вулицях Льондону, зупиняючи ся скрізь там, де тан
цювала панна Лявренція. Серед найбільшого клекоту юрби міг я

вже з найдальшого далека почути гуркіт барабана та дзвенькіт

тріянґула, а мусіє Тірлїті, бачучи моє наближенє, викрикував як

умів найприязнїйше своє кукуріку. Хоч анї з ним, анї з панною

Лявренцією, анї з панею мамою, анї з ученим псом я доси не обмі
няв ся анї одним словом, то нарештї здавало ся так, що я належу

до їх компанїї. Коли мусіє Тірлїті збирав гроші, то наближаючи ся

до мене поводив ся завсігди з найдобірнїйшим тактом і глядїв усе

в супротилежний бік, коли я в його трирожний капелюх кидав не

*) Льондонська твердиня і тюрма.

*) Анна Болейн, друга жінка короля Генріха VIII і мати королеви Єли
савети, була покарана смертю за мниму невірність д. 19 мая 1536 р. в Тауері.
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величку монету. Він справдї поводив ся дуже по панськи, з досто
їнством, нагадував добрі манєри минувшини і видно було по тім

маленькім чоловіцї, що виріс із монархами; тим дивнїйше було, що

він час від часу, доразїcїнько забуваючи свою повагу, піяв мов

простий когут.

Не можу вам описати, як я зажурив ся, коли раз три днї

шукав на дармо малого товариства по всїх вулицях Льондона і на
рештї догадав ся, що воно мабуть покинуло місто. Нудота вхопила

мене знов у свої оловяні обійми і знов зцїплювала менї серце.

Нарештї я не міг видержати довше, попрощав ся з „мобом", з „чор
ними сотнями**), з джентльменами і фешенблями анґлїйськими, з чо
тирма станами держави, і подав ся назад до цівілїзованого конті
ненту, де перед першою білою запаскою першого стрічного кухаря

припав на колїна з молитвою. Тут міг я знов як розумний чоло
вік пообідати і звеселити свою душу прихильністю несвоєкорисних

лиць. Але панну Лявренцію я таки не міг забути нїколи; довго

вона танцювала в моїй памяти, а в годинах самоти я ще часто

мусїв думати про загадкові пантоміми гарної дївчини, особливо про

її надслухуванє прихиленим до землї вухом. І минула добра пора,

поки дивоглядні мельодії тріянґула і барабана прогомонїли в моїх
сп0мин8х.

— І се й уся історія? — скрикнула нараз Марія, пристрасно

підіймаючи ся на ліжку.

Та Максимілїян знов лагідно притулив її до постелї, зна
чучо приложив вказівний палець до уст і прошептав:

— Тихо І тихо ! Анї слова не говоріть, лежіть собі гарненько

в спокою, аж вам доповім і хвостик сеї історії. Лише Бога ради,

не перебивайте мене!

І розсївши ся ще вигіднїйше в кріслї він ось як повів далї
своє оповіданє: -

Пять лїт по тій пригодї прибув я уперве до Парижа і то

в дуже цїкаву пору. Французи власне виставили були свою лип
неву революцію; весь сьвіт плескав їм браво. Ся штука не була

така кровава, як давнїйші траґедії републїки і цїсарства. Лиш

кілька тисяч трупів лишило ся на сценї. Тай полїтичні романтики

були не дуже задоволені і заповідали нову штуку, де попливе

більше крови і кат матиме більше роботи.

*) Вlackguards, льондонські пролєтарії та босяки.

лїткРАт.-нAук. вістник xxxiv. 22
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Париж захопив мене дуже тою веселістю, що виявляєть ся

там у всїх появах і не лишаєть ся без впливу навіть на зовсїм

спонурені душі. Дивне дїло І Париж, се сцена, де виставляють най
більші траґедії всесьвітної історії, що при їх спогадї навіть у най
дальших краях дрожaть серця і росою заходять очи; але видцеви

тих великих траґедій тут у Парижі буває так, як менї було раз

у театрі при брамі сьв. Мартина, коли я бачив виставу драми

„Тour de Nesle"*). Передомною, бачите, cїла дама, що мала на

голові канелюх із рожевої fази, а той капелюх був такий широкий,

що заслонив менї весь вид на сцену, так що все, що там дїяло ся,

я бачив лише крізь рожеву ґазу того капелюха; вcї страховища

„Тour de Nesle" виявили ся менї в найвеселїйшім рожевім сьвітлї.
Егеж, є в Парижі таке рожеве сьвітло, що вcї траґедії для близь

кого глядача робить веселими, щоб житєві радощі не були йому там

гіркими. Навіть страховища, які чоловік у власному серцї прино

сить до Парижа, тратять там свою трівожливу грізність. Щось

дивним робом лагодить болї. В тім париськім повітрі рани зажи
вають швидше як деінде; є в тім повітрі щось так великодушне,

так повне співчутя, так любязне, як у самім народї.

Що менї найлїпше подобалось у того француського народа,

так се його чемне поводженє і його аристократичний вигляд. Со
лодкий ананасовий запах чемности ! Як благотворно осьвіжив він

мою хору душу, що в Нїмеччинї наковтала ся так богато тютюно

вого диму, запаху квасної капусти та грубіянства! Як Россінїєві

мельодії звенїли в моїх вухах чемні фрази перепросин одного Фран
цуза, що в день мойого приїзду на вулицї тілько легенько штов
хнув мене. Я майже налякав ся так солодкої чемности, я, що при
вик був до нїмецьких хлопських штурханцїв без перепросин. В пер
ших тижнях мого побуту в Парижі я кілька разів навмисно старав

ся, щоб мене поштуркнули, аби лише радувати ся музикою тих пе
репросин. Та не лише задля тої чемности, але вже задля самої

своєї мови мав француський народ у моїх очах якийсь аристокра

тичний вигляд. Бо як знаєте, у нас на півночи француська мова

належить до прикмет високої шляхти, з француською мовою у мене

від дитинства лучила ся ідея аристократизму. А така париська

перекупка говорила по француськи краще, як неодна нїмецька дама

з 64 предками.

*) Голосна свого часу (1840) драма старшого Ал. Діма.
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Задля сеї мови, що надає йому аристократичний вигляд, мав

француський народ у моїх очах якусь премилу казкову подобу. Се

випливало з иньшого спомину моїх дитячих лїт. Власне перша

книжка, з якої я вчив ся читати по француськи, були байки Ля
фонтена; їх наівно розумні вислови вбили ся невідступно в мою

память і коли я отсе прибув до Парижа і почув скрізь француську

мову, то менї раз у раз причували ся Ляфонтенові байки; все

менї здавало ся, що чую добре відомі голоси звірів: отсе говорив

лев, а оте мовив вовк, а потім ягня або бузько або голуб; не

рідко здавало ся менї також, що чую голос лиса, а в моїх споми

нах виринали нераз слова:

Не, bon jour, monsieur le corbeau !

Оue vous étes joli, que vous me semllez beau !"
)

Такі байкові ремінїсценції виринали в моїй душі ще далеко

частїйше, коли я в Парижі попав у т
у

висшу сферу, що називаєть

ся „сьвіт". Сеж був той сам сьвіт, із якого небінцик Ляфонтен

запозичував теми д
о

своїх звірячих характерів. Зимовий сезон роз
почав ся швидко п

о

моїм приїздї д
о Парижа; я брав участь у са

льоновім житю, д
е

той сьвіт більш або менше весело проводить

свій час. Як найцїкавійша річ у тім сьвітї вдарила мене н
е так

рівність витончених звичаїв, що панує в ньому, а радше ріжно
родність його складових частий. Інодї, коли я придивляв ся в ве
ликім сальонї людям, що там дружелюбно були зібрані, менї зда
вало ся, що сиджу в склепі повнім рарітетів, д

е реліквії всїх ча
сів накладені в суміш біля себе: грецький Аполлон обік китай

ської паґоди, мексиканський Віцлїпуцлї обік ґотицького Ecce homo,

єгипетські божки з песїми головками, сьвяті почвари з дерева, зі

слонової кости, з металю і т
. д
. Тут бачив я старих мускетерів,

що колись танцювали з Марією Антуанетою, републїканцїв лекшої

реґули, що їх обожано в Аssemblée Nationale, монтанярів“) без

милосердя і без плям, колишнїх членів Діректорії, що царювали

в люксембурській палатї, високих достойників цїсарства, перед

якими тремтїла вся Европа, всевладних Єзуітів реставрації, одним

словом, самі вибракувані, покалїчені божища з усїх віків, у які тепер

нїхто вже н
е

вірить. Їх імена ревуть, коли стрінуть ся одно

з одним, але люди стоять собі сумирно і дружно бік 0 бік, я
к

*) Із другої байки Ляфонтена: Крук і лис.

*) Так звала ся екрайня опозиція в революційнім парляментї.
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старинности в згаданих антикварнях на Quai Voltaire. В ґер
манських краях, де пристрасти менше дісціплїновані, таке товари

ське співжитє так ріжнородних осіб було-б неможливе. Надто у нас,

на холодній півночи, потреба балаканя не така сильна, як у теп
лїйшій Франції, де найгірші вороги, здибавши ся в сальонї, не мо
жуть довго сидїти обгорнені понурою мовчанкою. При тім у Франції

жадоба подобати ся така велика, що всякий з усеї сили стараєть

ся подобати ся не лише приятелям, але навіть ворогам. Вічне тут

драпованє та ставанє на котурни, і женщини з сил вибивають ся,

щоб перевисшити кокетерією мужчини; але все таки се удаєть
cя їм.

Сею увагою не хотїв я сказати нїчого злого, особливо нїчого

злого про француських жінок, а вже найменше про Парижанок.
Я-ж їх найбільший поклонник, і обожаю їх за їх хиби ще далеко

більше, як за їх чесноти. Не знаю нїчого влучшїйшого над ту лє
тенду, що Парижанка родить ся на сьвіт з усїми можливими хи
бами, але одна ласкава фея милосердить ся над ними і кождій їх
хибі додає такого чару, що з неї робить ся нова принада. Ся ла
скава фея зоветь ся ґрація.

Чи Парижанки гарні ? Хто се може знати! Хто може прогле

діти вcї інтриґи туалети, розкусити, чи правдиве те, що зраджує

тюль і чи фальшиве те, на що пишно натякає буфастий шовк ?

А коли оку пощастить пробити ся крізь шкаралющу і чоловік саме

готовить ся розслїдити ядро, аж воно зараз обсновуєть ся новою

лушпайкою, а потім знов новою, і сею ненастанною зміною моди

насьміхається над мужеською бистрозорістю. Чи їх лиця гарні?

І сего тяжко доконати ся. Бо всї риси їх лиця в ненастаннім руcї;

кожда Парижанка має тисячу лиць, сьміховатих, дотепних, любій
ших одно від одного, і доводить усякого до заклопотаня, хто би

між ними бажав вибрати найкраще або й ще відгадати правдиве.

Чи їх очи великі ? Або я знаю! Чоловік не розслїджує довго ка
лібер гармати, якої куля відірвала йому голову. А кого й не тра
флять ті очи, то всеж хоч осліплять його своїм огнем і він рад
радїсенький, коли держить ся здалека від їх пострілу. Чи простір

між носом і устами у них широкий чи вузкий ? Інодї він широкий,

коли вона задре носик, а інодї вузенький, коли її верхня губа

вухвало надуєть ся. Чи їх уста великі, чи малі ? Щоб видати вір
ний осуд, мусїв би той, хто судить і та, котру судять, бути в повнім

спокою. Але хтож біля Парижанки може заховати спокій, і котра
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Парижанка буває коли спокійна? Деякі люди думають, що можуть

зовсїм докладно придивляти ся метеликови, коли пришпилять його

шпилькою до паперу. Се не лише жорстоко, але й глупо. Пришпи
лений, спокійний метелик, сеж уже не метелик. Метеликови треба

придивляти ся тодї, коли гуляє довкола цьвітів... І Парижанку

треба оглядати не в її домі, де вона прикріплена шпилькою в гру
дях, але в сальонї, на вечерницях і балях, коли своїми гаптова

ними крильцями з ґази і шовку лїтає по під блискучими, кришта

левими люстрами радощів. Тодї виявляєть ся у них якесь похапне

бажан8 житя, якась жадоба солодкого одуру, якась спрага опянїня,

що робить їх хорошими аж до жаху і додає їм повабу, який одно

часно наповняє нашу душу роскішю і дрожю. Ся спрага до ужи
ваня житя, немов би вже в найблизшій годинї читала на них смерть,

щоб вирвати їх від бурхливого жерела роскоші, немов би се же
рело вже в найблизшій годинї мало висохнути, сей поспіх, сей одур,

се божевілє Парижанок, що виявляєть ся особливо на балях, усе

нагадує менї людову повість про тих мертвих танечниць, яких у нас

називають Вілами. Се власне молоді дївчата, що померли перед

шлюбом, але так сильно заховали в серцї незаспокоєну жадобу

танцю, що нічю встають зі своїх могил, купами збирають ся на

вулицях і там в опівнічній годинї виводять божевільні танцї.

В своїх весїльних строях, з вінками на головах, з блискучими пер
стенями на блїдих руках, з жаховитим усьміхом, невимовно гарні

танцюють Віли при місячнім сьвітлї, танцюють усе тим швидше

і шаленїйше, чим більше почувають, що дозволена їм година танцю

добігає до кінця і вони ось-ось мусять знов лягати в холодну

могилу.

Було се на одній вечерницї при Сhaussée d' Antin, де менї

се сшостереженє дуже глубоко зворушило душу. Се була блискуча

вечерниця і нїчого не бракувало із звичайних складників товари

ської забави: досить сьвітла, щоб осьвічувало кожд0г0, д0сить

зеркал, щоб кождий міг оглядати себе, досить людий, щоб товпити

ся до поту, досить лїмонади з ледом, щоб охолодити ся
.

Почала

ся музика. Франца Лїста притягли д
о фортепяну, він підгорнув

волосє в гору понад ґенїяльне чоло і сточив одну зі своїх най
більше блискучих битв. Здавало ся, щ

о

з клявішів бризькає кров.

Коли н
е помиляю ся, він відіграв один пассаж із „Шалїнґенезій"
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Баллянша"), якого ідеї перекладав на музику — дїло дуже кори
сне для тих, що не можуть у оріґіналї читати твори того славного

письменника. Потім відіграв „Хід на площу страченя" (La marche

au supplice) Берлїoща, гарну штуку, яку молодий маестро, коли не

помиляю ся, скомпонував рано в день свого шлюбу. По всїй залї

лиця покрила блїдість, груди хвилювали, дух притаювано підчас

павз, а нарештї залунали скажені оплески. Жіноцтво все мов пяне,

коли Лїст заграє йому щось. З безумнїйшою радістю вони кинули

ся тепер у вир танцю, ті сальонові Віли, і я ледво здужав спасти

ся з того натовпу до бічної кімнати. Тут панове грали в карти,

а на широких кріслах спочивали деякі дами придивляючи ся тра
чам, або бодай роблячи вид, немов то гра дуже зацікавила їх.

Проходячи поуз одної з тих дам, коли її сукня доторкнула ся до

мойого рамени, почув я від руки аж геть у гору до лопатки ле
геньку дрож, немов від дуже слабого елєктричного току. Але такий

же ток, лише найсильнїйшого калїбру, пробіг усе моє серце, коли я
вдивив ся в лице дами. Чи се вона, чи не вона 2 Се було те саме

лище, формою і сонячною краскою подібне до античної статуї; та

воно не мало вже тої мармурової чистоти і гладкости, як колись.

Заостреному поглядови виявляли ся на чолї і щоках деякі маленькі
скази, може слїди віспи, що зовсїм нагадували ті щербини, які ба
чимо на лицях статуй, що якийсь час стояли на дощи. Те саме

було й чорне волосє, що гладкими овалями мов воронячі крила

покривало виски. Коли її очи зустріли ся з моїми, і власне тим

знаним скісним поглядом, якого прудка блискавка завcїгди так за
гадково влучала в мою душу, то не було вже нїякого сумнїву: се

була панна Лявренція.

Пишно простягнувши ся на кріслї, в одній руцї китиця цьві
тів, другою оперта о поручє крісла, сидїла панна Лявренція неда

леко ігорного стола і бачилось, усю свою увагу звернула на ходи

карт. Елєґантне і гарне було її убранє, а проте зовсїм поєдинче,

з білого атласу. Окрім бранзолєт і перлових шпильок на грудях

не мала на собі нїяких строїв. Жмут коронок покривав молодечі

груди, покривав по пуританському аж до шиї і тою простотою та

щїломудрiстю свого одягу творила вона любо-зворушливий контраст

із декількома старшими дамами, що перісто построєні та поблиску
ючи діяментами сидїли біля неї і мелянхолїйно виставляли на показ

1) Пєр Сімон Баллянш, родом із Ліону (1776—1847), історик і фільософ,

містично-соціялїстичного напряму.
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голі руїни своєї колишньої пишноти, місце, де колись була Троя.

Вона виглядала все ще дуже гарно зі своєю чарівною сердитістю

і щось непоборне потягло мене до неї і я нарештї опинив ся за її
кріслом, палаючи жадобою поговорити з нею, але спинюваний не
сьмілою делїкатністю.

Отак стояв я мовчки за нею вже деякийсь час, коли вона

нараз витягла квітку зі свого букета і не озираючись, через рамя

подала її менї. Дивний був запах тої квітки і обдав мене якимось

незвичайним чаром. Я чув, що для мене щезли вcї товариські форми

і був немов у снї, де робимо і говоримо богато такого, чому й самі

дивуємо ся і де наші слова набирають дитячого, пестливого і про
стого характеру. Спокійно, байдужно, недбало, як звичайно робимо

зі старими приятелями, я схилив ся по над поручє крісла і шепнув

молодій дамі до вуха:

— Панно Лявренціє, а деж ваша мама з барабаном ?

— Умерла, — відповіла вона тим самим тоном, так само сп0
кійно, байдужно, недбало.

По короткій павзї я знов похилив ся по над поручєм крісла

і шепнув молодій дамі до вуха:

— Панно Лявренціє, а деж учений собака?

— Побіг десь, куди очи бачуть, — відповіла вона знов тим

самим спокійним, байдужним, недбалим тоном.

І знов по короткій павзї похилив ся я по над поручє крісла

і шепнув молодій дамі до вуха:

— Панно Лявренціє, а деж подїв ся Тірлїті, карлик?

— У велетнїв на бульварi du Тemple, — відповіла вона.

Та ледво сказала ті слова, і знов же тим самим спокійним, бай
дужним, недбалим тоном, коли до неї наблизив ся поважний, стар
ший чоловік високої, воєнної постави і повідомив її, що її повіз

заїхав. Звільна підвівши ся з сидженя вона вчепила ся за його

рамя і навіть н
е кинувши одним поглядом н
а

мене опустила з ним

разом товариство.

Коли я запитав шаню дому, яка весь вечір стояла біля входу

головної залї і всїм прихожим т
а

відхожим презентувала свій усьміх,

я
к

називаєть ся т
а

молода особа, що власне вийшла зі старим

паном, вона весело розсьміяла ся менї в лице і скрикнула:

— Мій Боже! Хтож може знати вcїх тих людий ! І його я

Так сам0 не знаю — —
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Урвала, бо певно хотїла сказати: „як вас самих", бо й менеж

вона сього вечера бачила перший раз.

— А може, — завважив я, — міг би ваш пан муж дати менї

яку відомість ? Де міг би я знайти його ?

— На польованю в Сен-Жерменї, — відповіла дама ще дужше

сьміючись. — Виїхав сьогоднї рано, а верне аж завтра вечір...

Але чекайте, знаю одного, що богато розмовляв із дамою, про яку

розвідуєте. Назви його не знаю, але можете легко допитати ся до

нього, звідуйте лише за молодим чоловіком, якому пан Казимір

Періє дав кошняка, не знаю вже де.

Хоч і як тяжко пізнати чоловіка по тім, що якийсь мінїстер

дав йому копняка, то про те я швидко віднайшов того младенца

і попросив у нього деяких відомостий про дивну появу, що так

зaцїкавила мене і яку я силкував ся описати йому як найдоклад
нїйше.

— 0, так, — сказав молодий чоловік, — знаю її дуже до
бре. Говорив із нею на кількох вечерницях.

І він переповів менї купу зовсїм пустих предметів, на яких

крутила ся їх розмова. Головно вбив ся в його память її поважний

зір за кождим разом, коли він сказав їй якусь чемність. Так само

дивував ся він не мало, що вона завcїгди відмовляла ся від його

запросин протанцювати з ним одну туру, запевняючи його, що не

вміє танцювати. Імени й відносин її він не знав. І хоч скілько я

розвідував ся, нїхто не вмів сказати менї нїчого близшого. Даремно

ганяв я по всїх можливих вечерках, нїде не міг я вже знайти

панни Лявpeнцiї.

— І се вся історія ? — скрикнула Марія, звільна обертаючи

ся на другий бік і позїваючи сонливо. — Се вся та прецїкава

історія? І ви не бачили вже більше анї панни Лявpeнцiї, анї мами

з барабаном, анї карлика Тірлїті, анї навіть ученого собаки?

— Лежіть лише спокійно, — відповів Максимілїян. — Усїх
я бачив, навіть ученого собаку. Правда, він був у великій тара
патї, бідна скотина, коли я пострічав ся з ним у Парижі. Се було

в Quartier Latin. Я власне переходив біля Сорбони, а з її брами

вискочив пес, а за ним з десяток студентів з палицями, а до них

зараз прилучили ся зо два десятки старих баб і всї вони верещали

одним хором :

— Скажений пес |

Майже людськими очима глядїв нещасний звір у своїй смер

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

7
:0

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
3

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



333

тельній трівозї; здавало ся, що сльози плили з його очий, а коли

він сопучи пролетїв біля мене і його вохкий зір упав на мене,

пізнав я свого старого друга, вченого собаку, хвальця льорда Ве
лїнґтона, що колись наповняв подивом анґлїйську націю. Чи справдї

він був скажений ? Може він зсунув ся з глузду з великої вчено
сти, продовжаючи свої студії в латинськім кварталї ? Або може

в Сорбоннї заявив шкрябанєм та гарчанєм свій протест против хло
пячих шарлятанств якогось професора, а сей захотїв позбути ся

такого неприхильного слухача тим, що признав його скаженим ?

Ах, а молодїж не довго міркує, чи хто з ураженої професорської

зарозумілости, або може з простої зависти крикнув: „Сей пес ска
жений 1“ Вона як стій хапаєть ся бити своїми безмисними пали
цями, тай старі баби в таких разах усе готові заверещати і заглу
шити голос невинности й розсудку. Мій бідний знайомий мусїв

улягти, перед моїми очима його вбили як собаку, подали на наругу

і викинули на гній. Бідний мученик учености !

Не веселїйший був стан карлика, пана Тірлїті, коли я від
найшов його на бульварi du Тemple. Правда, панна Лявренція

сказала менї, що він подав ся туди, але чи то я не думав про се,

щоб на правду пошукувати там за ним, чи то сутолока народу не

допускала мене туди, досить, що я аж пізно завважив буду, де про
дукували ся велетнї. Війшовши застав я двох здоровенних завали
дорог, що без дїла лежали на ослонї і швидко зірвали ся з місця

і поставали передомною в своїх велетенських позитурах. На правду

вони не були такі великі, як пишали ся на вивішенім перед будою

малюнку. Се були два здоровенні бельбаси, одягнені в рожеві трі
коти, мали дуже чорні, може фальшиві фаворити і махали по над

головами деревляними, в нутрі порожними булавами. Коли я запи
тав у них про карлика, про якого також голосив афіш, відповіли,

що вже чотири недїлї він не показуєть ся задля щораз більшого

нездужаня, але я можу бачити його за оплатою подвійної вступної

щїни. Як радо платить чоловік подвійну вступну цїну, щоб поба

чити приятеля І Ах, а сього приятеля я застав на смертельній по
стелї. Ся смертельна постеля була властиво дитяча колиска і в нїй

лежав бідний карлик з жовтим, висохлим, старечим лицем. Може

чотиролїтня мала дївчинка сидїла біля нього, колисала ніжкою його

колиску і приспівувала при тім пестливо насьміхуватим голосом:

—- Спи, Тірлїтінечку, спи !

Коли карлик побачив мене, витріщив як мога широко свої
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скляні, виблїдлі очи; сумовитий усьміх промайнув по його білих

губах. Здавало ся, що він зараз пізнав мене, нодав менї своє ви
сохле рученя і прохарчав ледви чутно:

— Старий друг !

Справдї, в оплаканому станї застав я старого хлопчика, що

ще в осьмім роцї житя мав довгу розмову з Людовіком ХVІ, якого

цар Александер годував бонбонами, а княгиня фон Кіріц садовила

собі на колїнах, якого обожав папа, а нїколи не любив Наполєон.

Ся остатня обставина турбувала нещасливого ще на смертній по
стелї, чи то, як сказано, в смертній колисцї, і він заплакав над

траґічною долею великого цїсаря, що нїколи не любив його, та за

те в такім сумнім станї скінчив на острові сьв. Олени, — „так

самicїнько, як я кінчу тепер !" — додав, — „опущений, непризна
ний, покинений усїми королями і князями, образ наруги над колиш
ньою пишнотою 1"

Хоч я й не міг гаразд зрозуміти, як карлик, що вмирає серед

велетнїв, міг прирівнювати себе до велетня, що вмирав серед кар
ликів, то всеж таки зворушили мене ті слова бідного Тірлїті і осо
бливо його безвідрадний стан у смертній годинї. Я не міг удер
жати ся, щоб не висловити своє зачудуванє, що панна Лявренція,

яка стала тепер великою панею, не дбає про нього. Ледво я на
звав се ім'я, шопав карлик у колисцї в страшні судороги і пропи
щав своїми білими губами:

— Невдячна дитино! яку я виховав, яку хотїв зробити своєю

дружиною, яку я вчив, як поводити ся серед великих сього сьвіта,

які жести робити, як усьміхати ся, як кланяти ся у дворі, як ре
презентувати... Ти добре використала мою науку, ти тепер велика

дама, маєш повіз і льокаїв і богато гроший і богато гордости і анї

крихти серця. Позволяєш менї тут умирати, самітно, в нуждї, як

Наполєон на сьвятій Оленї ! О Наполєоне, ти нїколи не любив

мене !

Далї белькотав ще щось, чого я не міг розуміти. Потім під
вів голову, зробив кілька рухів рукою, немов фехтував ся з кимось,

трохи чи не зі смертю. Але косї того противника не опреть ся
нїхто, анї Нашолєон, анї Тірлїті. Тут не поможе нїяке відбиванє.

Охлялий, мов переможений карлик знов опустив голову, глядїв на

мене довго якимось несказано замогильним зором, запіяв нараз як

кoгут і сконав.

Його смерть засмутила мене тим дужше, що покійник не дав
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менї нїякої близшої відомости про панну Лявренцію. Деж менї тепер

віднайти її ? Я не був анї закоханий у неї, анї не почував по за

сим великої прихильности до неї, а проте якась таємна жадоба

шпигала мене і заставляла шукати за нею скрізь. Коли було війду

до якогось сальону і окину оком усе товариство, а не знайду до
бре знаного менї лиця, то зараз трачу весь спокій і щось немов
Г0НИТЬ МeН0 ГетЬ.

Роздумуючи про те чутє стояв я раз коло півночи при від
люднім входї до Великої Опери, дожидаючи повоза, дуже скваше
ний, бо власне падав сильний дощ. Але повоза не було, а властиво

були повози, але чужі, і їх властителї залюбки cїдали в них, а дов
кола мене звільна робило ся дуже пусто.

— В такім разї їдьте зо мною I — промовила нарештї дама,

що щільно завельонована і отулена чорною мантилею, також дожи

даючи стояла якийсь час біля мене, а тепер як раз пустила ся

вcїдати до свого повоза. Сей голос шпигонув мене в серце, добре

менї відомий скісний позирк знов облив мене чаром і я мов у снї

опинив ся біля панни Лявpeнцiї в мягкім, теплiм повозї. Ми не

говорили анї слова з собою, тай годї-б нам було порозуміти ся, бо

повіз торохтїв по париських вулицях з громовим гуркотом, дуже

довго, поки нарештії не зупинив ся перед великою в'їздовою

брамою.

Слуги в блискучій лїберії сьвітили нам горі сходами і потім

здовж цїлого ряду покоів. Покоївка, що з заспаним видом вийшла

нам на зустріч, промимрила з многими перепросинами, що затоплено

лише в червонім покою. Давши шокоївщї кивком знак, щоб відда
лила ся, Лявренція промовила зо сьміхом.

— Припадок завів вас сьогоднї далеко... Лише в моїй спальнї
38т0пл6н0.

В тій, спальнї, де ми швидко опинили ся самі, палав дуже

сутий огонь у коминку, і се було тим благотворнїйше, бо покій був

величезншй і високий. Ся велика спальня, яку радше слїд було на
звати спальною залею, мала в собі щось дивовижно пустинного.

Меблї і декорація, все мало на собі печать того часу, якого блиск

тепер так опорошує нас і якого величність тепер видаєть ся нам

такою сухою, що його релїквії викликають у нас якийсь несмак або

навіть таємничий усьмix. Говорю про час цїсарства, час золотих

орлів, високошумних піряних китиць, грецьких шричісок, великої

слави, воєнних богослужень, офіціяльної безсмертности, яку декре
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тував Мoniteur, контінентальної кави, яку роблено у цикорії, кеп
ського цукру, що фабриковано з буряків, і князїв та воєвод, що

їх роблено зовсїм із нїчого.

Ми сидїли біля коминка в любій розмові, і охаючи розпові

дала менї вона, що вийшла замуж за старого бонапартівського

вояку, який що вечера на сон грядущий усолоджує її описом одної

зі своїх битв; перед кількома днями, заки від'їхав, описав битву

під Єною ; але він слабовитий і ледви чи дотягне до московського

походу. Я запитав її, ч
и

давно помер її батько, т
а

вона засьміяла

ся і признала ся, що нїколи н
е знала свого батька і що її так

звана мама нїколи н
е була замужем.

— Не була замужем ? — скрикнув я
. — Аджеж я сам у

Льондонї бачив її в грубій жалобі п
о сьвіжій смерти мужа.

— 0
,

— відповіла Лявренція, — вона носила сю жалобу

щїлих дванацять лїт, щоб збуджувати людське милосердє, а може

й н
а те, аби привабити якого дурного жениха ; надїяла ся під чор

ною фляґою швидше вплисти д
о

подружної пристанї. Але аж смерть

змилувала ся над нею, і вона вмерла н
а

вибух крови. Я нїколи н
е

любила її, б
о вона все давала менї більше товчеників, я
к

хлїба.

Я мало н
е згибла з голоду, я
к

б
и

малий Тірлїті інодї н
е був по

крадки віткнув менї шматок хлїба. Але карлик уроїв собі, що я

мушу стати його жінкою, а коли його надїї розбили ся, т
о

й він

став у одну лаву з моєю матірю — кажу „матїрю" з привички,

і обоє мучили мене д
о

спілки. Все виговорювали, що я дармоїдка,

що вчений собака тисячу разів більше варт від мене й мойого кеп
ського танцю. І вихваляли собаку н

а

мій кошт, величали його під
небеса, ласкали його, давали йому солодкі пляцки, а менї кидали

недоїдки. Собака — казали — се їх найлїпша підпора, він весе

лить публику, яка анї дрібки н
е цїкавить ся мною; собака мусить

годувати мене своєю працею, а я їм ласкавий хлїб собаки. Про
клятий собака !

— О
,

н
е кленїть його більше, — перервав я її сердиті слова,

— той собака вже згиб, я сам бачив, я
к

його вбито.

— Вбито бестію ! Так йому й треба ! — скрикнула Лявpeн

ція підскочивши і все її лице запалало пурпуром.

— І карлик також уже пебіщик.

— Карлик Тірлїті? — скрикнула Лявренція радісно. Але ся

радість звільна щезла з її лиця, і мякшим, майже сумовитим голо

сом промовила нарештї:
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— Бідний Тірлїті.

Я не потаїв перед нею, що карлик у годинї своєї смерти дуже

гірко жалував ся на неї. Тодї вона попала в дуже пристрасне зво
рушенє і клянучи дух-тїло запевнювала мене, що мала намір виві
нувати карлика як найкраще, обіцювала йому річну пенсію, аби

лише захотїв жити тихо та скромно десь на провінції.

— Але він був такий честолюбний, — додала Лявренція, —
і хотїв жити в Парижі і навіть тут, у моїм готелю ; міркував собі,

що в такім разї за моїм посередництвом повідновлює свої колишнї

зносини з Фобур-Сен-Жерменом і знов займе давнє, блискуче ста
новище в товаристві. Коли я рішучо відклонила се його жаданє,

він велїв переказати менї, що я проклята мара, упириця і трупяча

ДИТИНа.

Лявренція замовкла нараз, стрепенула ся вcїм тїлом і зітхнула

нарештї з глубини душі.

—- Ах, волїли-б були лишити мене в гробі разом із мамою !

Коли я почав налягати на неї, щоб пояснила менї ті таємничі

слова, з її очий річкою полили ся сльози і тремтячи та хлишаючи

вона признала ся менї, що чорнa дама з барабаном, що видавала

себе за її матїр, сама колись оповідала їй, що чутка, яку переда

ють собі люди про її вродженє, се не проста казка.

— В тім містї, де ми жили, — оповідала Лявренція, — на
зивано мене трупячою дитиною. Старі пряхи щокотали, що я вла
стиво дочка тамошнього ґрафа, що раз у раз знущав ся над своєю

жінкою, а коли вона вмерла, справив їй дуже величнїй похорон ;

а вона була в тяжи вже на крайнїй порі і завмерла лише, і коли

кілька кладовищних злодіїв, бажаючи обрабувати трупа, відчинили

її гробницю, то застали ґрафиню зовсїм живу і в полозї; по породї

вона зараз же вмерла, тому злодїї спокійно поклали її назад у домо
вину, а дитину забрали з собою і віддали на вихованє своїй укри
вачцї, коханцї славного черевомовця. Отсю бідну дитину, що була

похоронена ще поки прийшла на сьвіт, називано скрізь трупячою

дитиною. Ах, ви не зрозумієте, скілько прикрости зазнала я ще

бувши малою дитиною, коли мене прозивано сим іменем ! Коли ве
ликий черевомовець іще жив і бувало розсердить ся на мене, то

все кричав:

— Проклята трупяча дитино! Щоб я був нїколи не видобув

тебе з гробу !

А що він був зручний черевомовець, то вмів так змінити
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свій голос, що виглядало стеменно, немов то він виходить із під

землї, і в таких разах він вмовляв у мене, що се голос моєї покій
ної матери, яка оповідає менї про свою долю. Він мусїв добре

знати ту страшну долю, бо був давнїйше у ґрафа прислужником.

І ce робило йому жорстоку приємність, коли я, бідна дївчина, аж

не знала де дїти ся з переляку від тих слів, що неначе виходили

з під землї. Ті немов підземні слова оповідали страховинні історії,

яких звязку я нїколи не розуміла і які я помалу зовсїм забула, та

які в часї танцю знов живо виринали в моїй душі. Так, у чаcї

танцю виринали в моїй душі дивоглядні спомини, я забувала себе

саму і менї здавало ся, що я зовсїм иньша особа і мене мучать усї

муки та секрети тої особи. Та коли я переставала танцювати, все
знов гасло в моїй памяти.

Говорячи сe звільна, мов із запитом, Лявренція стояла пере

до мною біля коминка, де огонь палав чим раз приємнїйше, а я

сидїв у фотелї, де певно звик був сидїти її старий муж, коли ве
чером на сон грядущий оповідав їй про свої битви. Лявренція вди
вляла ся в мене своїми великими очима, немов питала в мене по
ради; вона похитувала головою в такій сумовитій задумі; мене

обдало таке благородне, любе співчутє до її долї; вона була така

струнка, така молода, така гарна, ота лїлея, що виросла з могили,

ота дочка смерти, ся мара з лицем ангела і з тїлом баядери !...

Не знаю, як се стало ся, може під впливом фотелю, на якім я сидїв,

але менї видало ся нараз, що я старий ґенерал, що вчора на от
сьому місцї описував битву під Єною і що я мушу кінчити його
оповіданє, і я промовив:

— По битві під Єною піддали ся протягом кількох недїль

майже всї пруські кріпости без добутя меча. Насамперед піддав ся

Маґдебурґ ; ce була найсильнїйша кріпoсть, що мала триста гармат.
Чи се не ганьба 2

Але панна Лявренція не дала менї говорити далї. Весь смут

ний настрій розвіяв ся з її гарного лиця, вона зареготала ся як

дитина і скрикнула :

— Так, се ганьба, більше як ганьба! Як би я була кріпoсть

і мала триста гармат, я-б не піддала ся нїколи !

А що панна Лявренція не була кріпoсть і не мала трьох сот

гармат — —
При сих словах Максимілїян раптово перервав своє оповіданє

і по коротшій павзї запитав стиха :
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— Спитe, Маріє ?

— Сплю, — відповіла Марія.

— Тим лїпше, — мовив Максимілїян із делїкатним усьміхом.

— В такім разї не потребую лякати ся, що зануджу вас, коли

троха докладно опишу меблї того покою, де я мав ночувати, як се

звикли робити нинїшнї новелїсти.

— А не забудьте про ліжко, дорогий друже!

— А й справдї, — підхопив Максимілїян, — се було пре
пишне ліжко. Ноги, як у всїх ліжок із доби щїсарства, складали ся

з каріятид і сфінксів, блискотїли богатою позолотою, особливо

орлами, що цїлували ся дзьобами мов горлицї — може то такий

був символ любови за часів цїсарства. Занавіски перед ліжком

були з червоного шовку, а що полумя від коминка просьвічувало

крізь них дуже сильно, то я з Лявренцією опинив ся в зовсїм

огнисто червонім осьвітленю і сам собі видав ся мов бог Плютон,

що серед пекольної пожежі держить в обіймах сонну Прозерпіну.

Вона спала, і я вдивляв ся в тім станї в її любе лище і шукав

у його рисах зрозуміня для тої симпатії, що тягла мою душу до

неї. Що значить женщина? Який змисл криється під симболїкою

сих гарних форм ?

Але чиж ce не глупота — хотїти вияснити внутрішнїй змисл

чужої появи, коли тимчасом ми не можемо розвязати навіть загадки

своєї власної душі ! Аджеж ми навіть того не знаємо докладно, чи

істнують чужі явища ! Аджеж нераз ми не можемо розріжнити ре
альности від простого сонного привиду. Чи се були витвори моєї

фантазії, чи страшна дїйсність, що я чув і бачив тої ночи? При
гадую собі лишень, що поки найдикійші думи шибали ся в моїм

серцї, до мого слуху дійшов дивний шелест. Се була якась без
глузда мельодія, дивовижно тиха. Вона видала ся менї зовсїм зна
йомою і нарештї я розпізнав тони тріанґула і барабана. Сюрчачи

та бренячи ся музика доносила ся неначе з далекого далека, а проте

оглянувши ся я побачив осьтут перед собою посеред покою добре

знане менї видовище. Мусіє Тірлїті, карлик, бамкав шо тріанґулї,

шанї матка била в великий барабан, а вчений собака шкрябав по

підлозї, неначе знов вишукував деревляні букви. Собака, бачилось,

порушував ся лише через превелику силу і його шкіра була за
бризькана кровю. Панї матка мала все ще на собі чорний, жаліб

ний одяг, та її черево не вистирчало вже так забавно на перед,

але навпаки, дуже погано звисало в низ, тай лице її не було вже
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червоне, але блїде. Карлик, усе ще вдягнений у гаптований стрій

старофранцуського маркіза і з напудрованою перукою, був, бачи
лось, троха висший, може тому, що вихуд страшенно. Він знов по
казував свої фехтункові штучки і бачилось, повтаряв іще свої пе
рехвалки, але говорив так тихо, що я не розумів анї слова, і тілько

по руху губ міг інодї зміркувати, що се він піє по когутячому.

Підчас коли ті сьмішно-страховинні карикатури мов тїниста

гра з несамовитою швидкістю миготїли перед моїми очима, почув я,

що панна Лявренція віддихає чим раз неспокійнїйше. Холодна дрож

пробігала по всїм її тїлї і мов у нестерпнім болю корчили ся її
гарні сустави. Нарештї звинна мов угор вона виховзнула ся з моїх

обіймів, опинила ся раптово серед покою і почала танцювати, при
чім рівночасно мати на барабанї, а карлик на тріантулі, розпочали

знов свою тиху, приглушену музику. Вона танцювала так само як

колись біля моста Ватерльо та по льондонських перехрестях. Се

були ті самі таємничі пантоміми, ті самі вибухи пристрасних скоків,

те саме бакхантське закидуванє голови, інодї те саме прихилюванє

до землї, немов би надслухувала, що там хтось говорить у низу,

а потім знов дрож, блїдість, остовпінє і знов нове падслухуванє

з вухом похиленим до землї. І вона знов обтирала собі руки, немов

мила їх
,

а нарештї кинула, бачилось, знов свій глубокий, болючий

погляд н
а

мене... але лише в рисах її смертельно блїдого лиця

пізнав я сeй зір, н
е з очий, б
о

т
і

були зажмурені. Чим раз тихійше

сюрчала музика; нарештї мама з барабаном і карлик, блїднучи по
малу і розходячи ся мов імла клубками щезли д

о разу, але панна

Лявренція все ще стояла і танцювала з зажмуреними очима. Сей

танець із зажмуреними очима в темнім, тихім покою надавав тій

любій дївчинї вид якоїсь мари, так що я жахав ся і тремтїв увесь

і сердечно був рад, коли вона нарештї закінчила свій танок.

Певна річ, вид тої сцени н
е

мав для мене нїчого приємного.

Але д
о

чого чоловік н
е привикне ! А може навіть ота несамовита

вдача сеї женщини додавала їй ще особливої принади, домішуючи

д
о

мойого чутя ще якусь жаховиту нїжність, — досить, що п
о

кількох тижнях я вже зовсїм н
е чудував ся, коли нічю зачинали

бренїти бубен і тріанґул і моя дорога Лявренція раптово вставала

і починала з зажмуреними очима танцювати своє сольо. Її муж,

старий бонашартист, мав коменду десь в околицї Парижа і служба

н
е позволяла йому проводити днї в містї. Само собою розуміється,

м
и

з ним стали сердечними приятелями і він плакав ревними сльо
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зами, коли пізнїйше на довгий час прощав ся зо мною. Власне

поїхав зі своєю жінкою до Сицилїї і від тодї я обох їх не бачив

уже нїколи.

Скінчивши се оповіданє Максимілїян ухопив швидко капелюх

і висмикнув ся з покою.

З нїмецького переклав 38. франко.

—ez S=
олЕксАндЕР пЕтЕврі.

Б Е. Т. Я Р*).

Не вихор буйненький „Дурний ти, козаче !

Над степом свистить, , Сей кінь хиба твій ?“

Бетяр молоденький А він собі скаче,

Стрілою летить. Мов кінь йому свій.

„Трівай лиш, козаче ! „Постій лиш, ледащо !

Де взяв ти коня ?“ З моїх лошаків

А він собі скаче Тож кращого-ж нащо
Та знай поганя. Собі підчепив ?“

„Чимало у тебе Бетяр пе вернув ся,

Пасеть ся всього, — Вухом не повів,

Обрав я для себе А тільки всьміхнув ся
Гнїдого сього. И здалїк відповів:

„На ярмарок хочу... „Не плачте, мій пане !

Там — звісно, що там... Для вас се не лїк,

До Тура доскочу, Бо коний достане

Циганам продам". На цїлий ваш вік.

„Менїж серце доля
Єдине дала,
Тай те ваша доня
На віки взяла".

Переклав Sla%ло 8 рабовський.

—2S—

*) Степовий пастух, чабан.

літкРАт.-нAук. впетник xxxгV. 23
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АНРІ ЛїХТЕНБЕРГЕР.

ГАйНЕ І СЕН-СІМоНїЗМ.

II.

Релілiя Гайне. — Три великі періоди всесьвітньої історії: по
гансько-сензуалїстичний, христіянсько-спірітуалїстичний і тан
теїстичний — сінтеза обох попереднїr. -— Періоди революції. —
Матеріялїстична фільософія ї француська революція. — Фільо

софічна революція в Нїмеччинї від Лютра до Канта й Гелеля. —-

Полїтична реакція й романтика. — Боротьба против роман

тики : Гете й Молода Німеччина. — Нїмецька революція.

3 тим, що брав Гайне з сен-сімонівської науки, звязує він

свої революційнії теорії та спомини в одну могутню історичну,

фільософічну й лїтературну сінтезу, яка відповідає вcїм розбіжним

стремлїням його многосторонної вдачі. Ту сінтезу виложив він

у своїй книжшї про Нїмеччину.“)

Із сен-сімонїзму бере він найперше свою фільософію історії.

Головним фактом в історії людського духа вважає він вічну су
перечність між духом і матерією, противенство між спірітуалїзмом,

який прославляє духа, і сензуалїзмом, який хоче вирвати тіло з не
волї душі і жадає незадaвнених прав змислів, які снірітуалїзм

знехтував і потоптав ногами. І він розріжнює три великі періоди

історії: погансько-змислову, коли молода людськість віддавала ся

пристрастям свого тїла, христіянсько-спірітуалїстичну і в кінцї но
вочасну, пантеістичну, яка має знов помирити дух і тїло і злу
чити їх на все.

Перед побідою христіянства, вчить Гайне, европейські на
роди на півночи й півднї були пантеістичні й сензуалїстичні. Чо

*) Сей твір появив ся майже рівночасно по нїмецьки й по француськи.

По француськи появив ся найперше в формі статей в L Europe littéraire (март,

цьвітень і май 1833 р. під назвою: Еtat actuel de la littérature en Allemagne ;

de l' Allemagne depuis Мафame de Stael) і в Revue des Deux Мondes (1
марта, 15 падолиста, 15 грудня 1834 р. під назвою De l' Аllemagne depuis Lu
ther), потім книжкою у Renduel 1835 і в Мichel Levу 1855. — По нїмецьки

появив ся найперше п. н. „Zur Geschichte der Religion und Philosophie in

І)eutschland" у Нoffmann und Campe в ІІ томі виданя , Salon" (1834), в кінцї

п. н „Die romantische Schule" у Нoffmann und Campe (1836) як перерібка

виданя з 1833 (Неideloft und Campe .
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ловік жив у супокою з собою самим і в близьких відносинах із при
родою, уживав житя і молив ся до зверхнього сьвіта, до сил при
роди. В кождім елєментї почитав надприродну істоту, в кождім де
реві, в кождій скалї признавав якесь божество. Але та поганська зми

слова роскіш виродила ся в кінцї в страшний матеріялїзм, який

подавав у сумнїв усе духове значінє чоловіка. Аж тут серед орґій

і сьвяточних утїх кесарського Риму, із лона вмираючого поганства,

виростає нова, висока, очищуюча, але строго аскетична віра. Хри
стіянство „було добродїйством для людськости протягом віcїмнаця

тьох столїть, воно було по провидїню божеське, сьвяте". Все, чим

воно принесло користь цівілїзації, прикорочуючи сильних та скрі
пляючи слабих, з'єдинюючи народи одним почуванєм, незначне в по
рівнаню з тою великою розрадою, яку воно принесло людям.

„ Вічна слава символови того страждущого Бога, спасителя в тер
новій коронї, прибитого на хрестї Христа, якого кров була рівно
часно сцїлющим бальзамом, що спливав у рани людськости"*). Але

т
і,

що хотять іти за новим спасителем, мусять зректи ся сьвіта,

роскошів тїла й матерії. Весь сьвіт, природа, наше тїло підпали

під власть злого ; вони — царство Сатани, вічного спокусника.

„Правдивий Христос ходив серед цвитучої природи з трівожно

замкненими змислами, я
к

абстрактний привид" *)
.

Житє н
а землї,

се вже н
е пїнний дарунок, божий дар, тільки болюча проба, без

перестанна боротьба, дорога терпіня, яку треба перейти без по
милки і слабости, заки доступити божого царства й вічного житя.

Сильним і могучим проповідує Христос лагідність і добрість, сла
бим і видїдиченим покору і добровільне зношенє терпіня й нужди.

А всїх учить, що тїло заслугує н
а погорду, б
о

воно призначене н
а

смерть і зіпсутє, що наша правдива вітчина н
е земля, д
е

панує

смерть і гріх, тільки небо, д
е

наша душа, визволена з усїх земних

оков, очищена терпінєм і відреченєм, знайде спокій п
о

земнім про
гнаню. І нова наука розширюєть ся з незрозумілою швидкістю ;

Рим умирає від отруї жидівського спірітуалїзму; благородні Рим
ляни з нудьги або з гордости шукають смерти, а коли н

е хотять

відійти нагло з житя, вибирають повільне самовбійство христіян
ської аскези. Старі поганські боги, побіджені і скинені з трону

заздрісним христіянським Богом, вимирають поволи або сходять н
а

темних демонів, н
а злі, турботні, темні сили. В цїлій Европі

*) Werke, IV, 171. Порівн. VІІ. 51. 2
) Там же.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

7
:0

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
3

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



344

шалїє незабаром горячка спірітуалїзму, аскетична товкітня; люди

мучать своє тїло й насилують матерію, аби душа, очищена й ви
зволена, з тим більшою гордістю могла злетїти до царства сьвітла.

Відвязати ся від того понурого аскетичного ідеалу, від тої

релїґії великого посту, і покласти на її місце новий ідеал, який

лїпше підходив би до правдивої вдачі чоловіка, практичнїйшу й ла
гіднїйшу науку, — ось щїль новочасної людськости. Чи значить

се стільки, що завзята боротьба против спірітуалїзму ? Нї, спірі
туалїзм сам по собі не злий. „Рожевий олїйок цїнна річ і фля
шочка з ним покріпляє, коли хто мусить пересидїти свої днї в зам
кнених кімнатах гарему. Одначе ми все таки не хочемо роз
топтати й роздусити вcї рожі житя, щоб дістати кілька капель ро
жевого олїйку, хоч би вони й як покріпляли. Ми радше як соловії,

пщо втїшають ся радо самими рожами, яких червоний цьвіт так само

радує їх
,

я
к і невидимий запах" *)
.

Отже н
е ходить про поворот до

колишнього матеріялїзму. Але пересадний спірітуалїзм небезпечний.

Христіянство налягло недугою н
а людськість, воно ослабило її

й понизило ; „нездібне, аби знищити матерію, воно її скрізь топ
тало ; воно опоганило найблагороднїйші роскоші і змисли мусїли

лицемірити і так зродила ся брехня і гріх", і була знищена т
а

гарна гармонїя, що панувала колись між чоловіком і природою,

між духом і матерією. В кінцї з соціяльного боку христіянство

стало з часом найсильнїйшою підпорою деспотизму. „Висока й бо
жеська у своїм прінціпі, але занадто безкорисна для сього недо

сконалого сьвіта, стає така релїґія найпевнїйшою підпорою деспо
тів, які вміли визискати н

а

свою користь т
у абсолютну шкідли

вість земних дібр, т
у наівну покору, т
у

побожну терпливість і не
бесне відреченє, що їх проповідували сьвяті апостоли" *)

.

Вона
вчила бідних і слабих піддавати ся сьвітській силї і погорджу

вати богацтвом; потїшала Лазаря в його нуждї і казала йому тер
пливо зносити терпіня, обіцюючи йому за т

е вічне житє і бла
женство в лїпшім сьвітї. Сьвященник став союзником Цезара т

а

його жидівськиx пocїпак, аби угнїтати нарід т
а

забирати в нього

безкарно земне щастє. Нинї ідея христіянства вже пережита, був

се молодий сон людськости, одна з її „найшересаднїйших студент

ських ідей, яка робить богато більше чести її серцю я
к її розу

*) Werke IV, 187 і дальше.

*) Тамже V
,

217: порівн. також 529 і IV, 220.
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мови". Тепер пора проповідувати їй більше мужеський, практичнїй

ший сьвітогляд. „Людськість признає тепер земну систему пожи
точности, вона думає про устрій громадянського добробуту, про

розумне господарство й вигідність для свого будучого віку" *)
.

Коли релїґія будучности н
е

є христіянством, говорить Гайне

далї, т
о так само н
е повинна вона бути деізмом. Позбудьмо ся я
к

найшвидше того п
о

дїточому поверхового понятя про особистого

і поза-cьвітового Бога, який є творцем і провидїнєм сьвіта. Те ро
зумінє Бога я

к

доброго батька або небесного механїка надаєть ся

тільки „для дїтий, для Женевцїв, для годинникарів". Але через т
е

н
е попадаймо в противолежну скрайність і н
е втїкаймо під крила

атеістичного матеріялїзму просьвітної фільософії і француської ре
волюції. „Я н

е належу д
о матеріялїстів, які надають духови тїло",

заявляє Гайне в одній зі своїх передмов; „я радше віддаю тїлам

їх дух, проймаю їх знов духом, осьвячую їх. Не належу д
о атеi

стів, які тут заперечують; я потверджую" *)
.

Стережім ся, аби під

позором введеня матерії в її незадaвнені права н
е пожертвувати

духом для матерії і н
е опоганити людської душі. Очищена релїґія

є все найлїпшою охороною людської гідности, найпевнїйшою підпо
рою просьвіченої т

а самоправної моралї. По очищеню т
а одухо

вленю христіянства вертаймо-ж знов д
о

старої пантеістичної релї
гії. Пантеізм був усе „укритою релїґією Нїмеччини". Сього н

е го
ворить ся, але кождий сe знає ; він був релїґією старих Германцїв,

Спіноци, Гете, Геґеля, релїґією наших найбільших мислителїв, на
ших найлїшших“. Бога н

е треба розуміти анї я
к поза-cьвітову, анї

я
к

чисто спірітуалїстичну силу ; п
о приміру Геґеля й сен-сімонї

стів Гайне н
а місце трансцендентного Бога кладе імманентного.

Він обявляєть ся в ростинах, зьвірятах, у чоловіцї, в якім боже

ство доходить д
о

самосьвiдомости. „Тому Бог, се властивий герой

всесьвітньої історії; вона, се його безнастанна думка, його безна

станна дїяльність, його слово, його дїло; і справедливо можна

сказати про цїлу людськість, що вона, се воплоченє Бога"*).

Але ч
и пантеізм, питає Гайне, н
е мусить що д
о

моралї ве
сти д

о

індіферентизму ? Коли Бог є в
і

вcїм і всюди, т
о

ч
и

н
е му

сить стати байдуже, хто чим займається, і ч
и

н
е дійдемо, я
к Гете,

в кінції д
о того, щоб зовсїм знехтувати дїяльне і практичне житє

*) Werke IV, 220 і дальше. *) Werke V
,

528.

*) Тамже IV, 223 і дальше.
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і „займати ся хмарами або античними перлами, народнїми піснями

або кістками малп, людьми або комедіянтами“*). Нї, відповідає
Гайне, бо хоч Бог є ві вcїм, то не все єсть Богом. Бог обявляєть ся

не в рівній мірі ві вcїх річах, а в ріжних ступнях і кожда річ но
сить у собі стремлїнє осягнути висший ступінь божескости. Бог

не є ст ь, він ста є т ь ся; він сам себе творить постешенно, і квіє
тисти, які гублять ся в індіферентнім і безпліднім огляданю вcїх
дїйсностий, нехтують великий закон поступу божеської думки. Да
лекий від того, аби служити нам за ложе лїнивства, шантеізм є радше

спонукою до жертволюбного стремлїня до висшої досконалости

і приверненя тої гармонїї між душею й тїлом, між духом і мате
рією, яку знищило христіянство. „А далї треба принести матерії

ще великі жертви примиреня, аби вона простила старі обиди. Бу
ло-б навіть порадно завести ігрища й віддати матерії ще більші

почести титулом відшкодованя: мусимо нашим жінкам дати нові

сорочки і нові думки і всї наші почуваня мусимо викадити, як по

перебутій чумі. Таким чином найблизша цїль усіх наших нових ін
стітуцій, се регабілїтація матерії, приверненє їй її гідности, її мо
ральне признанє, її релїґійне осьвяченє, її примиренє з духом" *).

Як сен-сімонїсти, так і Гайне бачить, що для людськости свитає

чудова будучність; вони вже на cїй землї вживати-муть дивного

щастя „ завдяки благодатям свобідних полїтичних та індустріяль

них інституцій", де „щасливійші і гарні поколїня, сплоджені в о
біймах із свобідного вибору, цвисти-муть у релїґії радости і з жалем

усьміхатися будуть над своїми бідними предками, які здержували ся

від усіх роскошів отсеї гарної землї" °)
.

Таким чином пантеісти

будуть помічниками полїтичної революції, опертої н
а

шрінціпах фран

щуського матеріялїзму, „ але шомічниками, які черпали свої пере

конаня з глибшого жерела, з релїґійної сінтези. Ми підпираємо до
бробут матерії, матеріяльне щастє народів н

е тому, неначе-б як ма

теріялїсти нехтували дух, тільки тому, б
о знаємо, щ
о

божеськість

*) Werke V
,

523.

*) Werke IV, 221 і дальше; порівн. також отсей уступ в »Експозиції«:

»Треба зрегабілїтувати тїло; се найзамітнїйший і найновійший бік шоступу, д
о

якого нинї покликана людськістьє. Отсю думку розвиває так само Анфантен:

»Коли христіянство розвивало людий віcїмнацять столїть у духовім напрямі, т
о

ч
и

можна дійти д
о

тої пожаданої гармоніїї, н
е

розвиваючи її спеціяльно в ма
теріяльнім напрямі ?« (Твори ХIV, 44).

*) Werke IV, 170; порівн. V
,

327; ІV, 1
3 і дальше, VП, 376.
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чоловіка обявляєть ся також у його тїлесній появі, що нужда ни
щить або ослаблює тіло, образ божий, і через те гине також дух.

Велике слово революції, як сказав Сен-Жіст: le pain est le droit

du peuple, звучить у нас: le pain est le droit divin de l' homme.

Ми не боремось за людські права народів, тільки за божі права

чоловіка. Тим і ще деякими иньшими річами ріжнимо ся ми від

мужів революції. Ми не хочемо бути санкiльотами, скромними гро
мадянами, дешевими президентами: ми засновуємо демократію од
наково cьвятих, однаково одуховлених богів. Ви жадаєте простих

строїв, повдержних обичаїв і неприправленого уживаня ; навпаки

ми жадаємо нектару й амброзії, пурпурових плащів, дорогоцїнниx

запахів, роскоші й пишноти, танцю нїмф серед сьміху, музики і к0
медій. Нехай сe вас не гіршить, ви чесні републїканції ! На ваші

цешзорські закиди відповімо вам те, що вже сказав блазень у Шек
спіра: „Думаєш, що коли ти заховуєш чесноту, то вже ше має бути

тут на землї смачних тортів і сололкого секту ?" ")

Велика революція, яка зробить ері конець христіянського спірі
туалїзму і поможе до побіди сензуалїстичному пантеiзмови, се для

Гайне головний факт всесьвітньої історії. Аби схарактеризувати

розвиток тої унїверсальної революції в її найважнійших стадіях, на

се Гайне потребує тільки звернути ся до своїх теорій із 1831 р
.,

вчинити їх більше виразними і приложити д
о

своїх нових понять.

Революція вже давно почала ся. У Франції побідила вона

я
к

н
а духовім, так і н
а матеріяльнім полі. Француська фільос0

*) Werke VI, 223. Порівн. з тим отсей уступ, д
е

Анфантен проречисто

висловлює т
у

саму думку: »Певне, що ми вдерли ся д
о

хати робітника, витя
гнули його звідти і злучили з його братами; закладаємо також робітнї і стре

мимо ся поліпшити моральний, духовий і фізичний стан тих дїтий, що прихо
дять д

о

нас. Але м
и

спроневірили ся-б післанництву, яке полишив нам Сен
Сімон, коли-б новий храм понизили н

а

казарму або заїзд. Не помо чи дожи

дають біднїйші численнїйші кляси від синів Сен-Сімона, вони хотять зовсіїм

нового житя, житя повного релїґії й поезії, вони потребують величі, слави;

потребують артиста, який прояснював б
и їх істнованє т
а

одупевляв б
и

їх
.

Ро
бітник жадає ігрищ; лїнюх оплачує ще їх

,

але його вже н
е

тягне д
о них; ми

управляємо н
е тільки промисл, але й к у л ьт; пожиточне вже нас н
е задо

воляє, ми хочемо гарного; ми пішли д
о

робітників і просили їх розказати нам

про евої терпіня і сльози, але н
е забуваймо, що коли вони хотять бачити в нас

щось иньше, як Христових подавцїв милостині, т
о

мусимо принести їм славний,

радісний ентузіязм і розширити його з ними й через них п
о

цїлім сьвітї« (Твори
ХIV, 74 і дальше).
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фія доходить при кінції ХVШ в. до матеріялїстичного сен
зуалїзму *)

,

який, хоч у теорії задержує деістичну гіпотезу, все

таки розуміє людського духа я
к рід механїзму, а чоловіка я
к

удосконалену машину. Отсей матеріялїзм мимо своїх недостач

був „добрим антідотом против зла минувшого, розпучливим лїкар
ством у розшучливій недузї, меркурієм для зараженого народу"*).

Була се т
а

холодна й остра сокира, якою Французи доконали

своєї славної шолїтичної революції. В Нїмеччинї н
е відбуваєть ся

революція н
а полї фактів; тим радикальнїйша вона н
а полї ідей.

„Як у Франції кожде право, так у Нїмеччинї мусить набрати за
конних основ кожда думка, і як тут королївство, останнїй камінь

старого соціяльного ладу, так там упадає деізм, останнїй камінь

старого духового режіму " *)
.

В дїйсности д
о

понятя Бога нїмецька думка звертаєть ся

найперше. Вона позбавляє його постешенно вcїх історичних т
а

особистих елєментів, які складають ся н
а його божеську істоту.

Лютер визволює людськість із традиції, кладе біблїю одино

ким жерелом христіянства і признає його найвисшим судією в
і

вcїх реліїґійних спірних питанях. Так приготовлює він панованє

свободи духа і думки. Опісля Лєссінґ поборює забобонну й вузко
сердну службу словам біблїї, яка взяла перевагу п

о Лютері, ярмо
букви, яке затемнює духа христіянства, і показує, що той дух

в сути річи нїщо иньше, я
к

деізм раціоналїстичної фільософії. Але

при тім н
е зупиняєть ся; Бог мусить зовсіїм умерти. „Ми так до

бре знали його, від його колиски в Єгипті, д
е

виховував ся між

божеськими телятами, крокодилями, сьвятими цибулями, ібісами

й котами, — бачили його, коли попрощав ся з тими забав
ками свого дитинства і з обелїсками т

а

сфінксами рідної долини

Нїлю і став у Шалестинї серед бідного пастушого народу малим

богом-королем і жив у власній храмовій палатї, — бачили м
и

його

*) Гайне розріжнює старанно сенз у ал їзм, який протиставить себе спі
рітуалїзмови, бунтується против »злочинної претенсії духа розтоптати матеріює

» стремить зрегабілітувати матерію і впоминається за права змислів, н
е запере

чуючи прав, а навіть супремації духає, — і матеріялїзм, який протиставить

себе ідеалїзмови, заперечує істнованє природжених ідей і вважає духа якоюсь

tabula rasa, н
а якій опісля досьвід записує що дня щось иньше (IV, 208). Сен

зуалїзм н
е

мусить бути результатом матеріялїзму; н
а

правду він »гарний і пиш
ний« в очах Гайне тільки тоді, коли вишливає з пантеізму (Werke IV, 209).

*) Werke IV, 209. *) Werke IV, 245.
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пізнїйше, як зіткнув ся з асирійсько-вавилонською цівілїзацією і по
збув ся своїх занадто людських пристрастий, не дихав уже самим

гнївом i пiмстою, по крайній мірі не гремів зараз задля всякого

лайдацтва, — бачили ми, як вивандрував до Риму, до столицї, де

позбув ся вcїх національних пересудів і проклямував небесну рів
ність народів і такими гарними фразами робив опозицію против

старого Юпітера і доти інтриґував, аж дійшов до панованя і з Ка
пітолю правив містом і сьвітом, urbi et orbi, — бачили ми,

як він ще більше одуховляв ся, як лагідно квилив, як став бать

ком повним любови, загальним приятелем людий, ущасливлюючим
сьвіт, філянтропом, — все те не могло йому нїщо помогти. Чи

чуєте дзвінок? Клякайте, се несуть сьв. тайни вмираючому Бо
гови" ")

.
А нїмецька фільософія від Канта д

о
Геґеля доводить дїло

Лютера й Лєссінґа д
о

крайнїх консеквенцій. Найперше піддає Кант

безпощадній критицї Бога деізму, я
к

його перейшяв від ХVШ віку

і руйнує один п
о другім докази істнованя Бога; він робить Бога

нуменоном, гіпотезою, якої н
е

можна доказати, фільософічним ре
зультатом природної ілюзії. Як нїмецький Робеспієр завів він

у царстві думок, тероризм і ґільотину; його „критика чистого ро
зуму" „се меч, яким стято деізм у Нїмеччинї". По нїм прийшов

Фіхте, я
к

Наполєон виринув при кінцї революційної бурі; оба

вони „репрезентують велике, невмолиме Я
,

в якого думка і дїло,

се одно", і велитенські будови, які оба ставлять — доктріна на
уки і цісарство — сьвiдчать про кольосальну волю ; одначе за
вдяки неограничености тої волї т

і

будови завалюють ся і зника

ють так само швидко, я
к

повстали". З Шелїнґом починається пе
ріод реставрації і реакції, подібний д

о того, що наступив п
о y

падку цїсарства. „Спершу була се реставрація в лїпшім розуміню.

Пан Шелїнґ увів природу знов у її законні права, стремів д
о при

миреня духа з природою, хотїв обоє знов злучити в вічній душі

сьвіта. Він відреставрував т
у

велику фільософію природи, яку ба
чимо у старогрецьких фільософів і яку а

ж Сократ уводить більше

в людський ум, після чого вона розпливаєть ся в ідеальнім. Він

відреставрував т
у

велику фільософію природи, яка сходячи тайно

із старої пантеістичної релїґії Нїмцїв, за часів Парацельза пода

вала надії н
а найкрасший сьвіт, одначе була здавлена введенєм

*) Werke IV, 245 і дальше.
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картезіянїзму. Ах, а при кінцї реставрував він річи, через які
можна його порівняти також у злім розуміню із француською ре
ставрацією". Одначе громадський розум не терпить його довго

і скидає його з трону думки. Його ученик Геґель, „найбільший фі
льософ, якого видала Нїмеччина від Ляйбніца", мислитель із би
стротою ума Канта, з силою Фіхте, але більш гармонїйний як

вони оба, захоплює власть у свої руки і скидає Шелїнґа з трону.

Він завів фільософію природи в міцну систему і обяснив цїлий

сьвіт подїй своєю сінтезою. І коли скинений Шелїнґ жив у Мона
хові як нужденний монах, сумний образ упавшої величі, Геґель дав.

„себе коронувати в Берлїнї, на жаль також трошки помазати, і від

тодї панував у нїмецькій фільософії". Кру: фільософічної революції

був замкнений, сензуалїстичний шантеізм у теорії оснований *)
.

І в лїтературі готовить ся революція. По страхітях фран
цуської революції сили минувшости підносять знов у Нїмеччинї

голову. Романтика, яку Гайне поборює тепер із завзятєм відступ
ника, стараєть ся знов оживити минувшiсть. У своїй реакції про
тив прозаічної плоскости упавшого раціоналїзму брати Шлєґелї,

хотячи відмолодити нїмецьку поезію і вляти в неї нову кров, кла
дуть за взорець Шекспіра, Кальдерона і передовcїм наівних т

а

нештучних шоетів середнїх віків. Вони вводять у моду хоробливий

містицизм, штучну наівність, яка, поминаючи недостачу краси в нїй,

пригадує староіталїйських майстрів, — середньовічна поезія, до
зріла для дому божевільних. Але полїтичні і соціяльні обставини

особливо сприяють розвиткови романтичного напрямку. З одного

боку прикрости чужого правлїня й війни шідносять релїґійні почу
ваня, — біда вчить молитви, говорить шословиця, — побіджені

Нїмцї шукають у релїґії потїхи в своїм нещастю і тільки від Бога

ждуть помочи. З другого боку князї старають ся зібрати разом

живі сили своїх народів, аби повалити Наполєона, і найвисші особи

шочинають говорити про нїмецьку народність, про злуку христіян

сько-ґерманського племени, про єдність Нїмеччиши. „Наказано нам

патріотизм і м
и

стали патріотами, б
о робимо все, що кажуть

нам наші князї" *)
.

Прінціпи романтичної школи, підпирані прави
тельством, почали ходити з рук д

о

рук і стали кличем тайних то

1
) Паралєля між француською революцією і нїмецькою фільософією від

Канта д
о

Геґеля розвинена в третій книжцї »Zur Geschichte der Religion und
Рhilosophie im Deutschland" (IV, 247—296) і зазначена вже в „Еinleitung zu

Кahldorf tlber den Аdel" (VП, 281 і дальше). *) Werke V
,

237.
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вариств. І коли побідив нїмецький шатріотизм, то затріюмфувала

також „народньо-ґермансько-христіянсько-романтична школа і по
вонїмецько-релїґійно-патріотична штука". Великий клясик Напо
Лєон лежав розбитий на землї, коли малі романтики побідно підій
мали голови. Поцілені у Франції на смерть, почали сили минув

шости оживати знов у Німеччині й отїнюють велику часть краю.

Мода на ґотику була у Франції тільки модою і служила тільки

до того, аби збільшити радощі теперішности. Люди зачинають но
сити довге волос6, щоб по середньовічному спливало з голови, і при

найменшій увазї фризієра, що се не до лиця, кажуть його коротко

обстригти разом із середньовічними ідеями, які до нього належать.

Ах, у Нїмеччинї инакше. Мабуть тому, бо середнї віки там не зо
вcїм мертві й вогнилі, як у вас. Нїмецькі середнї віки не лежать

вогнилі в гробі, їх часто оживлює злий дух і вони являють ся

посеред нас ясного, білого дня і ссуть нам червоне житє із груди" ")
.

Але пересадність романтиків викликала знов реакцію. Страш

ний удар упав н
а них через відступство Гете, якого вони так

довго обсипали кадилом ; великий Олїмпієць вирікаєть ся своїх

компромітуючих учеників. „Отсей голос знищив увесь привид; при
види середнїх віків повтїкали; сови шозалазили знов у темні зам
кові руїни; круки повідлїтали знов н

а церковні вежі; Фрідріх Ге
ґель вибрав ся д

о Відня, д
е

що дня слухав служби божої і їв ше

чені курята, а пан Авґуст Вільгельм Шлєґель забрав ся д
о

ш
а

rоди Брагми" *)
.

П
о

тім 1
8 Брімері, п
о тім державнім замаху Гете

назав проклямувати себе самодержцем у лїтературнім царстві і хоч

він проявляв часами деспотичні інстинкти, хоч ванадто був склон

ний угнїтати шляхту письменицького стану і хвалити мірноту, т
о

все таки перші нїмецькі письменники признали його князем Пар
насу. Що правда, нападали н

а нього зі всїх сторін. З одного боку

ортодокси гримiли н
а старого поганина і вважали його найнебез

шечнїйшим ворогом Христа; з другого боку радикалів тнївила без
шлодність його слова, його оліїмпійський індіферентизм і вони брали

йому за вину т
у

безшлідну штуку, яка ширила ся через нього в Нї
меччинї і противдїлала політичному відродженю вітчини. „І коли

чорний піп ударяв н
а нього із круціфіксом, рівночасно нападав н
а

нього шалений санкiльот зі списом" ")
.

Але сей союз найкрайнїй

ших партій н
е

мав сили зломити його панованє. Аж тут являється

*) Werke V
,

354. *) Тамже 246. *) Werke V, 525.
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за ним фалянґа Молодої Нїмеччини: артисти, народнї заступники

й апостоли рівночасно, які не хотять бачити подїленої полїтики

й науки, штуки й релїґії. Вони черпають новий запал із віри, яка

їх зовсїм наповнює, з віри в поступ, який зродила наука. „Ми

змірили землю, зважили сили природи, обчислили способи проми

слу й переконали ся, що отcя зeмля досить велика, аби кождому

дати досить місця на будову хати свого щастя; що отcя зeмля

може всїх нас доволї прокормити, коли вcї працювати-мемо і один

не захоче жити коштом другого; і що не потребуємо більшу й бід
нїйшу клясу відсилати до неба" ")

.

У тих письменників, що випе

редили свій час, починає первісно теоретична революція перемі

нювати ся в дїйсність: загалом беручи, вони хотять здїйснити

сен-сімонівську науку.

Таким чином щїль, д
о

якої йде Нїмеччина, cе утворенє іде
альної суспільности, яка нехтує всї позитивні релїґії, н

е попадаючи

одначе в атеізм, проклямує емансіпацію тїла, н
е впадаючи одначе

в матеріялїзм, має н
а метї позитивну користь, н
е зрікаючи ся

одначе культу краси, ломить силу духовенства й деспотів, н
е хо

тячи одначе руйнувати природної нерівности анї спихати вcїх лю
дий н

а

один рівень. В
i

всїх тих точках Гайне сходить ся зовсїм

із сен-сімонїстами. Дїлить їх тільки одна важка ріжниця. Сен-сі
монїсти думають, що їх ідеал дасть ся легко й безпосередно здїй
снити ; вони старали ся пересадити свої теорії я

к

найшвидше

в практику, основуючи свою церков і єрархію, і тим приміром спо
дївали ся довести ступнево д

о

суспільної реформи, спричинити

ступневу переміну привичок і вірувань. Вони вважали своїм обо
вязком нїкого н

е відпихати, старали ся обережно шанувати посе

редні ступнї і хапали ся половинних мір, аби улекшити переміну

старого порядку н
а

новий. Гайне стає тут н
а

зовсїм иньшім ста
новищі. Він н

е вколисує себе, я
к вони, надїями, що суспільність

будучности можна буде мирно зорґанїзувати, н
е сподївається роз

ширеня соціялїстичних ідей у Нїмеччинї говоренєм. Час заперечу

ваня н
е минув іще для Нїмцїв; треба, я
к і давнїйше, поборювати

королїв і сьвященників, деспотизм і обскурантизм. Нїякого компро

місу з силами минувшости ! Тільки велитенська революція, огонь

і меч доведе д
о

тріюмфу нових ідей. Боротьба вже давно зачала

ся. Духова революція в Нїмеччинї скінчила ся. Фільософи вбили

особистого христіянського Бога; в їх могутній, всесьвітній сінтезї

*) Werke V
,

328.
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нема місця для сотворителя сьвіта і Бога провидїня, і божество,

якого чоловік шукав колись поза собою, знаходить він тепер у глу
бинї своєї істоти. На полї духа нїмецькі мислителї доконали та
кого дїла знищеня, як Робеспієр і Наполєон у сьвітї подїй: вони

розбили старих божків і потрясли старою суспільністю аж до її
основ. Але революція в Нїмеччинї остала чисто спекулятивною.

В житю сили минувшости опирають ся ще новому духови: вони

хотять у сьвітлї ХIХ віку оснувати знов сьвяте римське царство,

переслїдують приятелїв свободи, які хотять збудити нарід з оту
піня. Одначе Нїмцї нїколи ще не покинули якоїсь ідеї на поло
винї дороги і все доводили її до останнїх консеквенцій. Від фі
льософічної революції перейдуть вони методично до полїтичної

й соціяльної. Новочасні пантеісти, кантисти й фіхтисти, особливо

фільософи природи, викличуть знов укриті сили минувшости, ста
роґерманський пантеізм, який христіянство тільки побідило, але не

знищило. Вони знов розпутають дикiсть старих Германцїв, те за
взятє берзеркерів, про яке оповідають старі шоганські шародні

епопеї. Старі боги воскреснуть із своїх гробів і Тор розбивати-ме

великанським молотом ґотицькі храми... „Нїмецький грім очевидно

також Нїмець і він не дуже зручний та надходить із своїм грюко

том трохи поволи, але надійти він надійде і коли вчуєте колись,

що гримить, як іще нїколи в історії сьвіта не гриміло, то знайте:

нїмецький грім осягнув нарештї свою цїль. При тім шумі орли по
падають із повітря без житя, а льви в найдальшій пустинї Африки

"ховати муть хвости під себе і залазити до своїх королївських

яскинь. В Нїмеччинї відіграна буде штука, супротив якої фран

цуська революція видасть ся тільки невинною іділею. Тепер оче
видно тихо і коли той чи иньший поводить ся трохи живійше, то

не думайте, що ті люди виступлять колись акторами. Се тільки

малі песики, які бігають по пустій аренї та гавкають на себе і гри
зуть ся, заки настане година, коли війде туди громада ґлядія
торів, які мають бороти ся на смерть і житє" ")

.

III.
Розвязанє сен-сімонїзму. — Лист Анфантена про „пропаланду

між королями". — Погляд Гайне н
а

кінець сен-сімонїзму.

Анфантен дістав перше француське виданє книжки про Нї
меччину „в Єгиптї", куди її прислано йому і куди він вибрав

*) Werke IV, 294 і дальше.
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ся, відбувши кару в тюрмі, аби заняти ся великою культурною

задачею затамованя Нїлю. Він подякував Гайне в довгім поплу
танім листї, який він сам порівнює з дивними вступними вправами

майстра тонів, заки той забереть ся до компонованя, і якого змисл

та правдиві наміри може порозуміти тільки артист. Для зрозуміня

того листу треба додати, що Анфантен писав його 11 жовтня 1835

р. при смертній постелї Гоарта, свого найвірнїйшого прихильника,

який помер другого дня. Смерть сього дїяльного й вірного поміч
ника, одного з останнїх апостолів сен-сімонїзму, була важким уда
ром для Анфантена. Він не міг затаїти перед собою, що ширеню

нової релїґії серед широкої публики прийшов кінець і він просто

признав ся перед одним із своїх приятелїв, що минув час пропа

Ганди серед народу. Та все таки сподївав ся ще будучности

для своєї науки й останнї вигляди на успіх бачив у призиваню
великих, князїв сього сьвіта, в „пропаґандї між королями" ")

.

Можна легко зрозуміти, що фанфари Гайне серед таких обставин

подобали ся йому тільки через половнну. Він мусїв осудити рево
люційну поставу сього жадного пригод і компромітуючого ученика,

його аґресивний тон, його гордий, воєнний визов, кинений силам

минувшости. Через т
е його лист повний рад — бути уміркованим т
а

обережним. Війна против сьвятого алїянсу, каже він, против союз
ного сойму, против обскурантизму кабінетів, се вимолочена солома;

се пуста робота, знущати ся над минувшiстю, понижувати релїґію,

пятнувати безпощадно помилки і слабости великих : навпаки, треба

працювати над будовою будучої Нїмеччини. В відродженій Нїмеч
чинї припаде Австрії архієрейська роля : н

а нїй опираєть ся нї
мецька мораль, житє сьвятого римського царства; вона підпора

порядку, єрархії, почутя обовязку і передовcїм мирного духа. „Се

так гарно бачити нарід, який у чаcї, коли вcї основи суспільного

ладу хитають ся, підкопують ся і шадуть, доти зберіг свою сьвяту
віру, доки нїяка нова н

е підбила його серця, нарід, занадто сьвідо
мий усього того, що зробили людська сила й розум, аби зруйну

вати будинок минувшости, який одначе, видячи, що ще нїяка Бо
гом вибрана душа н

е заінїціювала анї н
е

подала пляну нового бу
динку, розумшо зберігає свій старий ґотицький замок і свою стару

церков і волить їх я
к

наші міщанські доми і залї парляменту".

Треба подивляти консервативні народи, людий минувшости, се

*) Е n f a n ti n
,

Оeuvres Х
,

108—136, 139.
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тільки справедливо й добре. І буде се мудрий ратунок старати ся

навернути їх, замісь знищити. Доси пророки говорили все до на
роду, не звертаючи уваги на сильних землї або погорджуючи ними.

Чи не є се несправедливо ? Чому князї не мають одного дня по
вести свої народи до поступу ? Чому будуча суспільність має на
родити ся в болю і сльозах, в огнї і крови ? „Подумайте про се,

пророки", кінчить Анфантен, „що королї наших часів не можуть

бути Давидами й Соломонами, королями і рівночасно пророками.

Не берiм теперішности за будучність; на землї є ще дві сили:

сила пророків і сила королїв, але ті обі сили не знайдуть кінця

в одній битві, анї цїла людськість разом із ними, бо побідник не

міг би правити минувшiстю, яка хоче мирного володаря, а не сплям

леного кровю ката".

Ми не знаємо, яке вражінє зробив на Гайне сей дивний лист.

В кождім разї се зовсїм неправдоподібне, аби він годив ся коли

з дивними поглядами Анфантена про роль Австрії в будучій Нї
меччинї ; так само неправдоподібно, аби він коли вірив у можли

вість мирної революції, яку похваляли-б королї і сьвященники

і правили-б нею. Він був занадто ясновидючий, аби робити собі

найменші ілюзії що-до „пропаґанди між королями", і не міг перед

собою затаїти, що сен-сімонїзм скінчив свою активну роль. В одній

статї, написаній кілька лїт пізнїйше (1843 р.), признає він сен-сі
монїстам заслугу, що вони перший раз поставили соціяльне питанє

ясно як питанє. „Але", говорить далї, „вони не є тими призна

ченими слугами, через яких найвисша воля сьвіта переводить свої

страшні постанови". Соціяльна революція прийде не з гори від

учених і мислителїв, тільки з долу, від несьвiдомої маси народу,

яку гнати-ме демонїчна конечність. Швидше чи пізнїйше останки

малої громади Сен-Сімона , перейдуть до зростаючого війська ко
мунізму і рівночасно обіймуть ролю отцїв церкви" ")

.

Тимчасом слї
дить Гайне часто з іронїєю за ступневими перемінами колишнїх

учеників Анфантена. ІІєрови Лєру приcьвячує довгу статю *); инь
шим разом замислюєть ся над „трансформаціями" Шарля Діверіє,

високого достойника в сен-сімонівській церкві, який став опісля ав
тором комедій і в кінцї полїтичним лїтератом. Він подивляє т

у не
звичайну здібність д

о

перемін у Французів, здібність грати вcї

ролї і „як у театрі бути мінїстром, ґенералом, сьвітилом церкви

*) Werke, VI, 409 *) Тамже.
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і навіть Господом Богом" ")
.

Коли ж пізнїйше сен-сімонїсти вер
нули д

о

суспільности і многі з них завдяки своїм визначним здіб
ностям дійшли д

о

видних становищ у промислї, в торговлї, в бан
ках або в великих публичних роботах, коли Анфантен незабаром

п
о своїм поворотї з Єгипту оженив ся дуже п
о міщанськи і за

няв ся зисковними операціями, Гайне, який нїколи н
е розумів докладно

практичного боку сен-сімонїзму, н
е занедбав закепкувати собі над

тою метаформозою; він бачив у нїй мало героїчне відступство від

колишнього ідеалу. В передмові д
о

другого виданя своєї книжки

про Нїмеччину пропустив він приcьвяту Анфантенови. „Колишнї

мученики", писав він, мотивуючи т
і зміни, „тепер анї висьміван

анї переслїдувані, вони н
е двигають більше хреста, хиба хрест по

чесної лєґії, н
е перебігають більше босими ногами пустинь Арабії,

шукаючи собі свобідної женщини; т
і

освободителї з подружного

ярма, т
і

нищителї подружних звязків, вернувши з Орієнту, поже

нили ся і стали найбільше неустрашимими в сьвітї прихильниками

подружя. Найбільше з тих мучеників сидить тепер у достатках; деякі

з них стали новоспеченими мілїонерами і більше я
к

один подоходили

д
о

найпочеснїйших і найдохіднїйших становищ, — швидко їдеть ся

зелїзницями. Т
i

колишнї апостоли, які снували мрії про золотий

вік для всеї людськости, задоволили ся продовжуванєм срібного

віку, панованя того Бога гроший, який є матїpю вcїх і всього, —

се мабуть той сам Бог, якого проповідували словами: все в нїм,

нїщо поза ним, нїщо без нього..." *)

Переклав сll. clcзинський.

*) Werke VI, 340.

*) Werke IV, 569 (француська передмова. По нїмецьки в повнім виданю

творів Тайне у Нoffmann und Campe, Нamburg 1861—66, том V
,

стор. 6

і дальше).
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ДЖОН ЦАНГВІЛЬ.

А. В Т О Р І. К. Р Й. Т Й К,

Люіс Маундерс написав безіменну повість, а широкий круг

його приятелїв і знайомих ждав для неї великого успіха. Люіс

Маундерс був на стілько скромний, що недовіряв власному пере
конаню і тому був дуже рад бачучи, що його приятелї були тої

самої думки. Се додавало йому сили. Мов знехотя, доки викiнчу
вав свою повість, носив рукопис усе з собою в довгій актовій

шкіряній торбочцї і в кождій свобідній хвилї все щось доробляв

та поправляв у ньому. Навіть у омпїбуcї бувало, зовсїм забуваючи

про кондукторів, розгорне рукопис тай щось там шкрябає

олівцем.

Зміст повісти був сумний, розпучливий, бо Люіс мав 21 рік.

Йому не хотїло ся малювати житє рожевими колірами, які так часто

підпускають буденні повістярі для вподоби публїки. „Щасливий

конець" був йому противний. У дійснім житю — се був його

погляд — нїяка історія не кінчить ся щасливо, бо конець кождої

історії — смерть. Він говорив у тій книжцї так багато прикрих

слів на адрес житя, що як би само житє могло їх чути, певно

вмерло би на розрив серця. Щож до смерти, то він висловляв по
важні сумнїви, чи вона варта того, щоб умирати задля неї. Супроти

природи він висловляв ся тоном високої зарозумілости, а на тему

„долї" пускав дуже зневажливі стріли. Просто кпив собі з неї

устами свого героя, одним словом виявляв із себе чоловіка дуже

добре кваліфікованого до хороби печінок — се на новочасну мову

перекладена суть старого міту про Прометея. Він навчав, що оди
нокий земний супокій лежить у тім, щоб щастю тикати дулю, його

нестощі та штурканції приймати з однаковою погордою і держати

його в відповіднім віддаленю від себе. Правдивий фільософ —
мовив він там у однім місцї — міг би з цинїчним усьміхом дивити

ся на те, як би всю планетарну систему продавано на лїцітації.

Отcї ідеї висловлювано в Маундерсовій повісти з великою,

траґічною силою, і він наперед тїшив ся тим моментом, коли його

книжка покажеть ся в друку і буде обговорювана у всїх ґазетах.

Факт, що його приятелї так сьвято вірили в його успіх, наповняв

його високим задоволенєм, бо з сього він бачив, що дібрав собі

гарший круг знайомих і мав дуже інтелїґентних приятелїв. Йому
лїткРАт.-нAук, вістник xxxIV. 24
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се видавало ся дуже правдоподібним, що ся повість стане оспо
вою його щастя, і він квапив ся довести її до того стану, що

нарештї архитвір видав ся йому майже зовсім викiнченим, так що

лишало ся додати ще лише шару штрихів і пару лайок на адрес

долї. Довівши річ до того ступня він забув свою торбочку

в дорожцї.

Коли похопив ся, що стало ся, мало не зійшов з ума. Шалїв

як божевільний і як правдивий божевільний навіть не записував

тих безумств для пізнїйшого вжитку. Обернув ся до полїції, але

інспектор збув його тим, що дорожкарі депонують у поліції лише

щїннїйші річи. Анонсував по часописях, запитував навіть у вивід
нім бюрі „Ехо", де обертаєть ся його повість. Але й „Ехо" не

дало нїякої відповіди. Деякі злобні часописи робили його бреху
ном, а одна першорядна гумористична часопись знизилася до того,

що пустила дотеп на його адрес і назвала його книжку , Тайнами

дорожки". Найприкрiйше в усїй тій історії було те, що по всїх

тих даремних реклямах, яких булоб вистарчило на розпроданє двох

накладів, книжка як не виходила, так і не виходила на сьвіт.

Маундерс був занадто прибитий розпукою, щоб написати другу.

Отак мов перероджений ходив він місяць за місяцем як сновида.

Все своє „я" вложив він у сю книжку — і загубив. Жалував за

загубленим рукописом і щедрими фарбами розмальовував його кра
соти. Цїлі роки заховував вірно спомин про нього.

Але навіть найпристраснїйша турбота з часом вивітріє; по

кількох роках мелянхолії Маундерс таки підняв ся духом — і зро
бив ся критиком. Виступав дуже остро і хоч сам пильнував ся

старанно всякої хоч найменшої творчости, здобув собі одначе

швидко загальний розголос. Незабаром пристав до ґенерального

штабу „Акадеума“, а статї з його підписом вичитувала публїка

з найбільшою пошаною, а автори зі страхом і трепетом. Бо Маун
дерсова критика була така непоборна, навіть для „ Акадеума",

якого торговельна девіза голосила: „Найлїпша сорта критики —
нїщо на всїй лїтературній торговицї не може зрівняти ся з нею !"

Найострійше наляг Маундерс на повістярство. Його ідеал

штуки, для якого сам він не потребував анї пальцем рушити, був

найвиcший, і горе нещасливому авторови, якому здавало ся, що

має лїтературний та артистичний інстинкт, а у якого замісь того

показувало ся лише шеро та чорнило. Особливо остро нївечив

Маундерс повісти молодших авторів за їх афектований стиль і ба
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нальні ідеї. Може найбільше блискуча критика, яка вийшла з під

його пера, се було немилосерне пофалатанє одної такої книжки,

що аж курила ся від молодечої незрілости та нещирости, була на

скрізь просякла сконцентрованим незнанєм житя і надто ще з бли
скучим щинїзмом величала ся вcїм тим.

Тиждень по опублїкованю тої критики прийшов до нього його

найстарший і найлїпший приятель і попросив у нього виясненя.
— А то як се розумієш ? — запитав Маундерс.

— Коли я прочитав твою громову критику на повість „Дуля
долї", то я зараз купив собі сю книжку.

— Що ! Коли я отак випотрошив її і показав, що се гнила,

старими, затхлими ідеями напхана ковбаса ?

— Еге-ж! Б0 правду тобі сказати — заявив приятель, троха

заклопотаний тим, що довелось таки сказати по правцї — я все

купую ті книжки, на котрі ти нападаєш так остро. І так само

робить багато людий. Мусиш знати, ми люди звичайні, прості,

буденні; і у нас виробило ся таке чутє, що те, що ти хвалиш,

для пас занадто високе, а те, що ти ганьбиш, певно до капки

припаде нам до смаку. І тому широка публика вичитує та респе
ктує твої критики так дуже. Ти наш лїтературний пастир і мептор.

Твоя погорда вказує нам : ось куди вам брати ся ! а твоя похвала

товорить нам : ось від чого вам зась ! Як би не ти, то ми б по

просту заблукали ся в тім лїтературнім пралїcї.

— І се весь здобуток мого важкого, довголїтнього критико

ваня ! — простогнав критик від „Акадеума". — Ну, пане, гово
ріть далї !

— Т-та... я тільки прийшов сказати тобі — коли моя намять

дуже a дуже не, зводить мене — що ота книжка „Дуля долї", се

не що иньше, як твоя власна давно загублена повість.

— Що! — скрикнув великий критик, — моя загублена ди
тина ! Се не може бути !

— А все таки, — настоював його найстарший і найпїшший

приятель. — Я пізнав її по уступі про сушицї в другім роздїлї,

де герой порівнює нове поколїнє зі сьвіжими, в старій сметанї

вдушеними суницями. Пригадую собі так як нинї, тиж сам читав
НаМ Се.

— Боже! Значить усе те паде таки на мене самого —
скрикнув критик. — Аж тепер розумію, за що я так немилосерно

вилаяв сю книжку як пляґіят! Читаючи її я так і не міг обігнати
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ся почутю, що все се було менї відкись давно знайоме !

— Тепер певно захочеш здемаскувати злодїя ?

— Якжеж се можливо ? Сеж значило би не більше й не менше,

як те, що я сам написав сю книжку. Що я так завзято знївечив

її, се ще нїчого. С
е

був б
и навіть добрий дотеп або навіть рідкий

приклад крайньої скромности. Але признавати ся д
о

авторства

такої нужденної, безуспішної книжки !.
..

— Вибачай, — відповів приятель. — Вона зовсїм н
е безу

спішна. Навпаки, її успіх дуже великий. Її купують, я
к

сьвячену

воду. Вибачай, порівнанє кульгаве, але т
и знаєш, що я хотїв ска

зати. Твоя критика допомогла їй д
о

шаленого покупу. Від коли

вона вийшла, друкарські машини стогнуть день і ніч і н
е можуть

настарчити попитови. О
,

т
и

н
е повинен стерпіти, щоб там якийсь

злодюжка гарбав гроші за твою працю. Се був б
и гріх.

І великий критик вислїдив злодїя. І подїлив ся з ним зиском.

А злодїй, такий же туман я
к і лайдачина, написав другу книжку,

сим разом зовсїм із власної голови. А критик знов знївечив її.

І вони знов подїлили ся зиск0м.

Переклав із анtлїйського еhl. (3).

95

ХРИСТЯ АЛЧЕВСБКА.

Гомонїли люди: —
„Та що з тóго буде ?!"
Гомонїли люди :

„Ми вже омертвіли !" *

Гомонїли люди:

„ ІІо степах широких
Вже н

е встати, — спати
Нашій Українї!..."

А Вкраїни доля

З них усїх сьмієть ся,

В небесах високих

Горличкою вєть ся...

&,
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МОЛОДА ЛИТВА.
Пробуваючи від кількох тижнїв у давній польській столицї

ЗКракові, попав я між иньшим у кружок л и т о в с ь кoї молодїжи

т. зв. „Р у та", що від часу до часу у строює для своїх членів

і посторонньої польської публики відчити на тему ріжних литов
ських питань за кордоном. На такий відчит трафив я дня 18 лю
того. Автор відчиту д. Й. Єсайтіс приїхав що йно кілька днїв ше

ред тим з етноґрафічно-литовської теріторії, приглядав ся з близька

до живого народнього руху, брав сам у нїм участь; тому попро
бував подати характеристику сього руху перед загалом краків
ських земляків й інтересованої польської публики. З тим відчитом

хочу за згодою автора познайомити ш. читачів.
-

Та відчит подає характеристику литовського національно-по

лїтичного руху тільки за останнї часи (1904—1906 рр.), акцен
туючи передовcїм подїї з останнїх днїв. Щоб одначе зрозуміти

вповнї нинїшнє житє на Литві, треба кинути оком дещо позад себе,

до половини минулого столїтя. Тодї перший раз кидано зерно на

прастару литовську ниву, тодї покладено перші підстави під ни
нїшнє жит8. Тому за згодою нинішнього голови товариства „Рути"

д. Й. Гербачевського подаю в скороченім перекладї другу цоло
вину його брошури п. з. „Оdrodzenie Litwy wobec idei pol
skiej", що появила ся перед кількома місяцями в Кракові. Тут
подано історичний огляд відродження литовського народу в Росії,

його боротьби з могучим царським режімом, його культурного й по
лїтичного стану до 1905 р. Про сю давнїйшу фазу литовського

відродженя див. також інтересну статю одного з видних литов
ських дїячів, д. Шлюпаса, писану для „Народа“ 1894 р. Та ще

одним важна для нас статя д. Гербачевського. Вона подає цїкаву

характеристику л и т о в с ь к о-по л ь с ь к и х від н о с и н за останнї

роки, за час, коли литовський нарід прокинув ся з вікового сну

й забажав жити новим житєм. Як глянула Польща на ті народні

змагання, як привитала новий литовський рух, се зі статї д. Гер
бачевського видко аж надто виразно... Зазначимо тільки, що такі

відносини польської суспільности супротив еманціпаційного литов
ського руху для нас Українцїв нї я к а н о в и н а. За весь час на
шого спільного пожитя кождий еманцішаційний рух нашого народу

зустрічав із польського боку різкі протести, кождий plus у бі
лянcї України вважав ся p і в н оч а с н о minus-ом у білянcї

*Польщі. Зрештою останнї дні говорять самі за себе... Ів
.

Кр.
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Й. ГЕРБАЧЕВСКИЙ.

Відроджене Литви,

Оріґінальні й найменше зіпсовані елєменти етноґрафічно-ли

товської культури зберіг тільки нарід у громадській піснї й у своїй

традиції. Треба сильно зазначити той факт, що оріґінальність ко
рінно-литовської культури не виявила ся нїколи аж до другої по
ловини ХІХ ст. в цїлій своїй силї, хоч у ХVШ ст. видала Литва

двох великих поетів: Донеляйтіса і Дроздовського (Стразделїса).

Творчість Литви була замкшена протягом багатьох столїть у тем
ряві національної неволї.

Протягом останнїх 40 лїт литовський нарід дав стільки до
казів культурної й полїтичної дозрілости, що нїяк не можна су
мнївати ся про його будучність. Соромна капітуляція царського

уряду, се найлїшший доказ елєментаршої сили Литовцїв, а заразом

nnemento для легкодушних польських полїтиків, що національно

литовського руху не вільно легковажити, анї самолюбно осу
джувати.

Реальним початком відродження литовського народу була

хвиля знесення підданства, а особливо історична драма, що за
чала ся в 1864 р. й трівала нерозвязаша аж до 1904 р. Боротьба

Литви з урядовою самоволею, піднята в 1863 р. в iмя ідеї неза

лежности (на жаль, при малій участи неосьвiдомленого литовського

народу), а в роках 1864—1904 вже при участи народної маси

в оборонї прав народа, що бажає жити, була, є й буде нестертим

документом відродження Литовцїв. Польські публїцисти, що остро

осуджують національно-литовський рух, як „витвір царської полї
тики", здаєть ся, не знають, що вістрє іронїї звертають про
тив себе.

Історія відродженя Литви, се одна з найсумнїйших карт

у книзї історії людськости. Було се довге, страшне бориканнє на
родної Литви з бюрократичною Росією, змовленою з Прусами, тим

тяжше, що в дивнім заслїпленю переважна часть польської інте
лїґенції привитала його клеветним криком, який приносить ганьбу

повазї польського народу. Литовцї нїколи не надїяли ся, що як

раз із боку Поляків, які називають себе „братанками" Литви, дізна
ють такого великого болю в хвилї шайбільшої небезпеки. І чи

можна заслугувати на назву фанатика, говорячи, що самі Поляки
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посїяли необачно зерна ненависти в душі Литовця ?

В осьмім десятилїтю минулого столїтя творча думка литов
ського народу, засуджена на знищеннє ще в чистій первобутности

і в своїй безпосередности , мусїла шукати охорони й притулку

в чужинї. В 80-их pоках минулого столїтя думка незалежности ли
товського народу знайшла приют у ІІрусах — між пруськими Ли
товцями. Громадка найвизначнїйших литовських патріотів (ос0
бливо з поміж народньої інтелїґенції), заложила в Тильжі (Сх.

Пруси) першу загально-литовську часопись п. з. Аusra (Зоря).

Основателем Аusr-и був заслужений дослїдник старинної Литви

др. Басанович. Разом із ним працювали визначні публїцистичні,

лїтературні й поетичні сили: др. Шлюпас, Віштелїяукас, др. Пє
таріс, Мікшас і багато ишьших. Найбільший по Доналяйтіcї литов

ський поет, епископ Антін Барановский, запомагав АuSr-у своїми

чудовими до й н а м и, які нинї співає майже вся Литва. Важним

дїлом основателїв Аusr-и було з'єдиненнє вcїх відломів литовського

народу під прапором одної ідеї, а передовсїм ясне задокументо

ваннє волї цїлого народу до свобідного, незалежного житя. В дусї

Аusr-и робили згідно: і прості селяни, що ледви вміли читати

й писати, й сьвященники, й інтелїґенція, й міщани, а шавіть чи
сленні репрезентанти шляхти. Тому-то АuSra в перших хвилях сво
його істновання була правдивою Зорею відродження Литви. „По
гребаний нарід", вичеркнений із ряду живучих, у протягу 20-лїт
ньої працї на полї осьвiдомлення видав поважне число таланови

тих людий не тільки в обсягу науки, але також в обсягу лїтера

тури й суспільпого руху.

Головною задачею Аusr-и було розбуджуваннє національної

сьвiдомости й любови до вітчипи між народом і інтелїґенцією, бай
дужною до справи відродженя. Способом, що провадив до тої цїли,

було всесторонне пізнаннє литовської культури в її розвою від

найдавнїйших аж до найновійших часів, а заразом вияснюваннє

відносин литовського народу до Росії й Польщі.

Найгорячійше горнула ся до АuSr-и інтелїґентна литовська

молодїж, що з року на рік зростала чисельно й чим раз сильнїй

*) Для докладности треба згадати, що хронол ьо ґічно першою литов

ською часописю був Кeleivis (Подорожник), який видавав у Тильжі ще в 1849

р. визначний учений Куршаітіс. Одначе ся часопись для властивого національно

литовського руху не мала надто великого значіння.
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ше осьвiдомлювала ся в національнім дусії. Інтелїґентні сини на
роду віддали ся щїлою душею тяжкій і трудній, небезпечній

і заразом побідній працї. Роблячи, не страшнили ворогів пустим

шумом, тільки концентрували в собі творчі сили. Бажаючи против

дїлати русифікаційній тенденції урядової школи, що затроювала

душі народу отрутою апостазії, орґанїзували тайні школи, вида
вали популярні твори суспільно-наукового змісту, ріжні порадники

й брошури, летючі брошури, що обговорювали національні цїли

й стремлїння й т. д. Завдяки їх сьвітлій солїдарности з народом

царський уряд був майже безсильний. Способи, якими покористу

вав ся він у боротьбі з відродженєм Литви, соромно збанкруто
вали, як недавно признав урядовий Ви л е н ск і й В Б с т н и к в
(1904 р. ч. 261). Конфіската маєтків, заслання, ріжного рода кари

не тільки ше зломали опірної витревалости Литовцїв, але ще біль
ше осьвiдомили їх національно. Отже уряд за згодою Прусаків по
становив знищити жерело литовської пропаґанди в Тильжі. По ба
гатьох роках боротьби (1884 — 1895 рр.) пруський уряд, — на

перекір конституції й виразній волї більшости горожан міста

Тильжі — брутально прогнав із границь свойого пановання вcїх ін
телїґентних Литовцїв як „чужих підданих і непосидющих духів,

що заколочують спокій у державі". Та він не міг знищити тай
ного жерела литовської пропаґанди, бо прогнані Литовцї осїли

в Анґлїї, а передовcїм у Північній Америцї, поміж численною ли
товською еміґрацією *) й не покидали своєї працї при посеред

ництві щиро прихильних горожан пруської Литви.

ІІ.

Аusra була зразу редаґована радше в прихильнім нїж у за
чішнім дуcї проти Поляків. Досить прочитати перші числа тої ча
сописи, а передовсім програмову статю, щоб переконати ся

,

щ
о

литовська інтелїґенція в початку своєї національної працї н
е мала

антіпольської тенденції, навпаки, ждала чиншої підмоги з боку

польського народу. Одначе, я
к

можна було предвидїти наперед,

керманичі польської публичної опінїї, н
е маючи змоги зорієнту

*) Масова еміґрація Литовців д
о

Шівнічної Америки датується від 1888

р
.

Американських Литовцїв є коло чверть мілїона. З поміж них найбільше при
чинили ся д
о

литовської справи ОО. Мілюкас і Бурба. Часописий виходить ба
гато: найважнїйпі з них: „ Vienyle Lietuvninku“ (Литовська єдність), „Lietuva"
(Литва, Zvaigzie" (Зьвізда), „Dirva" (Нива).
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вати ся в тім так нагло піднятім питанню, дали обаламутити себе

полїтичним сплетням і проголосили, що відродженнє Литви, се „фі
лїя царської деспотії, яка при помочи Литовцїв намагаєть ся зни
щити польськість на Литві“. І почали ходити страшні вісти, що

Аusra виходить за гроші Бісмарка, що „литвомани" під бур ю
ю т ь л и т о в с ь к и й н а р і д д о р і з нї й ин. Литовська інтелї
ґенція, ображена в своїй повазї, почала з тими клеветливими сплет

нями горячу й загорілу боротьбу, бажаючи здемаскувати злу волю

польських публїцистів. Від 1883 р., головно по оголошенню в ч.

5 Аusr-и статї п. з. „Еik lauk !" (Забирай ся !)
,

зверненої против

ворожих литовській ідеї Поляків осїлих н
а Литві, датується поль

сько-литовський антаґонїзм, що під теперішню хвилю прибрав

страшні розміри.

Литовцї перестали вірити Полякам, а Поляки стали іґнору
вати Литовцїв. І в міру того, я

к
у литовськім народї почала про

являти ся чинна реакція против чужої геґемонії, а головно про
тив еґоістично-утилїтарної польськости, що гальмувала природний

розвій Литовцїв, шляхта й литовські Поляки підняли великий крик

про страшну небезпеку з боку „анархістичної“ литовської інтелї
ґенції. Щоб плястичнїйше представити т

у небезпеку, скомпонували

дивні лєґенди про тайні сходини „Литвоманів" із „Раґанами"

(відьмами) н
а горі Шатрії, про воскресеннє при шомочи чорта „ли

царя поганського варварства", про „ сьвяченнє ножів" н
а горі Бі

рути і т
.

д
.

„Литвомани" були для Поляків тим самим, чим чорт

для вірного католика. „Л и т о в с ь к и й н а рід ми дуже лю б и м о

— говорили хитрі Поляки, — але „литвоманів “... в
о імя Отца

і Сина... а киш, а киш !"

За „покривдженими“ литовськими ІІоляками ушяла ся поль
ська преса. Перший заговорив петербурський „Кraj", розглядаючи

литовський рух з угодового становища, я
к

шкідливу прояву су
спільної анархії, санкціонуючи заразом назву „литвоман", я

к най
відповіднїйшу для литовських пепосидючих духів. Пізнїйше промо

вили : псевдо-демократичний варшавський „Glos“, „Dziennik Ро
znallski" й иньші часописи, що силували ся виказати „ злочини"

тих підлих „литвоманів", які пірвали звязки „братерської унїї“

і з розмислом бажали знищити шольську культуру, т
е „жерело по

ваги й благородности". Литовська інтелїґенція відповіла н
а

се

з безоглядністю ображеної національної гордости. Всякі угоди

заключають рівно сильні, рівно вільні народи для спільної само
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оборони й полїтичної акції против перемоги. Коли-ж ми, — на
ваш погляд — не народ, отже між нами і вами в загалї не може

бути нїякої угоди. Ваші відносини до нас, се відносини пана до

невільника. От ваше розуміннє унїї, яке намагаєте ся злагодити

брехливим сентиментом. Та ми тої вашої унїї, яку хочете накинути

нам деспотично, не хочемо знати, а вашу хвилеву геґемонїю вспіємо

поконати... Ви не маєте права уважати себе за Польщу й кричати,

що ми, борючись із вашою гакатою в оборонї нашої національної

поваги, поборюємо польський народ. Завcїди брешете, що ваш еґоі
стичний кушецький інтерес, се інтерес цїлої Польщі. І от ми кли
чемо до вас, домагаючись суду: ви порвали унію, а не ми ! Нїхто
иньший, тільки ви ! Ми не погорджували нї польською мовою, нї

культурою. А ви, говорячи раз-у-раз про „братерську “ унїю, згор
дували нашою прастарою культурою, називаючи нашу мову вар
варством.

На таке dictum acerbum литовської інтелїґенції інтелїґентна

польська гордість відповіла ще більшою погордою. Вже не було

бесїди про пробу взаїмного порозуміння або про інїцiятиву згоди.

Вже забула ся конечність з'єднання угнетених, що борють ся за

право істновання. Майже нїхто не думав про те, що ся недорічна

форма боротьби улекшувала урядови гнетеннє в рівній мірі Ли
товщїв і Поляків. Зрештою огірченнє литовської інтелїґенції на

Поляків у великій мірі сприяло плянам царського уряду, який не
забаром став дипльоматично кокетувати литовську молодїж, пере

дoвcїм ту, що вчила ся на петербурськім і московськім унїверси

тетах. В тій щїли утворив на московськім унїверситетї стипендій

ний фонд, призначений спеціяльно для студентів-Литовцїв. Намі
ром уряду було защішити в молодечих душах тривку ненависть не

тільки до Поляків, як одиниць, але також до польського народу.

І справдї частина литовської інтелїґенції піддала ся царській по
кycї й забажала забавити ся в дипльоматію a la чеські псевдомо

сквофіли. Для постраху Поляків стали удавати приятелїв Москалїв

і кокетувати з великодержавцями, одначе в глубинї душі не ви
рекли ся підпятої працї в iмя відродження вітчини. При помочи

такої полїтики надїяли ся відзискати певні права (головно свободу
друку), щоб вести успішнїйшу боротьбу з литовськими Поляками.

Та царський уряд зараз з'орієнтував ся, що його ошукують,

що під покривкою уданої льояльности литовська молодїж веде ще

горячійшу антіцарську пропаґанду, отже почав мстити ся на своїх.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

7
:1

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
3

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



367

нїби „вихованках". Багатьох із поміж молодїжи арештовано й ви
слано на довголїтне прогнаннє. Багато з них успіло втекти за

кордон і осїсти в Анґлїї, у Франції і в Північній Америцї. Полї
тика дипльоматичного москвофільства збанкротувала. Сама молодїж

зрозуміла свою помилку й дуже жалувала її. Та вже було за пізно.

Поляки здобули успішне оруже против литовського руху, а то:
тяжкий закид москвофільства й антіпольськости. Тим оружем бо
рють ся д

о нинї, і здаєть ся, вмисне дразнять Литовцїв, хоч зна
ють, що литовська інтелїґенція тяжко відпокутувала свою полї
тичну помилку, в відносинах д

о

царського уряду і була й є на
строєша революційно, н

а

що вказує страшне переслїдуваншє Ли
товців у загалї.

Тій фальшивій думцї, що литовська молодїж („Литвомани")

у купі з російським урядом хоче нищити польськість н
а Литві,

додала віри в додатку нещасна справа бувшого редактора АuSr-и

дра Шлюпаса, яку мушу пояснити згідно з правдою, а заразом

опрокинути тенденційні коментарі польської інтелїґенції.

В 1884 р
.

др. Шлюпас (що — мимоходом кажучи — є нинї

загорілим литовським соціяльшим демократом), прогнаний із Тильжі

пруськими властями, поїхав д
о

Варшави і н
а

особистій авдієнції

предложив тодїшньому ґенерал-ґубернаторови Гурції меморiял такого

змісту (подаю коротко найважнїйші точки) :

І. З
а

конечністю привернення Литовцям права друку лат.

азбукою промовляють такі причини:

а
)

традиційне привязаннє народу д
о

латинської ортоґрафії

і звідти справедлива неохота д
о

російської азбуки ;

б
)

неохота Литовцїв д
о

російського народу, збільшувана раз
у-раз польськими аґітаторами й звідти масова реакція против ідеї

навертання їх н
а православє;

в
)

оклеветуванє Поляками щиро відданих російському уря
дови Литовцїв-інтелїґентів, які мусять терпіти переслїдувашє з боку

народу;

г) несподївано сумні результати 20-лїтної (1804 — 1884) за
борони друку;

д
)

економічне убожінє Литви й збогачуванє пруських капі
таліїстів, що друкують нелєґальні книжки й перепачковують їх до
Росії;

е
)

потреба знївеченя незгоди, антіпатії й недовіря Литовцїв.

д
о Росіян, що зростають завдяки тій заборонї:

-

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

7
:1

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
3

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



368

є) потреба оголошеня державних законів у правдивім їх тек
стї, невикривленім ІІоляками ;

й) кошечність знївеченя польського авторітету на Литві й від
рубання литовської інтелїґенції від Шольщі, під якої впливом
і блиском вона знаходить ся.

Дальше виріжняє меморiял такі постуляти:

ІІ. 1) заведенє науки литовської мови в середнїх і народнїх
пшколах;

2) виклад релїґії в литовській мові;

3) знесенє польської викладової мови в духовних семінаріях

у Сейнах, Вильнї і Ковнї й заступленє її мовою литовською й ро
сійською, бо

а) свобідна наука литовської мови улекшує пізнанє й при
своєнє російської мови ;

б) сфальшована наука литовської мови шкодить повазї росій
ського уряду, що виявляє себе ворогом Литовцїв;

в) вісти про душенє литовського духа в школах, голошені

Поляками, будуть безпідставні.

Як можна було з гори надіяти ся, Гурко у відповідь на той

меморiял поставив такі соромні умови, що др. Шлюпас не тільки

не міг їх приняти, але навіть не знав, що відповісти. Його ди
пльоматія, що приносила стид не цілому литовському народови,

але певній партії, соромно збанкротувала. Нинї вся литовська ін
телїґенція, роздумуючи над тим сумним фактом, що шлямить тра
дицію Аu8r-и, однодушно осуджує сю полїтику, запевняючи тор
жественно, що народ не піде тою дорогою, яка веде до мораль

ного упідленя.

Ш.

Аusra впала в 1886 р., головно з причини переслїдуваня

з боку пруських властий. Треба одначе признати, що не вcї ре
дактори Аusr-и однаково шанували ідею своєї часописї й дуже

часто робили помилки, що викликували між народом заколот. Го
ловно загорілі сторонники АuSr-и своєю недіскрецією й пашляни

ною причинили ся до ослаблення її впливу на народні маси. ІІр.
ідентифікованє Крашевського „Witoloraud"-и, поміщеної в пере

кладї в кільканацятьох числах АuSг-и, з євангелієм Литви, викли

кало слушну реакцію з боку духовенства й горячих католиків, за
повідаючи роздвоєнє національної ідеї, сконцентрованої з таким
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великим накладом працї. Те роздвоєнє почало виявляти ся най
перше в антаґонїзмі між духовенством і інтелїґенцією, а пізнїйше

між народом і інтелїґенцією. Опублїкованє в першім річнику Аusг-и

листів Довконта до еп. Волончевського, що в високій мірі діскре
дітували загально признану благородність сьвященника й письмен

ника Литви, було гаслом до остаточного розриву духовенства з ін
телїґенцією.

Литовська інтелїґенція, замісь лагодити той конфлїкт в iмя

національної солїдарности, почала засклеплювати ся в „ партійній
льоґіцї", оголошуючи свої „з'европеiзовані“ думки в численних

статях і брошурах, що провокують литовське духовенство. Духо
венство зі свого боку оголосило народови, що робота Аusr-и без
божна й шкідлива. Народ перестав вірити інтелїґенції. Доки Аusr у

редаґував один із найблагороднїйших Литовцїв, др. Басанович, її
блиск робив могучий вплив на народні маси. Одначе з хвилею,

коли редакцію обняв др. Шлюпас, АцSra почала блїднути. Литов
ське духовенство для успішного поборюваня модного тодї між ін
телїґенцією позитивізму заложило в Тильжі свій власний орґан

п. з. Аp2valga (Огляд), що по кількох роках істновання упав

завдяки льокайській ревности пруських властий. Поява Арzvalg-и

знївечила вплив інтелїґенції на народ. Настав період осамотнeня

інтелїґенції, що трiвав справдї коротко, але був дуже болючий.

По упадку Аusr-и повстали заходом інтелїґенції нові час0
писи: в 1886/87 р. Garsas (Голос), а пізнїйше в 1887/890 р.

Swiesa (Сьвітло), що мали розвивати далї ідеї Аusr и. Литовське

духовенство заснувало по упадку Арzvalg-и в 1896 р. у Тильжі

новий свій орґан п. з. Теvynes Sargas (Сторож вітчини), те
пер завішений на необмежений час. -

Тимчасом царський уряд, користаючи з услуги пруських

властий, подвоїв свої змаганя, щоб остаточно знищити литовську

пропаґанду. Литовцї мусїли вести боротьбу на два фронти. Вида
ванє часописий було сполучене з нечуваними трудностями. По
стійна редакція не могла пробувати в Тильжі. Треба було кори
стати з доброї волї пруських Литовців, відданих справі відро
дженя, й повірити їм честь відповідальних редакторів. Нерівна б0
ротьба наражала Литовцїв на несподївaнi катастрофи. Засновані

часописи мусїли по короткім часї упадати. Бракувало фондів, а го
ловно осьвічених людий з поміж нечисленної громади прусько-ли

товських патріотів, що були заняті видаванєм часописий. Одначе
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гідша подиву витревалість Литовцїв побіди та всії ті перепони й оста
точно здобула нідстави для своєї роботи в Тильжі, хоча поль
ські шовінїсти в значній мірі причиняли ся тодї до гнету Ли
т0вщїв.

Менше-більше від 1890 р. національний литовський рух став

орґанїзувати ся партійно. Містично-романтичний націоналїзм А у ш
р і є ч і в перемінив ся найперше па позитивний лїбералїзм, а піз
нїйше на демократичний націоналїзм. Не можна заперечити, що

з традиції Аusr-и виринула ідея Литовської Демократії, якої реч
никами є місячники: Varpas (Дзвін), заснований у 1889 р. і при
значений тільки для інтелїreшції, і Ukininkas (Хлїбороб), заснова

ний в 1890 р. спеціяльно для народу. Брак фондів і мала попу
лярність Varpas-a примушує його видавцїв до дуже обмеженої ро
боти. Тому він як партійний орґан, хоч має співучасть найвизнач

нїйших литовських голов, не може відповісти вимогам сучасної
хвилї.

Традиція Арzvalg-и стала підставою національно-католицької

партії (Sargieciai), яка не має подрібп0 визначеної полїтичної про
ґрами, але стоїть в опозиції до царського уряду й польського на
ціоналїзму. Орґаном тої партії був до недавша незвичайно вміло

редаґований місячник Теvynes Sargas. Головною тенденцією на
ціонально-католицької партії є боротьба з антірелїґійними напря
мами, а передовсїм піднесенє паціонального духа. На ду м к у

п р о від н и к і в т о ї п а р тії тільки релїґія ґварантує самостій

ність народу.

Л. Д. П. не має ще одностайної орґанїзації. Вона складаєть

ся із трьох відломів: неприєднаших (радикалів), уміркованих (лїбе
ралів) і націоналів (вселитовцїв). Ті три партійні відломи — мимо

ріжниць у суспільній роботї — взаїмпо доповняють себе, годячи

ся в стремлїню до одної спільної цїли: само сті й н о с т и Ли
т о в ції в у гра н и цях ет н о ґ р а ф і ч н о ї Л и т в и і п о в н о ї
р і в н о п р а в н о с т и їх у т р а п и ця x r e o f p a фіч н о ї Л и т в и.

Ріжнять ся тільки в тактицї. Радикали хотїли би бачити Литву,

що розвиваєть ся по санкціонованим революцією взірцям західно

європейського демократичного устрою й тому вже a priori побо
рюють шляхту й духовенство як розкладові чишники назадництва,

що спиняє всякий поступ. Явно манїфестують свою погорду до

«шляхетської Шольщі й Литви й апоте0зують народну демократію.

Вселитовцї мріють про геґемонїю демократичної ідеї ше тільки
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на етноґрафічній Литві, але й ґеоґрафічній. Тому їх дїяльність

трішить досить часто тїсним фанатизмом і браком суспільної пер
спективи. З литовською шляхтою поводять ся з легковаженєм. Їх
гасло: Л и т в а не для Поля к і в, т і л ь к и для Л и т о в ції в !

Хто не прихиляєть ся до Литовцїв, той виступає проти них. Тому

проч із ворогами Литви, проч зі шляхтою, заступницею чужої
ідеї !...

Умірковані демократи оцїнюють більше скептично, нїж воро
жо імпортовані до Литви доктрини. Головне їх змаганє — осьвiдом

лeнє ширшої народної маси в дусї національно-литовської традиції,

вигребаної в попелї й руїнах минувшини. Не згоджують ся на

мрії вселитовцїв, що пропаґують „полїтику вiдпoльщуваня" шляхти,

а рівночасно санкціонують ретроґрадні привилеї шляхти, яка ви
лїчила ся з „польського кордюка". На думку уміркованих литов

ська шляхта повинна добровільно, без примусу зрозуміти свої від
носини до народу й піддати ся праву литовського народу, що

обовязує в границях етноґрафічної Литви. Нехай кождий шляхтич

буде горожанином рівноправним із народом, а тодї зникне те бо
люче непорозумінє ! Ідея примусового відпольщуваня, се велика

дурниця.

Ріжнородність елєментів Л. Д. П., розумієть ся, дуже утруд
нює усталенє партійної проґрами, яка відповідала би вимогам ни
нїшної переломової хвилї. В 1903 роцї був оголошений проєкт

проґрами, а партійна управа ухвалила в минулім роцї майже одно
душно отcї три прінціпіяльні точки, що мають бути основою про
ґрами литовської демократії:

1) безоглядна свобода і в етноґрафічних границях самостій

шість Литви, а форма уряду має бути загальне, рівне, тайне, без
посередне право голосованя;

2) у стремлїню до здїйсненя тої щїли Л. Д. ІІ
.

опираєть ся

не н
а економічній, тільки н
а полїтично-культурній потребі :

3
)

своєї цїли Л
.

Д
.

П
.

надїєть ся досягнути тільки дорогою

боротьби.

Одначе й той підставовий нарис проґрами викликав тяжкі
закиди, а то:

a
)

границї етноґрафічної Литви н
е означені докладно, тому

вираз , етноґрафічна Литва" містить у собі ірредентистичні елє
менти;

б
)

н
е добре накидувати народови будучу форму уряду a priori ;
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про форму уряду буде рішати сам народ, коли здобуде бажаний

ступінь полїтичної культури;

в) відділюванє економічних потреб від політично-культурних,

прінціпіяльна похибка, бо економічні умови улекшують або нїве
чать культурно-полїтичний розвій ;

г) досягненє ціли дорогою боротьби не ясне, бо боротьбу

можна розуміти двояко: революційну й еволюційну.

Крім тих партій істнують між литовським народом іще такі

партії й партійки:

Литовська соціяльна демократія в границях Литви істнує —
можна б сказати — тільки на папері. Не зважаючи на досить

сильну аґітацію, не вспіла приєднати собі справдї поважного чи
сла сторонників. В 1897/98 р. виходила у Вильнї соціялїстична

часопись (здаєть ся, Darbininkas, т. зн. Робітник), видавана

в трьох мовах (польській, литовській і білоруській). Упадок тої

часошиcї потвердив передчасність литовського соціяль - демокра

тизму.

За те соціялїстична ідея розвивається дуже сильно між ли
товськими еміґрантами в Північній Америції і в Ашґлїї. На чолї

американської Л. С. ІІ
.

стоїть др. Шлюпас. Головним орґаном Л
.

С
. II
.

для властивої Литви є Darbininkй Вalsas (Робітничий Го
лос), що виходить у Льондонї.

Литовська угодово-консервативна партія з поміж усїх най
менше численна й найслабша, й тому н

е

має майже нїякого впливу
на національне житє.

Клєрикальна партія, що має н
а

цїли хиба тільки інтереси

католицької церкви, численна й дуже сильша і вічно бореть ся

з Л
.

Д
. ІІ., а навіть із національно-католицькою партією.

У минулім роцї повстала нова партія революційно-поступової

молодїжи. Орґаном тої партії є двомісячник Draugas (Друг). Го
ловною задачею того орґану є єднанє шкільної молодїжи (в краю

й за кордоном) для успішної революційної працї. Побічною метою

— плеканє штуки й лїтератури, розумієть ся, приспособленої д
о

головної цїли.

Так представляєть ся в короткім нарисї історія національно

литовського руху, що зачав ся під окликом романтичної єдности.

Анормальність умов, в яких мусїв відроджувати ся литовський на
род, безшеречно причинила ся д

о

вибуяня полїтичних пристрастий.

Не треба також забувати, що скрайна ріжнородність проявів на
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ціонального житя, коли брати безстороннно, сьвідчить про велику

животність національного духа, що стремить до правди й справед

ливости. Ті, що блудять не з розмислу, але з надміру болючої

туги, потрафлять також мостити стежки сьвітлій любови.

ІІруська Литва знїмчена так, що про правдиве її відродженє

в дусї ідеї великої Литви не може бути й бесїди. Ідейне з'єднанє

пруських Литовцїв із Великолитовцями в великій мірі утруднює

релїґійний антаґонїзм, боротьба лютераиїзму з католицизмом. Що

лютеранїзм є могучим помічником ґерманїзації Пруської Литви, по
тверджує той факт, що в 1775 р. пруських Литовцїв було поверх

340 тисяч, а нинї ледви 120 тисяч, із яких може половина має

слабу сьвідомість національної окремішности.

Національний рух між пруськими Литовцями проявляв ся

кілька разів, одначе нїколи не приняв більших розмірів. У першій

і другій половинї ХIХ ст., завдяки науково-суспільній діяльности

Куршайтіса (1806—1884) здавало ся, що пруські Литовцї справдї

вже відродять ся. В 1849 р. виходила часопись Кeleivis (Шодо
рожник), приcьвячена справі відродженя національного духа. Над

розбудженєм національної сьвiдомости між ширшими масами працю
вало багато визначних, талановитих одиниць (між иньшими тала

новитий і заслужений учений і поет др. Зауервайн). Одначе да
ремно ! Пруські Литовці будили ся й зшов засипляли. Національна

іскра розпалювала ся нагло в їх серцях, і швидко гасла. Най
сильнїйше заворушила ся пруська Литва на зазив АuSr-и. І всїм

уже здавало ся, що те заворушенє віщує початок відродженя на
ціонального духа. На жаль, був се тільки обман. Пруські Литовцї

вже майже страчені для великої національшої справи Литви. Ги
нуть без боротьби, без опору, послушні голосови ультральояльних

своїх провідників a la др. Гайґалят і иньші.

Й. ЄСАЙТІС.

Литовський національн0-П0Лїтичний рух у 1904—1906 р
р
.

Зворотною точкою в історії литовського руху був день 2
4

цьвітня 1904 р
,

коли привернено назад литовський друк у тра
ницях Росїї. То був день першої великої побіди й трiюмфу народу,

щ
о

був засуджений вcїми н
а нехибну смерть, день трiюмфу ідеї

над силою мілїонів баґнетів; литовський народ зрозумів се добре,

лїтЕРАт.-німук. Вістник хХХІV. 25
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— доказом того молитви, подяки по церквах, шамятні хрести на

литовських горбах й ин.

Від того дня Литовцї стали з більшою вірою дивити ся

в свою будучність. Орґанїзують виданя поодиноких часописий

(Lietuwith Laikrastis, Vilniaus Zinios, Вitininkas, Lietuwos Ukinin
kas, Garsas, Lietuvos Balsas, Nedeldieni Skartyniai), творять Ви
давничі Спілки (Аusra"), Sviesa, Sv. Каzimiero), закладають сїль
ські біблїотеки, читальнї. Вcї кинули ся горячо до роботи, без по
дрібно обдуманих плянів, проєктів, часом без жадної застанови; на
слідком того, а також наслїдком браку вправи в суспільній роботї

повставали непорозуміня, заколот.

Та подїї в Росії летїли з шаленою скорістю ; бомба Сазо
нова, „весна" Сьвятополка Мірського, з'їзди земцїв, трудневий ма
нїфест з 1904 р. під акомпашїямент Кінчу, Вафанку, Ляояну, Порт
Артура, Цушіми, різня 22 cїчня у Петербурзї й ин. вказували, що

обручі „самодержавя" тріскають, що свитає зоря свободи. Одначе

литовський народ обережний. Прислухаєть ся вистрілам у далекій,

незнаній Манджурiї, втїкає від бранки, голосно бажає успіху Яшон
цям, хапає шоквапно вісти про розрухи в глубинї Росії, та сам

сидить тихо; тільки по містах, фабриках та варстатах увивається

литовська соціяльна демократія, конкуруючи з иньшими скрайнїми

партіями. В Польськім Королївстві вибухає шкільний страйк —
Литва мовчить, хоч уже зараз по відзисканю свободи друку пер
ший загальний оклик був — литовська школа ! Та зі школою

справа не така легка; там всюди (з виїмком сувальської ґубернїї)

сидить учитель-Москаль і піп. Народ отягається, навіть литовська

інтелїґенція відзиваєть ся про націоналїзацію шкіл на разї тільки

дуже обережно, не кличе до шкільного страйку, задоволяєть ся

жаданєм заведеня литовської мови до всіх шкіл.

З'являєть ся мартовий манїфест, що згадує щось про пред
ставителїв суспільности, приходить Мукден, толєранційний указ...

Народ дозріває й починає допоминати ся своїх прав — посилають

ся ухвали громад до Петербурга. Портсмут, подїї в південній Ро
сії, в Королївстві, лотишський рух знаходять уже відгомін між

народом ; у сувальській ґубернїї починаєть ся бойкот шкіл. Краєві

партії розвивають горячкову роботу, повстають нові орґанїзації,

ріжні кличі, проґрами, відбувають ся з'їзди. Вродила ся Булиґі

*) Членський удїл в » Аusr-іє виносить 500 рублїв.
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нівська Дума — розчарованє. В тім часї виступає на арену но
вий, дуже важний чинник — польська преса у Вильнї; появляєть

ся „Кurjer Litewski" під редакцією Корвіна Мілєвского й займає

від разу вороже становище супротив „литвоманів". „Кurjer“-ови,

здаєть ся, пришала до смаку Булиґінівська Дума, бо став мріти

про польських репрезентантів Литви, що разом із репрезентантами

Польського Королівства творять у Петербурзї одно „польське

коло". Та хаос зростав — по містах, в Ковнї, Вильшї й ин. стали

падати бомби, вистріли, по місточках і селах стали замикати школи,

монополїї, щїлий край затонув у повенї відозв і проклямацій Л. С.
Д., Л. Д., П. П. С., С. Д. К. П. і Л., С. Р., С. Д., Бунду й ин.

Вибух загальний страйк і вирвав обіцянку конституції з 30
жовтня зі заповідю горожанських свобід. Зразу тріюмф, потім не
задоволенє й збільшений рух... Між Литовцями загримів голос

но оклик : автономія Литви в етноґрафічних границях ві сой
мом у Вильнї, скликаним на підставі загального, рівного, тайного

й безпосередного права голосованя. Кілька осіб в імени вилен

ських Литовцїв вислало до Вітте меморіял, а три делєґати поїхали

до Москви на з'їзд земцїв. Тодї громада виленських Литовцїв під

проводом дра Басановича підняла проєкт скликаня до Вильна за
гально-литовського з'їзду. Звернула ся через часописи з відповід

ною відозвою до загалу, закликаючи до участи у з'їздї передовсім

заступників громад і парафій, а шотiм усіх тих, кому дорога ли
товська справа. Так скликано той голосний литовський з'їзд, про

який польська преса майже нічого не згадала, а який для історії

Молодої Литви буде історичним днем.

Кидаючи оком на хід шодїй від 24 цьвітня 1904 р. до 4

трудня 1905, коли відбув ся згаданий з'їзд, бачимо незвичайно

скору еволюцію шолїтичного осьвiдомленя литовського народу, що

в півтора року від утїхи з нагоди вибореня рідної преси перей
шов до жаданя автономії Литви.

Зріст литовського руху йшов рівнорядно з революційним ру
хом щїлої Росії, одначе стремів до своїх соціяльно-полїтичних цї
лий на національнім підкладї. Сїльська шляхта стояла довший час

на боцї, трівожучи ся ріжними страхами, а потім одна її частина

злучила ся з частиною мійської польської інтелїґенції, підняла

заходи коло приверненя польській мові давного культурного ста
новища й почала боротьбу з молодим національно-литовським ру -

хом. Друга частина мійської інтелїґенції й Жиди прилучили ся до
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загально-російського руху ; бюрократія до проб загально-російської

орґашїзації „чорних сотень". Духовенство поділило ся на дві ча
сти, — молодше пішло з литовським народом, старше зі сшольще

ною шляхтою, деякі навіть із „чорними сотнями". Супроти клича

автономії Литви вcї ті чинники займають неозначене становище —
Жиди-бундисти мовчазливо вороже, Поляки недовірливе або вороже,

російські партії відповідно до своїх проґрам.

Та з прастарого Гедимінового города підняв ся голос, що

закликав зійти ся як найчисленнїйше на нараду над справою віт
чини. При тім підносить ся голос не будь який, голос Басано
вича, батька литовського руху, чоловіка, що все своє житє бур
лакував десь далеко й звідтам відзивав ся до братів... Розійшла ся

про се вістка по цїлiй Литві. Багато селян сказало : то певне той

сойм, про який так багато говорять, який має завести в краю но
вий лад, має усунути всії кривди й несправедливість... Інтелїґеш

ція пояснювала, скільки могла, одначе в дуже багатьох випадках

народ повірив, що то буде сойм, „який і землї дасть кому треба

й лїси й ин." Стали в багатьох громадах вибирати делєґатів і да
вати письменні прикази.

Вже кілька днїв наперед стали появляти ся у Вильнї селяни

з кошелями й зголошувати ся по білєти „на сойм". Інїціятори

з'їзду зразу сумнївали ся про успіх своєї від0зви, тим більше, що

зустрінули майже неохоту з боку деяких полїтичних партій. Та
в передодень оголошеного терміну, в педїлю, вcї здивували ся; не

можна було встигнути з видачею білєтів, стільки зголошувало ся

по них, навіть із найдальших закутків краю. Не бракло нїкого :

селяни, духовенство, учителї, студенти, кілька шляхтичів, та пере
важали селяни-делєґати з м а н д a та ми. Вечером того дня від
було ся театральне представленє, по чім Л. С. Д. урядила аґіта
ційне віче. На другий день мійська саля виповнила ся щільно, ви
дано коло три тисячі білєтів. З'їзд отворив др. Басанович, як го
лова орґанїзаційного комітету.

Тихо, несьміло відізвав ся дзвінок, за презі діяльним столом

піднесла ся стать Басановича, трохи похилена, ві змученим лицем,

з головою припорошеною вже інеєм житя; загомонїв тихий голос.

„IIеред двацятьма роками я гадав, що Литва в гробі, та

шинї бачу, що мої мрії прибирають тїл0. Витаю Вас, братя, у пра
старій столицї Гедиміна. Слава його останкам і памяти... (По залї

пробігла дрож. Слава І слава І слава !) Не один із нас боров ся
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довго за той день, не один гнив у тюремних підземелях, не один

за свою працю побачив піски Астрахану, степи Сибіру... Не мало

пролито слїз, навіть крови... Слава терпіням, сльозам і крови...
Слава, слава, слава... слава могилам...

„Та не ми самі вибороли пишїшнїй день; за ту свободу по
лили ся ріки робітничої крови по ріжних містах. Слава й вічна

память тій крови, вічний відпочинок і память мученикам... (На салї

чути xлипанє, вcї очи повні слїз, якийсь селянин клячить із про
стягненими руками).

Так зачав ся з'їзд. По виборі презiдії приступлено до нарад,

що трівали два днї від рана до вечера. В перервах відбували ся

численні зібраня й розмови. В часї того з'їзду завязали ся дві

нові полїтичні партії — національно-демократична й литовська ка
толицько-демократична, крім того селянський союз. На другий

день вечером, наслїдком шоголосок, що має вибухнути зелїзничий

страйк, а також інтервенції власти, постановлено замкнути з'їзд.

Приступлено з певним поспіхом до остаточної дискусії над ухва
лами. По горячих перепалках із Л. С. Д. вийшла компромісова

ухвала „Першого З'їзду репрезентантів литовського Народу, що від
був ся у Вильнї дня 4 і 5 грудшя 1905 р."

І. Те п е р і ш нї й стан у Росії й н а Л и т в і.

Признаючи, що теперішнїй царський уряд є нашим найбіль

шим ворогом , що проти нього підіймають ся вcї части держави,

що лїпшого устрою буде можна добити ся тільки по поваленю ста
рого ладу, — присутні на з'їздї Литовцї постановляють : осьві
домлювати ся, орґанїзувати ся й ставати до боротьби солїдарно

з повстаючим народом усїх національностий у Росії.

ІІ. А в т о н о м і я Л и т в и.

Тому, що потреби мешканцїв Литви можна задоволити тільки

при повній автономії нашого краю й тому, що конечно, аби й иньші

національности, що живуть на Литві, покористували ся повною

свободою, литовський з'їзд ухвалює: жадати для Литви автономії

з соймом у Вильнї, скликаним на підставі загального, рівного, без
посередного й тайного права голосованя без ріжницї полів, націо
шальности й конфесії.

Автономічна Литва складаєть ся з теперішньої етноґрафічної

Литви як центра й тих погранич, які наслїдком економічних, куль
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турних, національних чи иньших причин ґравітують до того цен
тра й коли їх мешканцї схотять до нього належати. Тому що Ли
товщї зі сувальської ґубернїї на осібнім зібраню підчас з'їзду од
ноголосно признали за потрібне бороти ся за автономічну Литву

разом із Литовцями иньших ґубернїй, тому з'їзд жадає, аби Ли -

товщїв зі сувальськ рї ґубернїї прилучено до автономічної Литви.

Відносини автономічної Литви до суcїднїх російських країв

повинні опирати ся на федеративних підставах.

ІІІ. Б о р о т ь б а з a а в т о н о м і ю.

Аби дістати автономію, треба передовcїм збурити зовсїм те
перішній устрій гнету. В тій цїли треба лучити й концентрувати

сили вcїх полїтичних литовських партій і поодиноких осіб. По
внутрішнїй концентрації мусимо лучити ся зі всїми иньшими на
ціональностями Росії, що так само стремлять до поваленя доте

перішнього устрою. Хвилево треба: не платити податків, замикати

монополії, бойкотувати школи, бойкотувати в ковенській, виленській

і гродненській ґубернїях громадські суди й усї дотеперішні урядові
інстанції, не давати рекрута, а в потребі проклямувати загальний

страйк шо містах і селах.

IV. Громад и, ш к о ли, щ е р кви.

У всїх громадах на Литві повишша бути заведена офіціяльно

литовська мова. Тому, що теперішня школа є тільки знарядом ви
народовлюваня й згіршеня, вcї школи повинні приняти національ

ний характер із природною викладовою мовою й покликуваними

місцевою людністю учителями.
Тому, що у виленській дієцезії по литовських церквах ужи

ваєть ся до тепер у богослуженю польська мова в полїтичних цї
лях, литовський з'їзд ухвалює одноголосно: висказати Литовцям

виленської дієцезії найсердечнїйше бажанє успіху в боротьбі з по
льонофільським духовенством за права литовської мови по церквах

на Литві й признати теперішнїй лад у виленській дієцезії гідним
НаГани".

В шочи дня 5 грудня громада унїверситетської молодїжи утво
рила друкарню Vilnaus Zinios і відбила 30.000 примірників ухвал

з'їзду, а рано кождий учасник дістав їх на двірцї, по готелях,

у книгарнях.

Успіх був гідний подиву. В протягу десятьох днїв дотичні
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ухвали з'їзду були „фанатично", як казала російська преса, вико
нані. Замкнено всї народні школи й громадські заряди, замкнено

або розбивано монополїї, видано приказ забирати ся вcїм учителям
Москалям, вибирано нові громадські заряди, розброювано полїцію.

Ковенський ґубернатор зажадав воєнного стану... Та виленський

ґенерал-ґубернатор Фрезе не згодив ся на такий крок і видав

розпорядженє, щоб заводити в народнїх школах литовську мову,

приймати учителїв-Литовцїв, і відкликавшись до розуму литовського

народу, поїхав до Петербурга, де... дістав димісію. В північних

повітах заведешо воєнний стан... ґубернатори видавали до народу

відозви... Потім наступили звісні подїї в Росії. Уряд Вітте-Дур
нова скинув маску й кинув ся скажено давити революцію.

Настали страшні часи ! Цїлу державу залито кровю, на на
селенє кинено роззьвірене козацтво й салдацтво. І на Литві роз
щналїв той сам гураґан абсолютизму, тим більше, що одно з литов

ських племен, Лотиші, вибухло революцією. Сформовано летючі

віддїли з трьох родів оружа й кинено на Литву з розказом усми

рити „бунт". Ті віддїли бігають по селах і місточках, арештують

ycїх, на кого тільки покаже бувша поліція або злість суcїда, для

більшого ефекту бурять декуди доми гарматами. Повітові й ґу
бернські тюрми переповнені. На перший погляд здаєть ся, що на
p0д застрашений затих, — та вже починає будити ся упір і на
ціональна зажертість. Між народом кишить. Уже почало ся уби
ванє тайних аґентів, у протягу кількох днїв забили їх трицять.

Трудно знати, що несе будучність... І иньші відломи суспільности

не сидять безчинно. Роблять і вони, передовcїм Жиди. Та нїхто

з них не стоїть на становищі окремішности інтересів Литви.

Литовський з'їзд у Вильнї, потім другий менший у Ковнї зем

ської шляхти, на який прибули численно також литовські селяни

й інтелїґенція, викликали між постушовою польською чи спольще

ною інтелїґенцією деякий зворот, деяке змаганє зблизити ся до

литовського руху. Повстає Демократичний Союз на Литві з про
ґрамою російських конституційних демократів, доповнений жаданєм

автономії Литви. Той напрям готов признати литовську геґемонїю

на Литві, застерігаючи для себе культурну незалежність. Уважаю

той зворот зовсїм природним і гадаю, що в недалекій будущипї

той союз зґрушує всї елєменти, що почувають себе литовськими,

ОДНаче ІЦ0 Д0 м0Ви 6 П0ЛЬСЬКИМИ.

ІІереклав 378. 3}{pebецький.
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М. ГРУШКВСЬКИII.

З БІЖУЧ0ї ХВИЛї.

V-/

Н О В И. И К. о Р Д. О Н.
Саме коли ослабленнє цензурних заборон в Росії робило на

дїю на недалекий свобідний обмін виданнями між Галичиною й ро
сійською Україною, розпростореннє без перешкод галицьких видань

серед Українцїв Росії й присвоєннє ними того культурного запасу,

який протягом десятолїть поколїння українських і галицьких робіт
ників, супроти росийських заборош, складали в галицьких виданнях,

в надїї, що прийде час, коли тим запасом зможе покористувати ся

в своїм культурнім розвою цїла соборна Україна — шесподївано

виріс новий кордон не цензурний, а митовий, фіскальний, але такий

міцний, що коли б він удержав ся, то на довгі роки доступ га
лицьким виданням до Росії в більших масах став би фактично не
можливий.

1 марта н. с. увійшла в житє нова митна умова (тамoжeнньїй

договорь) між Росією й Австрію, а з нею нова тарифа росийська,.

вироблена тому три роки, і на підставі сеї тарифи від українських

видань з Галичини, взагалії з Австрії, почали на росийській границї

брати нове цло по 17 рублїв за пуд ваги, себто по рублю за кільо,

з посилок желїзвичних і почтових (з виїмком посилок під опаскою,

бандеролею — ті мита не платять). Таке мито робить просто не
можливим спроваджуваннє австрійських українських видань до
Росії, бо за книжку, що важить пів кіля, а коштує 2 корони, при
ходить ся заплатити 50 кош., себто 1 кор. 26 сот. мита, а коли

від сього мита, заплаченого за книжку, книгар дібє ще 25% рабату,

та порахує кошти пересилки (коло 5%), то замість 2 кор. буде

мусїти продавати книжку по 3 кор. 89 сот., себто, округло рахуючи —
просто у двоє. По подвійній щїнї, розумієть ся, книжку можуть по
купати деякі аматори, але ширшого розходу вона не матиме. Пере
силка під опаскою (бандеролею) вправдї не піднесе щїни книги так

дуже (але все таки о яких 30%, а з книгарським процентом о 40%),

але за те пересилка під опаскою ненаручна для більшого книгар

ського обороту, бо звязана з занадто дрібязковою контролею, коре
спонденцією, рахунковістю, так що тільки з біди, і в дуже малій

мірі може заступити звичайні форми пересшлки книжок для книга

рень. А що та митова умова прийнята на десять лїт, то коли б
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така практика побирання мита з галицьких книжок удержала ся,

се б на цїлй десяток лїт закрило б можність ширшого розпросто
рення в Росії українських видань австрійських.

Тим часом, як довідуємо ся з фахових джерел, таке поби

раннє мита опираєть ся лише на фальшивім інтерпретованню прий

нятої умовою тарифи. В нїй стоїть в S 178 п. 2:
„Книжки й періодичні видання писані яким небудь способом

на чужих мовах, не виключаючи тих, які містять в текстї чи в до
датках ноти, мапи, рисунки, ґравюри й малюнки, паралєльні сло
варі з росийським текстом, (пускають ся) безплатно. Примітка: Ка
лєндарі на шольській мові пускають ся безплатно навіть і в такім

разї, коли містять таблицї часу на мові російській“.
Далії, в S 178 п. 3: Книжки й усякого рода видання, друковані

за границею яким небудь способом на росийській мові або з само

стійним росийським текстом, з виїмком шаралєльних словарів, (пла
тять мита) від пуда 17 рублїв“*).

Отже на підставі сих параґрафів книжки друковані на всякій

йньшій мові окрім росийської мають іти до Росії безплатно, пла
тять мито тільки росийські (ся постанова або хоче увільнити ро
сийські друкарнї від небажаної конкуренцї заграничних, або, ще

правдоподібнїйше — сим високим, майже забороншим митом хоче

утруднити розповсюдненнє росийських книжок друкованих за кор
доном, без огляду на росийську цензуру і росийських прокураторів).

Українські книжки підтягнено під сю точку зовсїм безпідставно, чи

то тому, що українська мова трактуєть ся в офіпіальних сферах як

відміна „русскої", чи за тим претекстом, що в галицьких виданнях

вона часто зветь ся , рускою" ; а може був тут і тайний умисел

— тим високим митом загородити дорогу українським книжкам,

*) Наводжу про потребу й ориґінальний текст:

S 178 п. 2: »Книги и повременнья изданія, печатаннья какимь бь то ни

«бьiло способомь на иностранньixь язькахь, не исключая тЬхь, которья содер

жать вь текстЬ или вь приложеніяхь кь нему ноть, карть, чертежи, гравюрь

и рисунки, параллельнье словари сь русскимь текстомь (пропускаются), без
ПЛаТНО.

— ПримЬчанie. Календари на польскомь язькЬ пропускаются безпошлинно

даже вь томь случаЬ, если они содержать таблиць времени на русскомь язькЬ.

п. 3. Книги и всякаго рода изданія печатанньія за границею какимь бьї

то ни бьло способомь на русскомь язькЬ или сь самостоятельньімь русскимь тек
стомь, за исключеніемь параллельньixь словарей (оплачиваются пошлиною) ст
,

пуда

17 рублей.
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так само як і росийським нецензурним. Але в кождім разї робить

ся се всупереч зовсїм ясному текстови тарифи, отже против умови,

і супроти сього мусить бути піднесений протест зі сторони вcїх

інтересованих і зі сторони вcїх, кому інтереси свобідного культур
ного обміну й розвою українських земель лежать на серцї.

І так повинні видавничі товариства й інституції, а також

і поодинокі накладчики австрійської України з одного боку, а вся
кого рода книгарнї й приватні особи з України росийської, що ви
писують українські видання з Австрії, вносити скарги до „Депар
таменту тамoжeнньixь сборовь министерства финансовь" в Петер
бурзї, а далї й до самого мінїстерства. Сими днями такі скарги

ухвалили внести Наукове товариство ім
.

Шевченка й Українсько
руська видавнича спілка.

Накладчики й накладові товариства австрійської України по
винні вносити такіж скарги і д

о

своїх компетентних властей і орґа
нів, я

к

торговельні палати, мінїстерства скарбу й справ заграничних.

ІІосли-Українцї австрійського парляменту й росийської дер
жавної думи (коли ся остання збереть ся) повинні в cїй справі,

дуже важній з культурного українського становища, поставити інтер
пеляції д

о

свого мінїстерства скарбу.

Арґументами против несправедливої інтерпретації митної та
рифи може служити головно те, що українська мова н

е
може бути

підтягнена під понятя росийської („русскої") мови, б
о

становить

мову, осібну від тої, яка розумієть ся під назвою „русскої“

— се нпр. недавно вповнї виразно піднесла петербурська академія

наук в своїм офіціальнім меморіалї в справі знесення заборон

української мови, і самим росийським правительством т
а адміністра

цією українська мова нїколи н
е підтягала ся під понятє „русского"

язика. Спеціально що д
о видань, вшдаваних в Австрії лїтературним

українським, або „руським" язиком, прикладали ся зовсїм ишьші

цензурні норми й процедури, пїж д
о

росийських (» русских") — так

указ 1876 р
.

наказував „недопускать ввоза в
ь

Имперію безь осо
маго рагрЬшенія главнаго управленія п

о

дЬламь печати какихь б
ь

т
о

н
и

бьло книгь и брошюрь, издаваемьixь н
а

малорусскомь нар'Б
чiи", в чім розумів н

е

що я
к

книги австрійських, спеціально га
лицьких видань, б

о

п
о

за тим українських книжок і брошур за

границею більше н
е виходило тодї, тай тепер майже н
е виходить.

Отже постанов тарифи про „русскі" книжки нїяк н
е

можна розтягти

ша книжки украінські.
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1Іо при те можна б вказати, що термін „руский" в прило

женню до язика й книжок галицьких означає, п0 старій традиції,

ту мову, яку в росийських кругах називано „малорусскою" або „южно
русскою", а самі Українції називають тепер українською, тим часом

як те, щó в тарифі розумієть ся під мовою „русскою", в Галичинї

означаєть ся терміном „росийський“. Уряд росийський все відріжняв

cї галицькі „руські" книжки від росийських, невважаючи на те нїби

то мішаннє назв, а австрійські Українцї, щоб запобігти неясности,

протягом останнього десятолїтя ХІХ в. часто уживали назву „укра
їнсько-руський“.

Ся лїтературна мова являєть ся питоменною, тубильною для

Галичини, для тутешньої української людности, так що навіть

і з сього становища вона являєть ся „инострашною“ супроти ро
сийської мови.

ІІриложеннє постанов тарифи про 17-рублеве мито наложило б
на cї заграничні українські видання мито заборонне в повнім зна
чінню слова, так що і з фіскальних мотивів росийська адмінїстра

ція не має причин його боронити: українські книжки при такім митї

перестануть транспортувати ся до Росії, і доходу від них росий
ський скарб не матиме однаково.

Сї мотиви, повторяю, можуть уживати ся лише в характері

помічних, попри перший і головний. Правдоподібно, ті що заберуть

ся до скарг і інтерпеляцій в cїй справі, познаходять ще й иньші.

Я ж хотїв звернути на сю справу уваги вcїх, кому близькі інте
реси культурного українського житя. Додам, що справа проволоки

не терпить, застій, який може вийти в cїй справі, дуже може бути

шкодливий (особливо, коли цензурні заборони будуть формально

зняті з галицьких видань — тепер же вони упадають фактично самі

собою все більше й більше). Нїяке знесеннє цензурної заборони

не усуне сього нового митного кордону, противно — він ударем

нить значіннє самого цензурного дозволу. Отже в справі зне
сення сього мита мусять бути поведені заходи осібні, спеціальні

— тими дорогами, які я вказав, а до яких може заінтересовані сею

справою додадуть і вкажуть ще иньші. Найважнїйша же річ —
ужити не гаючи ся тих способів, які вже бачимо перед собою, не

пускаючи справи в проволоку.
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МИХАйЛ0 Л03ИНСЬКИЙ.

з АВСТРІйськ0ї УКРАїни.

Політична ситуація в Австро-Угорщинї. — Її вплив на виборчу реформу в Австрії.

— Полїтична гра »Кола польського «. — Польські демократи. — Український

нарід. — Хліборобські страйки. — Смерть о. Данила Танячкевича. — Заходи

буковинських Українцїв у церковній справі. — Американські Українцї старому

краєви.

В хвилї, коли здавало ся, що лєґальна боротьба між дина
стією і її угорським правительством з одного і мадярською коалї
цією з другого боку дійшла до крайнїх границь і ось-ось висту
пить із лєґальних берегів, — в тій хвилї полїтичний розум обох

сторін шагло прояснив ся і провідники коалїції, погодивши ся

з короною, стали королївськими мінїстрами. Хто-ж побідив і хто

уступив ? Нема анї побідника анї побідженого, є тільки союзники,

які були посварили ся за панованє, але побачивши, що один дру
того не переможе, знов помирили ся й подїлили на далї панованє
між себе.

Аби зрозуміти ситуацію, треба тямити, що мадярська коалї
ція, то спілка шартій, які заступають інтереси мадярських дїдичів

і мадярської буржуазії, а тих, що були душею коалїції, Кошута

з його партією незалежности, можна би порівнати з галицькими

всеполяками. Сего власне протягом цїлої боротьби коалїції з коро
ною майже нїхто не тямив із тих, чиї симпатії з природи річи му
сять бути на боцї борцїв за свободу. Коалїція борола ся з коро
ною за більшу незалежність Угорщини і се єднало їй симпатії тих,

що самі поневолені борють ся за лїншу долю ; за те мало хто

питав ся, як коалїція розуміє ту незалежність, за яку бореть ся.

Відповідаючи на те питанє, треба сказати, що під незалежністю

Угорщини коалїція розуміла незалежність мадярської шляхти й

«буржуазії та її бажанє панувати неподїльно над Угорщиною та

мадяризувати не-мадярські народи Угорщини, прикриваючи свої

клясові інтереси мадярським патріотизмом. Про розширенє полї
тичних прав народньої маси і тим більше про національну рівно
правність не-мадярських народів коаліція не хотїла й чути.

І тому коалїція нї за що в сьвітї не хотїла зійти з лєґаль
ної дороги. Вона знала, що народні маси, як мадярські так іще

більше не-мадярські, не за нею, і т
і,

що завдяки полїтичним при
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вілєям на законшій дорозї були силою, зійшовши з законної дороги,

стали-б слабою горсткою без нїякої підпори з боку народньої маси.

І тому коалїція не могла допустити до того, аби корона і прави
тельство, доведені до крайности, октроювали виборчу реформу і
надали нею народним масам більшу полїтичну силу. Та з другого

боку й корона з правительством дуже добре тямили, що gefáhrlich

ist den Leu zu wecken і прикликати народні маси на поміч про
тив можновладцїв, се дуже небезпечна дорога. І коли з боку пра
вительства впала погроза октройованя демократичної виборчої ре
форми в цїли поваленя коалїції народньою масою, то се була

тільки п о г р о з a, якої правительство не хапало ся сповняти.

І коли обі сторони в кінцї погодили ся, то се тільки доказує,

що обі вони зрозуміли ясно своє положенє. Коалїція відступила

від жаданя роздїлу однощїльної австро-угорської армії на австрій

ську й угорську, а за те корона згодила ся на економічну й полї
тичну самостійність Угорщини і віддала її в руки провідників ко
алїції, утворюючи з них угорське правительство. Від тепер Угор
щина має право вести свою економічну полїтику зовсїм незалежно,

як кожда иньша самостійна держава, незалежно навіть супротив

Австрії. А що в полїтичних справах угорське правительство по
ступати-ме зовсїм самостійно, за се ручить уже сам факт, що те

правительство зложене з провідників коалїції. А та самостійна

внутрішня шолїтика угорського правительства значить: оборона

інтересів мадярської шляхти і буржуазії і мадяризованє не-мадяр

ських народів.

Правда, нове угорське правительство зобовязало ся перед

короною перевести виборчу реформу на основі загального, безшо
середного, рівного і тайного права голосованя, але що та виборча

реформа не зломить полїтичного шанованя мадярської шляхти й

буржуазії, за се ручить нам не тільки сам факт, що за переведенє

її візьметь ся правительство, зложене з провідників коалїції, але

й енунціяції самих провідників коалїції, які поробили вони вже

в характері мішїстрів. І так мінїстер справедливости Польонї зая
вшв своїм виборцям : „Жадаю, аби той, хто в cїм краю домагаєть

ся прав і дістає їх
,

був конче патріотом і Мадяром. Право голо
сованя н

е

може бути зелїзним листом для підкошуваня основ угор
ської держави або родини або cьвятого права власности. Під сим

оглядом сотворю н
а

полї судівництва нову законну запоруку".

А мінїстер рільництва Дарані запевнив своїх виборцїв, що прави
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тельство „нїколи не переведе загального голосовашя так, аби воно

загрожувало мадярській державній національности". Значить, не

тільки не-мадярським народам виборча реформа не принесе полї
тичних прав на рівнї з Мадярами, але й громадяни мадярської

народности, на скільки не будуть „ патріотами", не дістануть полї
тичних прав на рівнї з „патріотами“. А „шатріотами" у розуміню

провідників коалїції на мінїстерських фотелях є всії т
і,

що н
е підко

шують „основи угорської держави, родини і сьвятої власности",

а т
і основи, се власне мадярська шляхта й буржуазія, якої інте

реси заступає теперішнє угорське правительство. Як виключити

від виборчого права не-Мадярів, н
а

се маємо вже примір у Гали
чинї з її виборчими округами і „пропорціональною системою для

охорони польської меншости в східній части краю", а я
к позба

вити Мадярів „ н
е патріотів" виборчого права, за се вже обiцює

подбати мінїстер справедливости Польошї. Значить, виборча ре
форма н

а

Угорщинї н
е змінить полїтичного й національного укладу

сил у тій державі, навпаки, державне становище мадярської на
родности і позиція його оборонцїв — мадярської шляхти й бур
жуазії —

—

тільки скріпила ся наслїдком згоди коалїції з короною.

А з тим скрішили ся й т
і

національні т
а соціяльні пута, якими

звязаний український нарід н
а

Угорщинї. Найтемнїйший із усіх

не-мадярських народів Угорщини, він і найменьше може мати надїї

відродити ся при такім режімі, який тепер укріпить ся н
а довший

час ш
а

Угорщинї.

Я
к

конфлїкт між мадярською коалїцією і короною був одною

з причин, що заставили австрійське правительство виступити з про
єктом виборчої реформи д

о

австрійського парляменту, так і щола

годженє конфлїкту н
е

могло остати без впливу н
а долю виборчої

реформи в Австрії. Виборча реформа, відсушена н
а

дальший шлян

н
а Угорщинї, перестала для правительственних кругів бути також

пекучою потребою в Австрії, якою була тодї, коли правительство

грозило октроювати її н
а Угорщинї. А тепер завдяки правному

станови, який настав н
а Угорщинї, перед австрійським правитель

ством виринув цілий ряд державних конечностий, які мусять бути

заспокоєні я
к

найскорше ще сим парляментом, і для яких у пер
шій мірі треба пошукати правительству більшости, заки ще знайде

більшість для свого проєкту виборчої реформи.

І так австрійське правительство попало в скрутне положенє.

Т
і

партії, які звичайно давали йому більшість при ухвалюваню
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державних конечностий, противні його проєктови виборчої реформи,

а знов т
і,

з яких може вдало ся б склеїти більшість для виборчої

реформи, н
е

можуть голосувати за державними конечностями, бодай
доти, доки нема запоруки, що виборча реформа буде переведена

п
о їх волї. А що державні конечности для всякого правительства

перша річ, а тим більше для австрійського, т
о

презідент мінїстрів

барон Тавч н
е пішов д
о

прихильників виборчої реформи приєдну
вати їх відповідними ґарантіями для державних конечностий, тільки

звернув ся д
о тих, хто все голосує за державними конечностями,

аби ріжними уступками в справі виборчої реформи вискати їх го
лоси і для державних конечностий і для відповідно змодифікованої

виборчої реформи.

Очевидно, що тут н
а

перший плян мусїли виринути т
і,

яких

полїтична проґрама: „Рrzy Тobie stoimy і staé bedziemy" — оче
видно, за цїну панованя в Галичинї. З Нїмцями й Чехами якось

бар. Гавч був уже уладив справу, лишило ся тільки „ Коло поль
ське", яке завдяки своїй чисельности і солїдарности є рішаючим

чинником у парляментї. Аби приєднати „Кол0 польське” для держав

них конечностей, треба вволити його волю в справі виборчої ре
форми, і н

а cїм полії почала ся полїтична гра між бар. Гавчом

і „Колом шольським". „Коло“ жадає спарляментиризованя кабінету,

значить, місце теперішнїх мінїстрів-урядників нехай займуть мінї
стри-полїтики, провідники найсильнїйших парляментарних клюбів —
Нїмцї, Чехи і Поляки. І бар. Гавч н

а

се згодив ся
,

резервуючи

тільки мінїстерські фотелї для себе і для мінїстра внутрішних
справ, автора проєкту виборчої реформи, але „ Коло польське" жа
дає далї, аби з теперішнїм кабінетом зложено в полїтичний архів

також його проґраму, особливо що д
о

виборчої реформи, значить,

аби новий, спарляментаризований кабінет уложив собі сам свою
проґраму, н

е беручи відповідальности за сповненє або несповненє

обіцянок теперішнього кабінету. На се знов тодї згодити ся бар.
Гавчови, який н

е

може оставати в кабінеті, вирікаючи ся рівноча

сно зовсїм своєї проґрами. На cїм полї йшов між ним і „Колом поль
ським“ торг, який мав погодити обі сторони, так, аби й „Коло"

могло взяти участь у парляментаризації кабінету і бар. Гавч н
е

потребував вирікати ся своєї проґрами. С
е

могло бути осягнене

тільки відповідним змодифікованєм виборчої реформи в напрямі до
магань „Кола польського" і довкола сеї справи обертала ся цїла

полїтична гра.
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„Коло польське" стало на становищі, що Галичина дістане

110 мандатів замісь призначених правительственним проєктом 88,

при чім уся надвижка мала би дістати ся Полякам, і що буде

розширена автономія Галичини. 1Іри загальній цифрі 455 мандатів

бар. Гавч очевидно не міг збільшити мандатів для Галичини, бо

мусїв би був відібрати їх якомусь ивьшому краєви, отже почав,

торгуючи ся з „Колом польським", побільшувати загальну цифру

мандатів, роздїлюючи надвижку між Нїмцїв, Чехів і Поляків. По

останнїм вістям із сеї шолїтичної біржі Полякам уже признавано

100 мандатів для Галичини при загальній цифрі 482 мандатів, але

„Коло польське" не хотїло нїчого спустити зі своїх домагань, зна
ючи, що тепер воно паном ситуації, бо правительство мусить мати

більшість для державних конечностий і навіть не може перед часом

розвязати парляменту, бо перед лїтнїми феріями мають іще зійти ся

спільні делєґації. -

Се становище „Кола польського" заставило бар. Гавча подати

ся разом зі своїм кабінетом до димісії, яку цїсар приняв, поруча
ючи утворенє нового кабінету кн. Гогенльоге, намістникови Трієсту

і бувшому презідентови Буковини.

І так „Колу польському" вдало ся шовалити кабінет того,

хто своїм проєктом виборчої реформи наробив польській шляхтї

і шляхотсько-польській адмінїстрації Галичини стільки клопоту. Та
чи се вийде йому на пожиток, поки-що не знати. Адже тепер по
винна звернути ся і звернеть ся против нього заслужена ненависть

прихильників виборчої реформи в цїлій Австрії, а крім того велике

питанє, чи від зміни кабінету вони що виграють. Наступник бар.

Гавча, прозваний ґазетами „червоним князем", має бути рішучим

прихильником загального, безпосередшого, рівного і тайного права

голосовашя; згадати також треба, що часи його президентури на

Буковинї були часами заложеня „Вільнодумного Союза“ і переве

деня деяких поступових соціяльно-полїтичних реформ у соймі.

В кождім разї кн. Гогешльоте мабуть не гірший „демократ" від

бар. Гавча, коли взагалї можна говорити про демократизм у тих

високо та благородно уроджених. При тім кн. Гогенльоте не має

тих зобовязань супротив ріжних сильних партій у парляментї, між

иньшим і супротив „Кола польського", під якими аж угинав ся бар.
Гавч.

Коли бар. Гавч виступив із своїм проєктом виборчої реформи,

шартії, прихильші тій реформі, причишили ся у своїй аґітації чи
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мало до піднесеня популярности корони, акцентуючи, пр. у Гали
чинї, що „ Коло польське" противить ся самому цїсареви. Тепер та

„цїсарська леґенда", на якої шкідливість ми нераз указували, роз
віяла ся. Корона пїщо не зробила, аби задержати при кермі мінї
стра, який виступив із проєктом виборчої реформи.

До побіди над бар. Гавчом допомогли „Колу польському" без
перечно і ті польські демократи, що свій демократизм уміють по
годити з належанєм до „Кола польського". Є їх там аж три ґрупи:

національні демократи (всеполяки) під прoвoдoм проф. Гломбінь
ского, клєрикальне centrum ludowе під прoвoдoм ксьондза Пастора

і найменший числом гурток сконцентрованих демократів (Роттер,

Петелєнц, Грек і т. д.), які ще найблизше підходять до демокра

тизму. Вcї ті ґрупи заявили ся в прінціші за демократичною вибор
чою реформою, але нї одна з них навіть пальцем не рушить для

того, аби спаралїзувати інтриґи „Кола польського" і тим самим

допомогти до нобіди виборчій реформі. Правда, до національних

демократів і до „centrum ludowego" навіть не можна мати нїяких

претенсій, бо вони стоять на точцї солїдарности „Кола польського"

і тим самим, як меншість, піддають ся ухвалам шляхотської біль
шости, а при тім національні демократи хотять такої виборчої ре
форми, яка ще більше, як доси, віддала б українську часть Гали
чини в польські руки. Найнужденшїйше виглядає роля сконцентро

ваних демократів. Ті панове заявляють ся за виборчою реформою,

не багато навіть закидають проєктови Гавча, на публичних зборах

критикують „Коло польське" збираючи оплески юрби, грозять на
віть, що коли прийде до голосованя над виборчою реформою, то

солїдарність „Кола польського" не здержить їх поступити по своїм

переконаням, — і при тім усїм сидять покірно в „Колії польськім",

піддаючи ся ухвалам шляхотської більшости. Коли б тим панам

ходило справдї про виборчу реформу, то вони повинні б були зло
мати солїдарність „Кола польського" тепер, аби ослабити його

iштриґи против виборчої реформи; коли-ж вони тепер, заховуючи

солїдарність, дають тим більшу силу „Колу польському", то той

момент, у якім вони обіцюють зломати ту солїдарність, момент г0
лосованя над виборчою реформою, може зовсїм не настати, бо

сильне своєю солїдарністю „Коло польське" не допустить своїми

інтриґами до того, аби прийшло аж до голосованя над виборчою

реформою.

Згадати треба і про публичці збори, які устроїли сї демократи

:ПїТр-РАТ.-НАуК. ВІСТНИК ХХХІV" 26
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23 цьвітня у Львові і на яких заявили ся і в промовах і в резолю

ціях за проєктом бар. Гавча з „відповідним" (яке ce гарне слово,

можна з нього вложити, хто що хоче !) побільшенєм мандатів для

Галичини, які мали би бути розміщені по містах (пп. демократи

соромлять ся ясно сказати, що жадають побільшеня ш0 л ь с ь ких
мандатів і ховають ся за , міста") і против лученя справи вибор

чої реформи зі справою автономії для Галичини. Згадую про се

віче й cї резолюції тому, бо се вершок польської демократичної

думки під сю пору, спільний плід польських демократів, людовцїв

(яких на зборах репрезентував посол Стапіньский) і соціяльних

демократів (з них Гудец належав до вічевого комітету, а др.

Діяманд промовляв на зборах).

І які низькі сї вершини польської демократичної думки, се ще

лїшше від дебат над самою виборчою реформою доказує становище

віча в українській справі, яку порушив головний референт посол

Роттер. „Українська справа — говорив він — дуже важна і ра
хунок із неї і річ мусить станути ясно. Жалї Українцїв у неоднім

пересаджені, a вcї порівнаня з гакатизмом що найменше невластиві,

бо в східній Галичинї не було Вжеснї, нема й нїколи не буде.

Але шовішїзм із одного і другого боку мусить бути занеханий.

Українцї не можуть справедливо жа увати ся, що на культурнім

нолї дїєть ся їм кривда, але на полії полїтичних прав дїєть ся їм

нривда фактично. Самі „галицькі вибори" i спoсiб переведеня їх
роблять справдї спільне пожитє неможливим. Ми не будемо при
кладати руки до гнетеня братнього народу". Так мав говорити пос.

Роттер по справозданю „Кurjera Lwowskiego" (ч
.

108), отже ґа
зети, яка певне н

е перекрутила його слів н
а гірше.

І н
е було нїкого серед того численного збору польських де

мократів, людовцїв і соціяльних демократів, який б
и сказав пос.

Роттерови і всїм зібраним, що все шкільпицтво в східній Галичишї,

від народньої одноклясівки в глухім cїльськім кутї аж д
о львів

ського унїверситету, се одна велика Вжесня, що боронити своїх

національних прав, се н
е шовінїзм, що нема анї зерна правди

в словах Роттера, неначе н
а культурнім полї н
е дїєть ся Україн

цям кривда. Невже-ж серед того збору польської демократичної

елїти н
е було нїкого, хто знав б
и про той подїл краєвого гроша

краєвим соймом н
а польські й українські цїли, силою якого Поляки

дістають бодай у десятеро більше від Українцїв, про т
е насилу

ван8 історичної правди в історії українського народу у всїх вида
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нях, на які має вплив краєвий сойм, — чи не було нїкого, хто

знав би, чи нїхто не вважав усеї тої голосної кривди несправе
дливістю ?

І коли пос. Роттер і з ним уся польська демократична елїта

думають, що одинока кривда, яка дїєть ся Українцям, се галицькі

вибори, і коли думають, що на культурнім полї не треба нїякої
направи, то і при їх правлїню спільне пожитє було б так сако не
можливе, як тепер.

І яке се Шилатівське умиванє рук говорити: „Не приложимо

руки до гнетеня братнього народу" і рівночасно апробувати весь

гнет на культурнім полї і в цїлій своїй публичній дїяльности нї

разу не станути направду в оборонї гнетених. Не треба аж прикла

дати рук, вистане, коли не здержувати рук польської шляхти. А де

йде о по л ь с ь к о - у к р а ї ш с ь к і відносини, там польські демо

крати все ховали ся за національну солїдарність.

Серед української людности вічевий рух трохи ослаб, не

стільки тому, що тепер пора весняних робіт у полї, як радше тому,

що адмінїстрація робить скликуванє не тільки публичних, але й

довірочних зборів просто неможливим. Відбувають ся також чи
сленні судові розправи, а ще численнїйші засуди полїтичною вла
стю на підставі передконстітуційшого т. зв. „Рrйgelpatent-у“.

А який дух віє серед польської суспільности супротив тих, що

беруть участь у вічевім руху українського селянства, се найлїпше

характеризує розправа против д. Льонґіна Цегельського, яка від
була ся 1 мая перед присяжними у Львові. Цегельський був обжа

луваний за злочин публичного насильства (S 98 в карного закона)

і за проступок з S 302 к. з.
,

яких мав допустити ся в своїм рефе

ратї н
а

вічу в Бібрцї в груднї 1905 р
.

Присяжні обжалуванє

за злочин публичного насильства п о т в е р ди ли, а н
а якій основі,

видно з того, що суд з н
ї

с їх засуд, заявляючи, що вони помилили

ся, і передасть справу иньшій лаві присяжних.

На вічах, які все таки відбувають ся в справі виборчої ре
форми, переважає думка, що від теперішнього парляменту годї спо
дївати ся виборчої реформи і всї віча ухвалюють зазив д

о прави
тельства, аби о к т р о ю в а л о виборчу реформу. Коли одначе хто

сподїваєть ся від сего зазиву чогось реального, т
о треба сказати,

що поки-що нїщо ще так н
е припекло австрійського правительства,

аби а
ж мусїло октроювати демократичну виборчу реформу. А щоб

воно зробило се добровільно, хто в се повірить ? Зрештою тепер,
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зі зміною кабінету, зміняєть ся і вся ситуація.

Голоснїйше, як голос вічевого дзвона, лунає тепер по нашій

країнї иньша мова: скрізь починають вибухати хліборобські

страйки. -

Страйки в нашій країнї, річ недавня. До заложеня радикаль

ної партії (1890 р
.)

наш селянин-робітник н
е посьмів і подумати,

що можна жадати більшої плати за свою роботу, як пан дає, і —
що більше — що можна т

у

плату вибороти собі страйком. Аж

радикальна партія, беручи в основу своєї проґрами інтереси наших

робучих мас, навчила нашого селяпина, що се страйк і бойкот.

Соціяльна демократія, яка повстала у нас куди пізнїйше (1899 р.),

очевидно ширила також ідею страйків, н
а скільки мала вплив між

селянством. В кінцї почала аґітувати за страйками й національна

демократія. І так від якого десятка лїт наш край є що року

ареною хлїборобських страйків, які лїтом 1902 р
.

зілляли ся були

н
а ґрандіозний загальний страйк, що обхопив цілу східну Га

личину. Осташнїми роками страйковий рух став п
о

наших селах —
сказати-б — нормальним обявом наших соціяльних відносин.

І сего року, я
к

тільки надійшла весна, почали ся п
о наших

селах страйки. Тепер починає страйкувати двірська служба, яка

звичайно відновлює в сей час свої службові умови. Жадають —

небогато: невеликого підвисшеня плати, здорового зерна титулом

плати в натуралїях замісь діставаних звичайно стухлих отрубів,

харчів, які бодай пес міг б
и їсти, б
о дістають такі, що шес н
а

них і дивити ся н
е хоче, хоч дрібку людяного поводженя замісь

теперішнїх лайок і побоїв... З
а

своє гаруванє від ранку д
о ночи,

за важку працю, важчу від працї робучого вола, жадають хоч

дрібку того, чим повинен жити кождий чоловік.

Чи пригадуєте собі отсю сценку з вірші Конопнїцкої „З вер
тепом" ?

„Під панським ґанком стали н
а порозї,

Шапки з голов здіймивши, н
а морозї“ —

хлопські діти і колядують. І наймолодший з між них,

„в подерті лахи прибраний і босий",

дивлячи ся в ясні панські вікна, задає собі у своїй дїточій го
ловцї щїлий ряд питань,

„Чому се
,

Боже мій великий, нинька,

Хоч і Христос прийшов, так зле н
а сьвітї ?“

і доходить до того:
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„Знать для хлопів ти не прийшов ще, Боже ?

Бо-ж хоч що-року хлопцїв ходить много

у двір з вертепом, то нїхто не може

нї пригадати нї сказати того,

щоб хто-небудь з двора зайшов до хати

і там сказав: „Христос родив ся, брате" !" *)
.

І здаєть ся менї, що т
і

прості душі, т
і люди, які й н
е зна

ють, яка величезна соціяльна сила криється в них і замісь заво

ювати собі всії добра сего сьвіта, жадають так мало, що т
і люди,

коли н
а звістку про вибух страйку з'їжджають зараз у село уряд

ники староства і жандарми і намовляють їх вертати д
о працї н
а

давшїх умовах, і н
е лише намовляють, але навіть страшать карами

неслухшяних, і н
е лише страшать карами, але таки справдї за

суджують н
а підставі ріжних передконституційних цїсарських па

тентів і без можности відклику забирають зараз із села і замика

ють д
о арешту, що т
і люди, бачучи, я
к

жандарми ходять п
о селї

і закликають людий н
а роботу д
о двора, заставляючи їх ломати

страйк, а навіть самі, відложивши н
а бік свої признаки власти,

доглядають панської худоби*), — здаєть ся менї, що т
і

люди у

своїй простотї духа також мусять себе питати, чому се, хоч страйки

дозволені законом і хоч перед законом усї повинні бути рівні,

„нїхто ш
е

може н
ї

пригадати н
ї

сказати того", аби колись уряд
ник і жандарми з'їхали д

о

села підчас страйку н
е н
а те, аби за

ставити людий вернути д
о

працї н
а давнїх умовах, тільки н
а те,

аби заставити пана платити людям за їх важку працю хоч дрібку

по людськи?...

Поки-що були в щоденній пресї звістки про страйки в повітї

Фучацькім, товмацькім, сокальськім. Прокидають ся вони також п
о

иньших повітах. Люди звичайно держать ся солїдарно. За страй

коломів що-раз труднїйше. Навіть люди, спроваджені н
а роботу

з дальших околиць, покидають її, довідавши ся, що їх спровадили

н
а

страйколомів. Так що мимо становища властий страйки кінчать

ся найчастїйше виборенєм тих дрібних уступок, яких жадає двір
ська служба.

З народовецьких крутiв Галичини мусимо з хронїкарського

обовязку занотувати смерть о
. Данила Танячкевича. В нїм зійшов

1
) Переклад В
.

Щурата в збірцї »Хлопські піснї«, Львів, 1897, стор.

21—22.

*) Було се в Красієві бучацького повіта, я
к

доносить »Діло», ч
.

70.
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до гробу тип сьвященника який уже вимирає між нашим духовенством.

Його молодечі лїта припадають ша ті часи, коли до Галичини дохо
дять з України перші вістуни всеукраїнського національного відро
дженя—тогочасна українська лїтература, головн0-ж Шевченкова шоe

зія — і запалюють новий огонь у душах молодого поколїня. Але те по
колїнє, не маючи знаня соціяльних наук, потрібних конче до зрозу
міня житя і потреб народу, зрозуміло Шевченка по свому і його
ідеї, перетоплені в їх душах, вийшли тільки зверхнїм націоналїзмом,

романтичним козак0фільством і романтичною — не справжньою —
любовю до простого народу. Та все таки супротив тодїшнього стану

був се великий поступ : у лїтературі молоде поколїнє покинуло

язикову мертвеччину і звернуло ся до народньої мови, в житю

все таки перестало вважати селянина шизшим сотворінєм, в розу
мiню національної ідеї дійшло до признаня національної єдности

між галицькими Русинами і російськими Українцями. В тій еволю

ції нашого народнього житя відіграв пок. Танячкевич досить ви
значну ролю. А що то були часи, коли сьвітської української ін
телїґенції майже не було і не було навіть розумішя для потреби

її, і коли цьвіт української молодїжи горнув ся н
а теольоґію,

обіцюючи собі стати н
а селї н
а службу народови, — т
о

й пок.

Танячкевич подібно иньшим пішов також тим шляхом і — що

важнїйше — н
е зійшов із нього д
о

кінця житя, вважаючи сьвя
щенство н

е найкоротшою дорогою д
о

вигідного і спокійного хлїба,

я
к

що-раз більша часть кандидатів н
а слуг божих із сучасного

поколїня, тільки головно важкою народньою службою.

Ставши н
а громадянську службу ще н
а шкільній лавцї і

в мурах дух. семінарії, пок. Танячкевич сповняв її я
к

міг і умів

цїле своє житє. Працював я
к публїцист, виступав публично

против гріхів своїх собратів у Христї супротив народу (два ви
пуски брошури „Скажім собі раз цїлу правду в очи", -1878

і 1884), ширив ідею „економічного піднесеня селянства й „маломі
нцанства“, — се иньша річ, що н

е

міг вийти з рам „всенародньої"

народовецької проґрами, — займав ся матеріяльним станом дяків і по
правою матеріяльного положеня вдів і сиріт п

о сьвященниках, брав

живу участь у полїтичнім житю нашого народу і в рр. 1897—1900

був послом д
о парляменту, вибраний серед кровавих баденївських

виборів. Як посол був членом української опозиційної трійцї

(др. Окуневський, він і др. Яросевич) і скільки сили робив т
у

роботу, яка можлива для опозиційного посла невеличкого, зложе
-
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ного з трьох людий клюбу. Підчас свого послованя видав також

по нїмецьки дві брошури про державний устрій Австрії, в яких

заступав ся за рівноправність народностий. В останнїх роках житя

інтересував ся головно товариством „Сїльський Господар".

Пок. Танячкевич, як згадано, належав до типів, які вже ви
мирають серед нашого духовенства. Такий, видно, засуд суспіль
ного розвитку, що на їх місце насаджує борцїв з-під чорного пра
пора клєрикальної інтернаціоналки... ")

.

На Буковинї ворушить уми н
е так справа виборчої реформи,

я
к

справа роздїлу черновецької православної архидієцезії, яка те
пер спочиває в румунських руках, н

а дві : румунську й українську.

Сю справу підносять уже н
е від нишї буковинські православні

Українцї, яких н
а

церковнім полї безпощадно румунїзують. Недавно

була в cїй справі під прoвoдoм посла Миколи Василька депутація

у цїсаря, і передала йому відповідний меморіял. Значить, справа

оперла ся вже о найвисші круги, але з яким успіхом, годї тепер

сказати, тим більше, що з румунського боку йде против роздїлу

архидієцезії завзята контраґітація, ведена, я
к

се звичайно водить

ся, під окликом оборони православія против „унїятів". Бачите,

*) Характеристика пок. Д
. Танячкевича, подана напшим співробітником,

очевидно н
е

має претензії вичерпати сю тему. Пок. Танячкевич жив і працював

мало н
е пів столїтя, його вплив видно майже в кождім починї галицьких наро

довцїв, а декуди він умів надати тим починам виразну цїху своєї духової фізіо
номії. Історик духового розвою Галичини матиме нагоду н

а

його характерній фі
ґурі я

к

рідко н
а котрій иньшій студіювати т
у

дісгармоніїю між неясними ідеалами

і дїйсністю, між горячими поривами і малими успіхами прaцї, між ідеалїзмом

окликів і далеко неідеальною буденщиною, яка й доси надає своє пятно переваж

ній части нашої інтелїteнцiї i чинить усі напі заходи такими якимись неясними,

половинними т
а нерішучими. Не забуваймо, що пок Танячкевич, хоч признавав

себе нераз публично й приватно поступовцем, лібералом і навіть вільнодумцем

(розумієть ся, в рамах свого духовного стану), н
а

правду в своїх осудах і в своїй

публичній діяльности нїколи н
е вмів піднести ся п
о

над вузко клясове становище

і потратив немало сили і чорнила н
а

орґанїзацію клерикальної партії серед на
шого духовенства. З темпераменту публїцист і проповідник, він увесь вік терпів

від браку основної, а навіть пересїчної осьвіти власне в тих галузях знаня (co
ціяльні т

а

економічні відносини), н
а

які тягла його вроджена склонність. С
е

була

також причина, задля якої й його посольство в державній Радї н
е

справдило тих
надїй, які може дехто покладав н

а

нього. Чоловік без сумнїву талановитий, що

горячо я
к

мало хто любив свій нарід, він про т
е

н
е лишив тривких плодів своєї

діяльности, а в остатнїх роках, коли вже давно розвіяв ся нїмб його молодечого

»апостольстває в Громадах, стояв поміж нами я
к

сумний сьвiдок минувшини, я
к

оббите з цьвіту дерево, що н
е

вспіло принести плоду. 1
.

ф.
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участь у публичнім житю українського народу на Буковинї беруть

деякі Українці-унїяти з Галичини і се служить в разї потреби від
повідним арґументом. Вправдї трудно було б доказати, яку шкоду

понесло би православіє, коли б воно перестало бути способом до

румунїзації Українпїв, але чи сильший питає про докази? Харак
теристичне й те, що в румунській контраґітації бере участь також

горстка буковинських москвофілів. Що-ж, для тих панів добре все,

аби лише завдати удар ненависному українству. Реаґуючи на де
путацію у цісаря, Румуни й москвофіли устроїли на спілку овацію

митрополитови Рештї, на яку зложили ся віча з протестом против

роздїлу, похід до митрополичої палати і хапатня. Все те очевидно

для добра православної церкви...

Гарне сьвiдоцтво свому почутю національної єдности зі „ста
рим краєм" зложили американські Українці-еміґранти з Галичини

з околиць Пітсбурґа, зложивши протягом місяця на запомогу укра
їнським партіям у Галичинї в їх боротьбі за виборчу реформу суму

433 долярів (над 2.100 корон), яку роздїлили між українські партії
національно-демократичну, радикальну й соціяльно-демократичну по

500 корон, а решту для тих, що шотерпіли у вічевім руху. Крім

того збирають ся на ту щїль дальші даткі в цїлій Америцї. Також

українська соціяльно-демократична робітницька партія (давнїйша

Революційна Українська Партія) дістає від часу до часу більші

суми зі складок в Америцї. Се все доказує, що наші еміґранти

в Америцї не стратили розуміня для потреб своїх братів у „старім

краю". Згадати також треба, що ідею таких жертв пропаґує нев
томно український тижневнпк „Свобода", коли москвофільські ви
даня в Америцї як іще не перешкаджають тій роботї, то від себе

нїчого не роблять, дарма, що виборчої реформи треба й галицьким

москвофілам.

*:
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З ЛїтЕРАТУРи І житЯ.
І. До біограФії В. Забіли.

а

В Ш— IV кн, Лїт.-Наук. Вістника були надруковані перший

раз у повнї (поки припадково не знайдеть ся їх більше) вірші В.
Забіли, поета з шередшевченківської доби, та статя дра Франка

про нього. ІІрочитавши Ш кн. Лїт.-Наук. Вістника п. Олександра

Кулїшева, що знала особисто покійного поета, прислала в листї

до мене такі доповненя до його біоґрафії:

„Віктор Миколаєвич (а не Александрович) Забіла був зако
ханий в мою рідну сестру, Любов Михайлівну, і вона його не зра
дила, а батьки, кажуть, його і наш *)

,

якось н
е помирились і си

лою оддали її за иньшого. Тодї ще великі права у батьків над

дїтьми були, і видали її за пристава. Забіла у Борзнї й похований,

я торік була н
а його могилї. Він часто д
о

нас їздив і м
и

в купі

співали: „Гуде вітер дуже в полї" і „Не щебечи, соловейку“.

Я акомпанїювала н
а роялї, а я
к

д
о

його поїдемо в гостї, т
о уго

щає нас вергупами, грає н
а бандуру, а Циганчата гарненькі, ви

трішкуваті, чорноокі, кучеряві співали.

Він н
е

прошивав і н
е програвав, а був дуже гостинний і вся

кого зазивав і угощав і худоба його н
а людий пішла.

Вийшовши з повку, держав кінну почту в Борзнї і всякого

д
о

себе закликав д
о

дому. У його будинок був великий, хороший.

Сам пив у міру і із Шевченком у купі. Пишші балї завдавав, му
зики наймав, м

и

н
а їх бували і увесь повіт веселив ся. Ми тодї

ще дївчатами були".

Прочитавши ІV кн. ЛНВ-а п
. О
.

Кулїшева прислала менї но
вий лист, в якому протестує проти того, що написав д

. М. Комар

про відносини В
.

Забіли д
о П
.

Куліша (ст. 58). Коли-б усе т
е

було правдиве, вона я
к

„борзенська і чула б і знала-б". Тай „чи

була-б я н
а могилї у дядька В
. Забіли, я
к

б
и

що подібне було ?“

— каже п
. О
.

Кулїшева. Вона припускає одначе, що Олександер

Лазаревський міг оповідати щось подібне, б
о

він же так само був

назвав П
.

Кулїша спекулянтом, а який спекулянт із нього був, н
а

се вказує н
е

лиш факт, що умер під соломяним дахом, але хоч б
и

й така подїя, яку варто пригадати. Коли ІІ
.

Кулїш написав „Гра

*) Тут Вп. авторка очевидно помиляється; Забіла, я
к

се знаємо з його
віршів, був сирота, стративши батька ще малою дитиною. і. ф.
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матку", то надрукував її на вла с н и й к о шт 5.000 примірників

і розіслав до панів Тарновського, Ґалаґана, Ріґельмана й иньших

щїлими скринями, аби р о з да в ал и її да р о м м і ж н а р о д о м.

Чи роблять так спекулянти ? ІІ
.

О
.

Кулїшева зазначує далї, що

„з двома братами Лазаревського м
и

дуже були дружні. З Михай
лом Лазаревським я й листувалась. А дружина з їм часто в купі

гроші н
а Урал Шевченку посилали".

Крім того прислала п
. О
.

Кулїшева ще докінченє „ІІосланія

к Тарасу" (ст. 52—53), яке у неї переховало ся. По словах:

„Мене-ж за серце зачепив" йдуть отсї:

Іще скажу словце Тарасу: Там Глинка той, що добре грає,

Біда жить в сьвітї без запасу, Що пісень всяких він співає,

Грошима люди що зовуть ! . Як б
и весною вcї птахи, —

Я-б ще побув у Петенбурcї Дак що-ж робить, н
е

маю долї,

І побував б
и

в вашій бурcї, Живу у сьвітї, я
к

в неволї,

Що Академієй зовуть, Як пташка в клїтцї, так і я
.

Побачив б
и тебе Тарасу, Співають і пташки в неволї,

Того що написав ік Тассу, Да все н
е так, як б
и

н
а волї,

Того, що славний медалєр ; Що аж зьвірі танцюють їм !

Там Григорович є добряга, Прощай ! Не хочу більш писати,

Да ще найшов ся-б чоловяга Паперу більш щоб н
е псувати,

* І серце-б трохи пожило. Нехай судовики псують !

38. 8 налилок.

П. Словінський переклад Шевченкових поезій.

Заінтересованє творами шашого найбільшого поета між Сла
вянами н

е малїє з бігом часу, я
к

б
и могло здавати ся, але більшає

все, чого доказом являють ся нові переклади. Останнїми часами

почав їх перекладати Слoвінець, о
. Йосиф Абрам, парох у Нова

ках (Приморє). Досї переклав він 40 менших лїричних і епічних

поезій Шевченка, а надто велику його поему „Гайдамаки". Аби

читачі побачили наочно, я
к

виглядає наш поет у словінській одежі,

наведу один уступ із „Гайдамаків":

Н. А J D А М. А
.

К
. І.

Рosveéenje.

Vse gré, vse minéva brez méj in odmóra.
Кam li se je délo? Оdkód se vzélo ?

-

N
i

bébec n
i

maódrec m
e

v
é оdgovóra.

ivi... p
a umrje. le-tó je vscvélо,
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а drugo zvenélo, — na véke zvenéio,

in listje pozóltlo véter je razvél.
А sólncece vstaja, kot prej je vstajalо,

in zvezde rudéce, kot plйle so préj,
рlujó ták і odslej... J ti

,

bledolici,

ро sinjem nebésu izhajas plowit, —

izhajas se glédat v studéncu, krniсi,
in v mórju brezkrajnem, in lil bos svoj swit,

kót nad Вabilónom in njega vstóу ,

і nad tem, kar bóde z másimi sinówi.

Т
i

wééni, brez kraja !.
..

Srce sі Zelf
kot z brátom in séstro menfti se s tábo ,

ti dйmo zapéti, ki Septál si jo ti!
Svetйj mi se énkrat: kam idem maj z jádom ?

Jaz nfsem siróta, n
i

sám na zemljf :

déco imam tйdi, toda kam jo déti ?

Zakopáti jo s sábo? Gréh — dйsa zivi !

А mórda ji láze bo n
a

бnem sveti,

б
е kdó bo precital te sólze — vesti,

ki ták jih je verno nekdaj іzlivála,

ki ták je kdaj tfho nad njimi plakála.
Ne, jih n

e zagrébem, ker dйSa zivi |

Коt nébna Sirfna je néokrajéna,

takó tudi dusa je néomejéna.

А kjé bode бna ? to jasmo nam n
i

!

Кdorkóli spominjaj na tém se je svéti —

nesláven je tézko pustiti zemljó.
Роmnite, w

é déve, — vám tréba je tó !

Ljubila vas óna je, rózni v
i сvéti,

in o vási sréci liubila je peti.

Як видно, переклад гарний. Шерекладач заходиться, аби його

переклади видала „Маfica Slowinska", якої книжочки розходять

ся в великім числї між Словiнцями. Се може дуже спопуляризу

вати там нашого поета. Крім того зладив перекладач житєпись Т.
Шевченка т

а

короткий нарис історії України.
38.

III. Стара пісня.

Недавнє ухиленє (отклоненіе) російським мінїстерством просьби

полтавської міської ради o дозвіл завести українську викладову

мову в міській школї імени Котляревського знов ставить, так ска
зати, ребром справу національної автономії України, і знов, на
жаль, н

е збудило в українській пресї й суспільности такого від
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гуку, який вказував би відповідне розумін8 сеї справи. Теперішня

виборча акція на Українї йде шід загально-російськими лїбераль

ними окликами і під фірмою загально-російських партій, які зде
6ільшого не знають або й не хочуть знати спеціяльних культур

них і осьвітних потреб України. Дуже характерне з сього погляду

слово вимовив проф. Сумцов у харківській ґазетї „Южньій Край"

із д. 5 ст. ст. цьвітня, обертаючи ся до своїх полтавських земляків

ось із якою українською промовою:

„Дуже раємо вам, як щирим Українцям, швидше беріть листи

та пишіть любенько тих, хто йде під прапором вільного слова

і вільної школи; тих, що дали зарок боротись за ваші права, за

всенародню просьвіту, щоб нї один хлопчик або дївчина не зоста
вались без осьвіти, щоб для українських дітий в українських се
лах наука мусїла бути на українській батьківській мові. Треба

звернуть на цей бік, бо иньші дороги заведуть в такі провалля,

з яких трудно вибрати ся.

„Шкода питать помочи або поради праворуч у людий ста
рого порядку; вони зараз вилають сепаратистами, крамольниками;

накличуть урядників і наче злодїїв шотягнуть у холодную, або за
кричать: „Скачи враже, як пан каже ", бо кожний з них ша себе

дивить ся, як на пана, а на мужика як на хама, та глузуватимуть

і насьміхатимуть ся з української мови, якої не знають і не хо
чуть знати.

„Та не звертайте і в лїворуч, бо зараз почуєте те, що тиж
день тому назад у Харкові прилюдно казав новий виборний у Дер
жавну Думу д. І. Назаренко на питання одної місцевої часописи

про національну справу, що „вь смь слБ общечеловЬческаго блага

національность не должна существовать, и существованie eя явля
ется нелЬпостью". Добродїй Назаренко не знає, а може й не хоче

знати, що до „общечеловЬческаго блага" люди йдуть по благу на
ціональному, а то швидко виходить вже так багато „ общечеловЬче

скаго блага", що й класти його нїкуди. При такім поглядї україн
ська мова те-ж „отклонена" — тільки з другого, лївого боку.

„Люди прихильні до народної свободи скажуть: „Чужому на
учайтесь, а свого не цурайтесь", і ся порадa буде добра. Вони

оборонятимуть від наруги і сорома , отклоненій". Вони положать

міцний місток поміж стариною і новиною, щоб батьки і дїти йшли

поруч по одній стежцї добра і правди. Усї народи йшли і йдуть

якь общечеловЬческому благу" через свої національні ворота і для
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Українцїв нема другого ходу: або стій на однім місцї як прокля
тий, поки одубієш, або-ж простуй до людий по свойому дворі

і в свої ворота.

„Вертаючись до полтавського „отклоненія", знов пораємо, щоб

на зустріч йому Шолтавщї послали в Державну Думу такого чоло
віка, який зміг би голосно сказати, що українська мова велика ча
стина Славянства, і годї вже над нею знущатись, топтати, та все

відклоняти. Нїякої користи нема від того, нїколи не було і не

може бути, а шкоди, а соромy ycїм багато, і гнобителям і притно
бленим; коли слово стало на оборонї убогих і сиріт, то вже не

можно його зворушити, і буде воно там стояти до віку, поки

сьвіт сонця. Ради того самого єдинства Росії, за яким бущїм де

хто роспинається, єдинства державного і духового, треба берегти

сили для спільної народної працї, а не топтати ногами народне

життя. Здаєть ся, доси було вже чимало усяких „отклоненій",

а кому від того користь? нїкому, а народови українському сама

шкода. Та вже тих „отклоненій" зібралось так багато, що грома

дяне до них придивились і лїчбу загубили".

Все те дуже гарно, та дивно лише, чому осьвічена україн
ська громада доси не догадала ся поставити свою справу на той

ширший шолїтичний ґрунт, на якім ставить усякі справи нове ро
сійське законодавство. Адже полтавське „отклошеніє" крім льо
кального значiня для Полтави має велике прінціпіяльне значінє

для всеї України як один симптом загальної системи. Тай проф.

Сумцов певно добре знає, що навіть як би Полтава вислала до

Думи такого чоловіка, якого він рає, то сей чоловік крім голого

слова не буде в силї зробити там нїчого реального. Значить, свою

пораду повинен би він стилїзувати не до самих Полтавщїв, а до

вcїх Українцїв, і не тепер, коли вже вибори до половини довер
шені, а тодї, коли треба було готовити ся до них, а готовити ся

одиноким у констітуційнім краю можливим способом: орґанїзацією,

спільним порозумінєм та осьвiдомлюванєм народної маси про її
права, про її громадські та національні обовязки. А то дивно-ж

бачити, як проф. Сумцов із Харкова подає добрі ради Полтавцям

і сам як на відстрашливий приклад показує їм на д. Назаренка,

вибраного в його власнім Харкові ! Що-ж до д. Назаренка, то нам

зовсїм не дивно; він чоловік мало осьвічений і очевидно повторяє

те, чого наслухав ся та начитав ся від своїх просьвітителїв. Дуже

жаль, що йому якось не доводило ся чути про національну справу
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розумнїйших думок, так що йому, поступовцеви з природи, трапилось

раптом устряти в компанію з „темноконсерватистами". Таких ідей
них консерватистів, не лише з білим, але і з червоним підмальо
ванєм, вийде тепер у Росії, надїємо ся, дуже багато на верх і вони

певно нададуть парляментарному житю тої держави, бодай на

першу пору, досить незвичайний букет. Та тим більший обовязок

тямучих людий працювати не лише свобідним словом, але й сво
бідною, горожанською, орґанїзаційною дїяльністю над розбиванєм

таких пустих доктрін і усуванєм таких поглядів, що вже тепер

в очах осьвічених людий належать більше до фолькльору, нїж до

активної політики.

3
6

.

spp.

IV. Ювилей Вол. Антоновича. в

Комітет для сьвятковання ювилею Вол. Антоновича повідомив

нас, що ювилейне сьвяткованнє, запроєктоване рік тому (див. плян

його в ЛНВ. 1905 р
.

кн. VII) і потім кілька разів відкладане, де
фінїтивно призначене н

а день 7 (20) мая с. р
.

Ширший огляд

і оцїнку дїяльности шановного історика, пера нашого товариша

дра Стеф. Томашівського, подали м
и

з нагоди сього сьвятковання

в І— IV кн. нашої часописи за сей рік. До виразів признання для

наукових заслуг ювилята, які будуть зложені йому в недалеке

сььято, прилучаємо отсим вирази нашого глубокого поважання.

А заразом піднесемо дезідерат н
а адресу тих київських учених, що

зайняли ся сьвяткованнєм сього ювилею — аби видано збірник пи
сань Вол. Антоновича. Сам він був приступив д

о

такого видання

в 1880-х рр., але його „ Моноґрафіи" урвали ся н
а першім томі (1885),

б
о

авторови н
е хотїло ся репродукувати свої статі без змін, в їх

початковій формі, а бажало ся дати виданпє справлене й перегля

нене. Трудно надіяти ся, щоб н
а сю роботу здобув ся автор те

пер, п
о двадцяти лїтах — се дїло має спасти н
а

його прихиль

ників і учеників, н
а київські наукові інстітуції й видавництва,

в котрих протягом сорок лїт працював Нестор нашої історіоґрафії.

Так розкидані я
к

тепер п
о ріжних, часом мало приступних видан

нях, його прації звісні лише нечисленним спеціялїстам, а ширша

публїка н
е

має нїякої спромоги черпати з скарбницї фактів і спо
стережень, зібраних одним з найбільших репрезентантів української
історіоґрафії.

сll. 5 рчимсьський.

Све«9е з
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БIБЛІОГРАФІЯ.

Збірник історично-Фільософічної секції Наукового Товари
ства імени Шевченка. Т. ІХ. І ст о р ія У к р а ї н и -Р у си. Н a
пи са в М. Гр у ш е в с ь к и й. Т. V, ч а с т и н а II

.
У Львові, 1906.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка. Ст. 385 — 688, 8°. ІІродають

ся обі частини разом п
о 7 5
0

кор. Зміст: VI. Орґанїзація цер
ковна. Ст. 385—507. — VII. Утвореннє унїятської церкви. Ст.
508—618. —

—

Примітки. Ст. 619 — 661. — Шоказчик імен і річей.
Ст. 663—678. — Зміст. Ст. 679 — 687. — В отcїм томі подає

автор огляд церковного житя н
а

Українї в ХІV—ХVІ ст., отже :

історію православної церкви й її устрою т
а

відокремлення від неї
унїятської церкви, зазначеного Берестейським собором 1596 р

. Історія
культурно-просьвітного й лїтературного руху, викликаного занепа
до4 православної церкви й переведенєм унїї, буде подана в дальшім

томі разом із історією культурного житя в тих столїтях.

Записки Наукового Товариства імени Шевченка, наукова
часопись, приcьвячена передовcїм українській історії, фільольоґії

й етноґрафії, виходить у Львові що два місяції під редакцією Ми
хайла Грушевського. Рік ХV. 1906. Кн. II

.

Т
. LХХ. Зміст: 1
)

З міст т о му. Ст. 3—4 (по українськи й п
о нїмецьки). — 2
) Др.

І в ан Фр а н ко, Пісня про Правду й Неправду, історично-лїте
ратурна розвідка. Ст. 5 — 70. — Розвідка дра Ів. Фрашка скла
даєть ся з пятьох частин. В першій переводить він аналїзу мо
тивів української лїрницької піснї про правду й неправду у всїх

її доси відомих варіянтах і доходить д
о заключеня, що всї ва

ріянти піснї виплили з одного оріґіналу, який ще в першій поло
винї ХІХ в

.

мусїв держати ся в досить чистій формі; в другій
порівнює сю пісню з анальоґічними великоруськими піснями й роз
бирає критично їх інтерпретації, подані деякими російськими уче
ними (проф. Весоловським, В

.

Мочульським й и
н ). В третій ча

сти наводить паралєлї зі староруської лїтератури ХІV—ХV сто
лїтя й доходить д

о вислїду, що ідейний підклад, осьвітленє жит8
вих фактів, поодинокі явища наведені для характеристики, п0e
тичні форми, навіть поодинокі вислови близькі аж д

о

ідентичности

з нашою піснею. Ся книжна традиція війшла в ширші народнї
маси н

а

стільки глубоко, що в кінцї вилила ся в форму лїрницьких
віршів т

а пісень. Час, коли се могло стати ся, кладе автор най
далї н

а ХVII ст. Одначе мотиви піснї н
е наші. Розібравши порів

няною методою анальоґічні теми з лїтератур старопольської, ста
рочеської, старонїмецької, француської, анґлійської, римської,

грецької й кількох азійських, автор доходить д
о висновка, що „ycї

европейські парости коли н
е одним, т
о

другим мотивом, а головно

своєю ідейною основою, н
а

скілько вона зовсїм н
е затемнила ся

п
о

дорозї т
а

протягом столїть, показують н
а свою далеку індій
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ську, буддійську батьківщину (IV—V)". — 3) Миха й л о Гру
ше в с ь к и й, Коли сфабрикована грамота Любарта луцькій катедрі,

критична замітка. Ст. 71—72. — Розібравши згадану грамоту проф.
Грушевський доходить до вислїду, що першу її половину з уся
кою правдоподібністю мусимо уважати пізнїйшою записею про Лю
бартове наданє, не так може з кінця ХІV, як з ХV віку, друга
половина — се унїятський фальсифікат початку ХVII віку, з пев
ними тенденціями унїятської єрархії. — 4) І в а н Кр e в e ць к и й,

З виборчого руху у східнїй Галичинї в 1848 р. (Вибір Івана Ка
пущака). Ст. 73—83. — Автор подає найперше характеристику
русько-польської виборчої аґітації у сх. Галичинї в 1848 р. й на
тім тлї малює самі вибори в однім із тодїшнїх східньо-галицьких

виборчих округів (Солотвинський), де вийшов послом голосний свого
часу селянин Іван Капущак. До розвідки додані всї виборчі акти
в оріґіналах. — 5) З е н о н Ку з еля, Угорський король Матвій
Корвін в славянській устній словесности, розбір мотивів звязаних
з його іменем (конець). Ст. 86—113. — В останнїй частинї своєї
довшої працї розбирає д. Кузеля перекази про сон і поворот
Матвія і подібні славянські оповіданя про заточених і сплячих

лицарів (ІХ), дальше говорить про Матвія Корвіна у Словаків
і про баляду „Матвій перебраний за жінку, зводить неприступну
дївчину" (Х), а в кінці про Матвія у штучній лїтературі (ХІ). —
6) М и х а й л о 3 у бр и ць к и й, Село Мшанець старосамбірського
повіта. Матеріали до історії галицького села. Вступна розвідка
й акти ч. І — LШ (з пляном). Ст. 114—167 (конець буде). —
У вступній розвідцї подає автор короткий нарис історії галицького
гірського села Мшанця у старосамбірськім повітї й ілюструє його
численними інтересними оріґінальними актами, з яких найстарший
походив із 1649 р

.,

найновійший датований 1872 р
. До розвідки

доданий докладний плян Мшанця, зроблений із громадської ката
стральної мапи. — 7

) Мis ce 1
1 а n e a
:

а
)

До питаня про свобід
ний перехід посполитих н

а Українї в 20-х рр. ХVШ в
.,

подав I в
.

Дж и дж о р а ; б
) Чи Шашкевичові вірші? под. І в
. Кр и пя ке

в и ч ; в
)

З лїтературної спадщини Вагилевича, под. І в
. С о за н

с ь к и й
. Ст. 168—176. — 8
) На у к о в a x р о н ї к а : Антропольо

ґічні й археольоґічні часописи за 1904 р
.,

нап. З е н о н Ку з ел я

(конець), Ст. 177—190. — Тут обговорено 3
8 нїмецьких, фран

цуських й італійських часописий і журналів з віддїлів: преісто
ричні часописи, археольоґічні часописи, часописи приcьвячені ста
ринностям і часописй мішаного змісту (антропольоґія, преісторія,

етнольоґія). — 9
) Бібл їo ґ р а фія (рецензії й справоздання). Ст.

191—240, — д
е

подано рецензії й справозданя з 2
4

праць (ро
сійських, нїмецьких, польських), що відносять ся своїм змістом д

о

української історії, історії лїтератури, фільольоґії й етноґрафії. —

10) О г о л о ш е н н я
.

Ст. 241 — 244. -

Писаня Юрія 0сипа Федьковича. Перше повне і критичне
видап6. Том Ш, 1 А

.

Драми. (Українсько-руська Біблїотека. Видає
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фільольоґічна секція Наук. Тов. ім
.

Шевченка. Т
.

Ш.). У Львові,

1906. З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка. Ст. ХХ + 456, 8".
Зміст: 1

)
Передмова (редактора О

.

Колесси). Ст. ІХ—ХVІІ. —

2
) Так вам треба. Ст. 1 — 30. — 3
)

Довбуш (у трьох редакціях).
Ст. 31—409. — 4

)

Як козам роги виправляють. Ст. 411—453. —

Наук. Тов. ім. Шевченка видало досії вже три томи творів Ю.
Федьковича: перший містить усї поезії, другий оповіданя, третїй,

що мав складати ся з двох частин, мав містити в першій частинї
орі:інальні, у другій перекладні драми. Та друга частина вийшла

вже давно з друку ; коли-ж передано до друку шершу частину,

показало ся, що вона дуже обємиста т
а

що з технїчних причин її

треба подїлити ще н
а дві книжки. І ось перша книжка (1 А) вий

шла я
к

раз тепер, друга починаєть ся друкувати. З нею будуть
вичерпані твори Ю. Федьковича і полишить ся ще д

о опублїко
ваня його переписка т

а написанє біоґрафії і характеристики поета,

які певно займуть разом іще дві книжки. На се виданє дістало
Наук. Тов. ім

.

Шевченка в 1905 р
.

субвенцію від мінїстерства
просьвіти в сумі 2.000 кор. Відповлешє субвенції в cїм і дальшім

роцї приспішило б
и справу і дало б
и

пам змогу дочекати ся пов
шого і критичного виданя писань бодай одного нашого письмен
ника, н

а

що досї так трудно було здобути ся. B.
Собраніе политическихь сочиненій М

.

П
.

Драгоманова. Сь
біографическимь очеркомь и портретомь автора. Томь ІІ

. Рaris,

1906. Издашіе редакцiи „Освобожденія". Ст. LХ—4—874, 8%. Цїна

1
0

франків. — Минулого року видала редакція париського „Осво
божденія" (що тепер н

е виходить уже) перший том політичних пи
сань М. Драгомашова, в якім помістила дві більші працї : а

) Исто
рическая Польша и великорусская демократія. б

)

Опьїть украин
ской политико-соціальной программь, — а сього року другий том,

далеко більший від попереднього, але зложений з менших праць

і статей, друкованих у ріжних часах п
о ріжних виданях. Такі

збірні виданя письменників дуже корисні н
е тільки тому, що читач

має під рукою усе і н
е потрібує розбивати ся п
о ріжних біблїоте

ках, вишукуючи періодики, що часто належать д
о

бібліїоґрафічних
рідкостий або й зовсїм недоступні (а се особливо дотикає тих ча
сописий, д

е

друкували ся писаня М. Драгоманова), але й тому, що

аж н
а їх тлї виступає релєфний образ письменника і стає можлива

повна його характеристика. М. Драгоманова можна буде тепер д0
кладно схарактеризувати, я

к фолькльориста, н
а підставі його фольк

льорних праць, видаваних Науковим Товариством ім
.

Шевченка
(вийшли вже три томи, а четвертий друкуєть ся), т

а матеріялів,

оголошених свого часу в Київі т
а

Женеві і загально приступних,

і я
к

полїтичного письменника, н
а підставі виданих тепер двох то

мів російських праць т
а українських, н
е зібраних іще разом, але

друкованих переважно в доступних виданях (ІІравда, Народ, Хлї
бороб, Громада). Характеристику М. Драгоманова я

к

полїтичного
письменника подав у передмові д

о

зазначеного в горі тому д
.

Б
.

лїтЕРАт.-НАук. ВІстНИК ХХХІ V
. 27
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К., що впорякдував виданє. Характеристика написана дуже гарно,

вірно і пронята наскрізь симпатією до покійника. Працї зібрані
в cїм томі повинні зацїкавити не тільки українського читача в Ро
сії, але й австрійських Україшцїв, а особливо Галичан, про яких
є цілий ряд статий, що й до нинї не стратили нї вартости, нї ак
туальности. Вcї статї можна підтягнути під такі ґрупи: 1) Росій
сько турецька війна і полїтична свобода. 2) Україна, славянство
і федералїзм. 3) Тероризм і свобода. 4) Пропаґанда соціялїзму на
плєбейських мовах. 5) Російський революційний рух і централїзм.
6) Галицькі Русипи і боротьба за свободу особи. 7) Земство і лї
бералїзм у Росії. На кожду ґрупу складаєть ся щїлий ряд статий,

що осьвічує дотичні питаня з найріжпороднїйших боків і як най
всестороншїйше. Для нашої лїтературної критики є також у книжцї
важні причинки, з якими повинен кождий познайомити ся задля
бистрої і глибокої обсервації, живої арґументації та правдомовно

ти автора. I}.

Лев Толстой. Кавказькі оповіданя. (Лїтературно-наукова
Біблїотека. С. І. 128 — 129). Львів, 1906. Накладом укр.-руської
Видавничої Спілки. З друкарнї Наук. Тов. ім

.

Шевченка. Ст. 176,

16". Пїна 1 кор. Зміст: 1
) Набіг, оповіданє добровольця (1852

р.). Ст. 3 — 50. — 2
)

Рубанка лїса, оповіданє юнкера (1854—1855
р.). Ст. 5

1 — 119. — 3
)

Стріча в віддїлї з московським знайомим.

З кавказьких записок князя Нехлюдова (1856 р.). Ст. 120—167.

— Отся нова книжечка оповідань Льва Толстого творить немов

доповненє д
о

виданої минулого року п
.

н
. Севастoпoльські опові

даня. В обох змальовано військове житє і т
о

н
е

в часї мира, але

в часї війни. Обі представляють т
у

саму епоху (50-ті роки ХІХ
ст.) і тільки операційний терен тут і там иньший т

а спосіб войо
ваня: тут під'їздова війна кавказьких племен, так звана ґерілля,

яку російські війська легковажать собі і відносять ся д
о

шеї до
сить поблажливо, немов д

о легкої, хоч часом і н
е

дуже приємної
забавки; там сильний ворог, що покосами кладе щїлі полки росій -

ські і вганяє страх навіть у найвідважнїйші серця. Тут Росіяни

— офензивна сторона, там дефензивна. Тут вони панують, там бі
дують. Та се ріжницї більше формальпої натури, коли тимчасом
подібність ycїх оповідань має далеко глибші підстави. І хоч cї

оповіданя писані зовсїм обєктивно, без тих фільософічшо-моралїза
торських тенденцій, які обявили ся пізнїйше в багатьох творах Л

.

Толстого, т
о

кождий читач, що думає, прочитавши їх, поставить
собі сам т

і питаня, д
о

яких вертав стільки разів великий письмен
пик: чому і н

а

що ллєть ся т
а кров, ч
и

ш
е

можна обійти ся без
того і т

.

д
. і над якими він мусїв задумувати ся вже тодї, коли

ще сам служив при війську т
а

безпосередшо обсервував описувані
потім воєшні події. З артистичного боку оповіданя дуже гарпі і за
слугують н

а те, щоб кождий осьвічений чоловік прочитав їх. В
.

Гайдамаччина. Із історії народнїх рухів ш
а

Українї в 18-тім
столїтю. Написав М и х а й л о Л о з и н с ь к и й

. Львів, 1906. На
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кладом Вячеслава Будзиновського, Ст. 46, 8". Цїна 40 сот.
Популяризованє між нашими народнїми масами в Галичинї

української історії, а спеціяльно її козацького періоду, має дв0
яке значінє: н а ці о н а л ь н о - к у л ь т у р н е, бо виховує маси

у сьвiдомости своєї національної індівідуальности, в почутю мо
ральної єдности з закордонними братами; c у с п і л ь н о - по лї
т и ч н е, бо суспільні й полїтичні ідеали, пропаґовані н и н ї між
тими масами, підкріпляє сильно історичною традицією й окружає
до певної міри авpeолею сьвятости. По при те все не малу ролю
грає тут також ди да к т и ка. Чому народнї змаганя не принесли
сподїваної користи і в чім тактика наших дїдів була хибною ? Все

те народ мусить зрозуміти дуже добре, коли не мають повторити
ся давні історичні помилки, звичайно, з сумнїйшими наслїдками.
З того отже боку треба нам дивити ся на кожду п о н у ля р н у
книжку, брошуру чи статю, що бере свою тему з бурливої історії
України; з того боку ми оцїнимо також нову популярну працю
д. Мих. Лозинського.

Великий народнїй рух за часів Хмельницького, що потряс
підставами шляхотської републїки й змінив полїтичний уклад Схід
шьої Европи, не дiпняв своєї цїли завдяки не зовсїм повному ро
зуміню - чи бажаню розуміти народшї інтереси з боку козацької
старшини. Та українські маси, заведені перший раз у своїх надїях,

зірвали ся в ХVШ ст. до нової боротьби, що звісна в історії під

назвою Г а й да м а ч ч и н и й Кол її в щ и н и. Сей період малює
автор на підставі історичних моноґрафій проф. Антоновича й Шуль
гина (тут від разу зробимо закид, що автор не використав новійших
матеріялів, нпр. із „Записок Наук. Тов. ім

. Ш.", які в дечім змі
няють зовсїм дотеперішшї погляди н

а поодинокі фази гайдамацьких
рухів) у наведеній висше брошурі. Та треба признати, що його
праця в переважній части відповідає поставленим нами дезідера
там. Автор, розібравши коротко т

а

ясно причини Гайдамаччини,

переходить д
о

обговореня самого народнього руху, його орґанї
зації, тактики, польської й російської реакції супроти нього, а в кінцї
наслїдків, які наступили п

о здавленю сеї народньої революції.
Вправдї констатує великі жорстокости сього руху, одначе стараєть

ся представити його зовсїм зрозумілим, я
к

реакцію н
а анальо

гічну тактику противника. Також виказує, хоч дуже з а т а л ь

н о
,

причини невдачі таких рухів у загалї, а в тім випадку
спеціяльно, при чім при обговорюваню його ідейних мотивів

ш
а

однім місцї рішучо заперечув тому, що сказав кілька сторін
перед тим. „Збунтовані селяни, каже він н

а ст. 30, не м а л и пе
ред своїми очима ідеалу, д

о

якого їм треба йти, і рух, н
е маючи

жадної ясної мети, почав поволи сам зводити ся". Кілька сторін

дальше (ст. 45) читаємо вже щось зовсїм иньше: „І н
е закидуйте

гайдамацькому рухови б р а к у ідеал у ! Український селянин ішов

у гайдамаки, хотячи визволити ся із польсько-шляхотської неволї,
*

позбути ся пана над собою, стати свобідним чоловіком і вибороти
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право свобідно працювати для себе на свобідній землї. С в о б і д на
з емля і св о б і д н и й ч о л о ві к н а н їй, — чи се не найвис
ший ідеал громадського житя? І бороти ся против закріпопценя
чоловіка, — чи се значить не мати ідеалу ? Не і де а л у б p a
ку в а л о українському народови підчас гайдамаччини, бракувало
йому ч о г о и н ь ш о г о: уміня укладати свої бажаня в соціяльні
системи, вбирати лелїяний у душі ідеал свобідного житя на сво
бідній землї у виразні форми. Український нарід знав, що його
гнете панщина і різав тих, хто силував його робити панщину. Але
він не знав, що зробити, аби панщина назад не вернула; як ула
дити громадське житє, аби бути безпечним від усякого панства, чи
польського, чи московського, чи таки свого власного ; що робити,

аби якась сила не завела його знов у ту неволю, з якої він хотїв

визволити ся. Одні брали ся переводити якусь орґанїзацію, другі,

не знаючи, що й під російським панованєм така сама панщина,

покладали свої надїї на царицю, не думаючи, що лихо може знов
вернути. І так і де а л у гайдамацьких рухах був, не було тільки
я с н о г о р о з y м і ня того ідеалу і не було з н а н я, якими доро
тами піти до його здїйсненя. І се цїлий рух погубило, як погу
било неодну народню революцію". Та який же погляд тепер прав
дивий, був ідеал, чи не був ? Ми прихиляємо ся вповнї до сказа
ного на ст. 45, та тільки як се зрозуміє селяниш ? В кінції дві ко
ректорські похибки на ст. 12 (1850 і 1868 замісь 1750 і 1768)
можуть дуже сильно збаламутити сїльського читача; де як де, але
в популярній брошурі коректа повинна бути переведена скрупу
лятн0. Кр.

Як y cьвітї жити? або правила доброго вихованя. Руско
україньскій молодїжи Ю. Д. (Видавшицтво „Молодїжи".). Терно
піль, 1906. Друкаршя подільська И. Степка. Ст. 182, 16%.

Цїна 2 кор.

Як поводити ся в товариськім житю, вчить звичайно домашнє

вихованє та саме житє. Мало хто вчить ся того з книжки, хиба
такий, що переходить із одної суспільної верстви до другої, серед
якої панують відмінні звичаї, або від одної пації до другої, тай
тодї лиш, як залежить дотичній особі на поспіху. Загально важної
книжки „ з правилами доброго вихованя” для цїлого сьвіта не може
бути, бо не можна людий цїлого сьвіта пiдвести під один ушїформ.
Є одначе „ правила доброго поводженя", які можуть послужити
всякому чоловікови, не ті формальші: як кланяти ся, коли особа
„високопоставлеша", а як, коли низько, як носити рукавички на
улици, а як на візитї, як писати лист до „рівного" собі і як до

„ нерівного" і т. д
.,

але етичні, що повишні зрости ся з душею
кож дого чоловіка. На жаль доступні нам підручники „правил"
(польські, пїмецькі, п

о части французькі), кладуть н
а т
і

дїйсші
правила я

к

раз шайменше ваги. З
а

ними пішов і перекладач ч
и

укладач отсеї книжки т
а її видавець, і оба вони перші відстушили

від одного з основних „ правил", зазначеного вже в десятьох за
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повідях: не кради! бо взяли зміст книжки: В e rn h a r d Кrier,
Die Нóflichkeit (Freiburg, 1904), і не зазначили того в своїй, хоч

тут же не забули написати: „передрук недозволений".
Книжка складаєть ся з отаких ХШ розділів: 1) Охарність.

2) Одїж. 3) ІІостава і рухи тїла. 4) ІІоступованє при стрічах. б)
Відвідини. 6) Розмови. 7) При столї. 8) Як відноситись до ро
дичів та близшої і дальшої родини. 9) Гостинність. 10) В церкві.
11) При грі і забаві. 12) В дорозї. 13) Листи.

В кождім тім роздїлї можна помістити багато дуже розумних рад
і вказівок, які дїйсно можуть не одному молодому придати ся. На жаль,

у cїй книжцї все як раз навпаки і через те з педаґоґічного ста
новища вона не тільки нїчого не варта, але навіть впрост шкід
лива, бо ширить поганий сервілїзм і фальшивий аристократизм,

а надто учить молодїж облуди та фарисейства (вдавати те, чог0
не відчуваєть ся і ин.). Отся причина (бо книжка властив0 не на
лежить до лїтератури), як рівнож і те, що книжку писали та ви
давали педаґоґи і шевно схотять ширити її між шкільною мол0дїжю,

а надто що вона знайшла вже прихильні відзиви в частинї преси,

спошукує звернути на неї увагу і зазначити, як властиво треба
відносити ся до неї.

Аби показати, як у книжцї трактується предмет, наведу хоч
кілька прикладів :

„Не можна шлювати анї на підлогу, анї в огонь (sic!), анї
через вікно, лише в хусточку. Виняток можна робити лише ша

дворі без товариства, коли нїкого нема близько, а навіть тодї се

неприлично" (ст. 14). Невже автор не чував шїчого про гіґієпїчні
плювачки і вчить плювати у хусточки, що як раз належить п0бо
рювати і допускати хиба в крайній потребі ?

„Навіть у щоденнім житю інтелїґентний чоловік буде все
дома прилично убраний. Він шїколи не буде сидїти в своїй кімнатї
в самій камізолї“ (25). На тій підставі чоловік не повишен би на
віть роздягати ся, бо й се не приличне. Та що сказав би автор,

як би поїхав не так далеко на шолудне, але от хоч за Карпати,

розумієть ся, серед лїта, зайшов там до уряду і побачив уряд
ника в канцелярії навіть без камізолї, в самій сорочцї? Брр !

Обернув би ся і дав би ногам знати, чи побіг би до найблизшої
книгарпї, та кушив і відіслав урядник0ви „правила" ?

„Не приглядай ся з уподобанєм безстидшим образам і ста
туям, які стрічаєш по комнатах або музеях, на площах або за ви
ставами. Се вказувало-б на твої зіпсуті, простацкі обичаї і у всїх
добромислячих людий викликало б справедливий тнїв і обриджен8“
(38). Отже твори штуки, бо інакших по музеях, площах і виставах
не можна ставляти, се ніщо ишьше, лиш простацтво, зіпсутє і т. д.

Отак має ширити ся замилуванє до краси і правди !

Оттаких „правил" можна цитувати, кілько хто захоче, але

що длятого шкода місця, то я зверну ще тільки увагу на прінціп
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рівности, який у нас, демократичного народу, стоїть на першім
місцї і до якого пристосовують ся й „правила доброго вихованя".
Отже коли ми проходжуємо ся з „високопоставленою" особою, то
„повинні іти кошче по лївій сторошї, хоч як би се було недогідно
кождий раз місце зміняти" (52). „Єсли знайде ся який чужий в то
варистві, то той займає все місце найдостойнїйшого, хиба, що єго
суспільше положенє о много низше стоїть від гостий" (53), примі
ром: інспектор і суплєшт!

„Витаємо ся при звичайній стрічи на улицї, знимаючи з при
ятним виразом лиця капелюх, менше або низше, після степени того,

котрого стрічаємо. Тут треба уважати, щоби витати не останавля
ючись і звичайшо не проголошуючи нїякого слова. Лиш рівні собі

знакомі здіймаючи капелюх додають ріжні слова привитаня" (55).
„ Беремо за капелюх, коли находимо ся напротив того, кого маємо
поздоровити, або радше перед тим, особливо єсли се наша стар
шина або високопоставлена особа. В послїднім разї опускаємо ка
пелюх дуже низешько і не накладаємо єго, аж доки поздоровлений
не перейде" (56). „Коли стрічений нами є дуже високопоставле

ною особою, прим. епископом, кардиналом, князем, то остановляємо
ся на пару кроків перед ним, знимаємо капелюх низенько і лицем
до него звернені, робимо, коли біля нас переходить, низкий по
клін і так довго не накриваємо голови, доки не перейде" (57).
„ІІри стрічах і вираз лиця повинен відповідати степеню (!

)
і ранзї

того, кого стрічаємо: поважний і сериозний для старшини, прияз
ний і сердечний при рівнопоставлених і веселий для підвладних"

(58). Отсе т
і

демократичні прінціпи рівности. Треба признати од
наче, що їх простудіовано у нас досить докладно вже перед поя
вою „ правил", а що „високопоставлених" у нас дїйсно нема, т

о їх
ролю обіймили вправдї „низше поставлені", але за т

е висше о одну
звіздку від своїх товаришів, но, і обсервують їх

,

що належить ска
зати н

а

їх похвалу, дуже шильно.

Сей прінціп тягне ся й далї п
о цїлій книжцї. Так приміром

витати н
а улицї повинні м
и

все „кожду високоповажапу особу
(отже всї иньші н

е

„високоповажані"). Сьвящеників пізнаємо ш
о

одежі. Жовнїр витає свою старшину, ч
и

знає лично, ч
и п
ї,

а в во
їньствуючій церкві суть вірші супротив сьвященшика рядовими су
против офіцерів" (59). Справдї, око в око відповідно духови єван
гелія, д

е

сказано: „Хто хоче бути між вами старший, нехай буде
вcїм слугою“.

Не хочу нудити читачів дальше такими виписками і подам

н
а закінчешє ще лиш одну, яка доповнить значно попередні: „По

водіть ся гідно зі слугами; не зводить до великоі зажилости з ними.

Не перебувайте цїлий час в кухни, стайни, н
а брамі, б
о хто себе

сам п
е цїнить, і другі єго н
е будуть щїнити. Се був б
и фальшиво

понятий демократизм, єсли-б молодїж тут допустила ся аж д
о бра

таня ся зі слугами" (149).
Яка душа, такі її й правила. 13.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

7
:1

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
3

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



411

Книжки надіслані до редакції:

Нова Громада, ч. 2. Зміст: 1) Б. Грінченко, Двоє рідних.
2) Г. Григоренко, Ессе homo, оповідання. 3) Б. Грінченко, Шев
ченків Кобзарь на селї. 4) М. Коцюбинський, Сьміх, оповідання.

5) Гайнріх Гайне. 6) Л Українка, Маврський король, з Гайне.
7) Б. Грінченко, Північне море, з Гайне. 8) В. Мировець, Чого
нам сумно згадувати про Шевченка 2 9) М. Загірня, Два горя,

оповідання. 10) В. Сивенький, Сенатор, з Беранже. 11) Д. Пер
персторфер, Національна та інтернаціональна ідея, з додатком Б.
Грінченка. 12) І. Липа, Вона не вмірає. 13) Д. Д. Микола Сто
роженко. 14) П. В — й, Сьвято у Львові. 15) Ф. Матушевський,

З російського життя. 16) Б. Ярошевський, За кордоном. 17) Бі
блїоґрафія.

Нова Громада, ч. 3. Зміст: 1) М. Левицький, Добре дїло, опо
відання. 2) О. Білоусенко, Сїльський пролєтаріят. 3) Г. Супру
ненко, На селї, вірші. 4) Б. Грінченко, На повий шлях, драма. 3)
М. Коцюбинський, Згадки про Р. Сембратовича. 6) М. Черняв
ський, З днїв журби і гнїву, вірші. 7) А. Тесленко, За пашпор
том, оповідання. 8) М. В. Україпа і Европа. 9) С. Черкасенко,

У шахтї, вірші. 10) Л. Пахаревський, Батько, нарис. 11) М. Пав
ловський, Перша київська етноґрафічна вистава. 12) Сергій, Від
гуки з життя та письменства. 13) С. Ситковецький, З російського
життя. 14) Б. Ярошевський, За кордоном. 15) Біблїоґрафія.

Вільна Україна. Ч. З Зміст: 1) К. Не—я, Український ІІро
метей. 2) В. Деде, На пристанї, оповідання. 3) К Не—я, І били
ся вони як льви ! переклад з рос. 4) Як повстала власть, чотири
казки Мультатулї, переклад з нїм. 5) Леся Українка, Єгипетські
барелєфи. 6) К. Каутський, Стара і нова революція, переклад з нїм.
7) В. ІІапейко, Великий утопіст (Аштін Менґер). 8) Генр. Ролянд
Гольст, 1Іролєтарська сьвідомість і революція, переклад з нїм. 9)
В. Деде, Ніч у тюрмі. 10) М. Ч. Національні орґашїзації пролє
таріяту. 11) С. Таґон, Внутрішнїй огляд. 12) Simon, Друга кош
ференція української соціяль демократії Австрії. 13) П. С. З по
лїтичного життя України. 14) Дописи: Новоросійські днї і з Ро
менського повіту. 15) Біблїоґрафія. 16) Хронїка. 17) Оголошеня.

3ь потоку життя. Альманахь. Упорядкуваль М. Коцюбин
ськьій и М. Чернявськьй. У Херсони, 1905. Друкарня наслид. О.

Д. Ходушинои. Ст. 281, вел. 8°. Цїна 1-30 руб. Зміст: 1) Янов
ська Л. Два днї з життя. Оповідання. 2) Франко І. Стріли. Поe
зії. 3) Кибальчич Н. Тїпи. Нариси: Душна ніч ; В концертї; Ма
теріяли до біоґрафії; Слова. 4) Мирний П Поезії. 5) Чайків
ський А. За чужі гріхи. Оповідання. 6) Кибальчич Н. Шелестїпня
очерету. Поезія. 7) Григоренко Г. Сілюет. 8) Кримський А. В не
волї. Поезії. 9) Нечуй-Левицький І. Гастролї. Оповідання. 10) Леся

Українка. Поезія. 11) Єфремов С. Однаково — чи жив, чи заги

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

7
:1

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
3

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



412

нув. З хвилевих настроїв. 12) Вороний М. Поезії. Осокори. 13)
Чернявський М. Низова течія. Із щоденника. 14) Грінченко Б.
Поезії. 15) Луцький. О. З життя. Поезії. 16) Коцюбинський М.
З глибини: Хмари; Утома; Самотший. 17) Полтавка Н. Анонїм
ний лист. Оповідання. 18) Чернявський М. З морського альбому.
Поезії. 19) Старицька-Черняхівська Л. Весна. Поезія в прозї. 20)
Вербицький М. Поезія із циклю „Сarmina senectutis". 21. Коби
лянська О. Ідеї. Новелля. 22) Старицький М. Поезії. 23) Черняв
ський М. Лєґенда сокола. Поезія. 24) Вороний М. Пустоцьвіт.

Україна в першій половинї 1738 р. Написав Іван Джиджора.
(Відбитка з „Записок" т. 69.). Львів, 1906. З друкарнї Наук. Тов.
ім. Шевченка. Ст. 14, 8”. Цїна 15 сот.

До біоґрафії й лїтературної спадщини Івана Вагилевича.
Подав Іван Созанський. (Відбитка з „Записок", т. 69—70). Львів,

1906. З друкарнї Наук. Тов. їм. Шевченка. Ст. 8, 8°. Цїна
10 с0т.

Др. Іван Франко. Пісня про Правду і Неправду. Лїтератур
но-історичний нарис. (Відбитка з „Записок" т. 70). Львів, 1906.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка. Ст. 66, 8". Цїша 1 кор.

З виборчого руху у східнїй Галичинї в 1848 р
. (Вибір Івана

Капущака). 1Іодав Іван Кревецький. (Відбитка з „Записок", т
. 70).

Львів, 1906. З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевчешка. Ст. 16, 8".
ІЦїна 1

5

сот.

Проф. А
.

Е
.

Кримський. Деякі непевні крітерії для діялєк
тольоґічної клясифікації старо руських рукописів. (Відбитка з „Нау
кового Збірника"). Львів, 1906. З друкарнї Наук. Тов. ім

.
Шев

ченка. Ст. 8+—64, 8%. ІЦїна 1:50 кор.

Др. Стефан Томашівський. Словацький висланник н
а

Українї
(1708 - 1709). (Відбитка з „Наукового Збірника"). Львів, 1906.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка. Ст. 48, 8%. Цїна 1 кор.

Сергій Єфремов. 0Фіціяльна російська критика н
а Шев

ченка з 1865 р
.

(Відбитка з „Наукового Збірника"). Львів, 1906.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка. Ст. 10, 8". Цїна 2
0

сот.

Михайло Мочульський. 0лександер Козловський. Біоґрафічно
лїтературний нарис. (Відбитка з „Наукового Збірника"). Львів,
1906. З друкарнї Наук. Тов. ім

.

IIIевченка. Ст. 14, 8%. ІЦїна
30 сот.

Зенон Кузеля. Славянські баляди н
а тему: Хлопець пере

бираєть ся в жіночу одїж або каже себе занести в мішку д
о ком

нати дївчини, щоб її звести. (Відбитка з „Наукового Збірника").
Львів, 1906. З друкарнї Наук Тов. ім

.

Шевченка. Ст. 38, 8%.

Цїна 80 сот.
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